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NOTE TO THE REVISED EDITION OF 1889. 


I Have found Gradatim to be a most useful book to 
accompany and supplement the first year’s work in Latin. 
The Latin is pure, simple, and idiomatic, easily under- 
stood by the young learners, interesting, and even amus- 
ing. If Czsar must be read as the first classical author, 
this book may be very happily used for some weeks to 
smooth the way, by giving practice in translating easy 
Latin. The enormous sale of the book in England shows 
how helpful it has proved to teachers in Latin there. 
The work of revision has consisted mainly in rewriting 
the first twenty anecdotes, — in which the authors made - 
the unhappy experiment of writing the Latin in English 
order, — marking the quantity of long vowels everywhere, 
and correcting the vocabulary, which was unusually rich 


in mistakes. 
WM. C. COLLAR. 


RoxBury LATIN SCHOOL, 
June, 1889. 


Tue above note shows at what point this second revi- 
sion has been taken up. It was my purpose to do little 


iv NOTE TO REVISED EDITION. 


more than correct errors that had been overlooked in pre- 
vious impressions, and make certain omissions; but pro- 
longed examination suggested other changes, together 
with additions so various and important that it has 
seemed necessary to modify the title in order to distin- 
guish this edition from the book in its earlier form. 

Thirty-four anecdotes have been omitted. Some of 
these seemed rather pointless, others a little questionable 
in tone or taste. 

By permission of the author of Fabulae Faciles, Mr. F. 
Ritchie, the Story of the Argonauts and the Story of Ulys- 
ses, amounting to nearly thirty pages, have been added. 

Some important principles of grammar have been 
added, emphasized, or expanded. 

Notes explaining such difficulties as it has been found 
embarrass and delay young pupils are given at the end 
of the reading lessons. 

Finally, immediately following each anecdote, from two 
to ten of the words that occur in the text are set down, 
chosen out as likely to be the least familiar to the learner, 
and either defined by more familiar Latin words, or having 
references to places where they have occurred in preced- 
ing anecdotes. It is most important to encourage stu- 
dents in every way to form the habit, when they meet 
with what seems a new word, or a familiar word in a new 
sense, of trying to recall its previous occurrence, instead 


of turning at once to the vocabulary, or to a lexicon. 


NOTE TO REVISED EDITION. Vv 


The need of putting some easy Latin into the hands of 
pupils very early in their study, to accompany and sup- 
plement the learning of forms and the elements of syntax, 
is now happily coming to be realized, and it is hoped 
that Zhe Mew Gradatim will be found to supply exactly 
that want. 

The Stories of the Argonauts and of Ulysses, abound- 
ing as they do in the words, idioms, and constructions 
of Cesar’s Gallic War, ought to make it easy for the 
pupil to pass from them to Zhe Gate to Cesar; but it 
will generally be better to interpose not a little easy and 
rapid reading for the sake of an enlarged vocabulary. 


WM. C. COLLAR. 


RoxBuryY LATIN SCHOOL, 
June, 1895. 
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THE NEW GRADATIM. 


PRONUNCIATION. 
1. Vowels. 
a like last @ in ahd’. 1 like z in fim. 
a ‘“ first @ in aha’. o * o in holy. 
Cae Cit ZiCy, 6 “ o in wholly) 
6 “ ¢ in met. @ “ oo in boot. 
i “ ¢Z in machine. a? “ oo in foot. 
2. Diphthongs. 
ae like az in azsle. oe like oz in doit. 
au “ ow in our. eu ‘ ew in feud. 
ei “ ez in eight. TL Ue, 
3. Consonants. 


Consonants generally have the same sounds as in English. 


But observe the following : — 


ce like ¢ in come. 
Cee een eer, 
Te ANG ICL. 


s like s in sumn.4 
t Fan Ze7e2 
v “ win wine. 


ch like 2 in £7te. 


1 That is, as the word is com- 
monly pronounced; the sound 
heard in 4o/y, shortened. 

2 In gu, and also commonly in 
gu and su before a vowel, w is a 
semi-vowel or consonant, is pro- 


nounced like w, and joined in ut- 
terance with the preceding letter. 

8 T-consonant, that is, before a 
vowel in the same syllable. 

4 Never like z. 

5 Never like sh. 


2 DECLENSION. 


DECLENSION. 


4, Nouns are the Mames of Things. 
In English we say, — 


The wasp killed the bee. 
The dce killed the wasp. 


In these sentences the words “‘wasp” and “bee”’ 
are unchanged; though in one the “wasp” does 
the action, and the “bee” suffers the action. In 
the other the opposite is true. The order only has 
been altered. 

In Latin this difference is expressed, not by alter- 
ing the order, but by changes in the form of the 
word called case-endings. 


NOMINATIVE. vespa, apis, when the wasp or the bee 
does the action. 
ACCUSATIVE. vespam, apem, when the wasp or the 


bee suffers the action. 


Vespa apem necavit. The wasp killed the bee. 
Vespam apis necavit. Zhe bee killed the wasp. 


Pronouns are the only words in English which have 
different forms for nominative and accusative. 


Nom. 1; who. 


Acc. me; whom. 


CONJUGATION. 3 


5. Besides the nominative and accusative, Latin 
has three other cases, 


Genitive, Dative, Ablative, 


the meaning of which is expressed in English by 
prepositions, of, to, by, etc. 


GENITIVE. hastarum, of spears. 
DATIVE. hastae, fo a spear. 
ABLATIVE. hasta, wth a spear. 


6. There are thus in Latin five cases in the 
singular, each with its own ending, and the same 
number in the plural. 

To give these changes in the form of a noun is 
called declining a noun. 


There are also two other cases, the vocative and the 
locative. The vocative is used of the person addressed, 
but it has always the same form as the nominative, except 
in nouns in -ws of the second declension. The Jocative 
is almost confined to names of towns, and expresses the 
idea of a#, im, on. 


CONJUGATION. 


7. Verbs express actions. 

Actions are done by different persons : we express 
this difference in English by placing pronouns before 
the verb, sometimes (but not often) altering its form 


also. 
T love, you love, he (or she) loves. 


4 CONJUGATION. 


In Latin there is a special form for each person, 
both in the singular and the plural, therefore the 
pronoun need not be used. 


amo, J Jove; amas, you love; amat, he loves. 


All nouns are of the third person; if, therefore, a noun 
is used, the verb will be in the third person. 


avés cantant, dzrds sing. 


8. Actions differ also in the time in which they 
are done; they may be present, past, or future. In 
English, to express this difference, we use other 
verbs, called auazliary or helping verbs, though there 
is also a special form for past time. 


PRESENT. J love, am loving, or do love. 
PAST. I was loving, used to love, did love, loved. 
Future. J shall love. 


In Latin there are special tense-forms to express 
these differences of time. 


PRESENT. amo, / love, am loving, or do love. 


PAST. amabam, / was loving, used to love, did 
love, loved. 
FuTuRE. amabo, J skad/ love. 


To give these special tense-forms is called conju- 
gating a verb. 

In Latin the present is often used of a past act, 
as in English, for the sake of greater vividness. 
See examples in the first and second anecdotes. 


SUBJECT AND PREDICATE. 5 


SUBJECT AND PREDICATE. 


9. Sentences are divided into sudject and prea- 
tcate. 

The subject is the person or thing talked about. 

The predicate is what is said about the subject. 


The subject may be — 
Simple: One noun. 
Birds sing. 


Qualified: Noun with words added to it to teil you 
something more about the subject. 


Small birds sing. 


Composite: ‘Two or more nouns. 
Blackbirds and thrushes sing. 
The predicate may be — 


One verb. Biren 


Verb with qualifying word or words. 
Birds sing sweetly. 


Verb with governed word or words. 


Birds sing sweet songs. 


In Latin the subject and predicate may both be 
contained in a single word. 


cantamus, we s7ng. 


6 INTRANSITIVE VERBS. 


10. Special attention must be paid in Latin to 
certain RuLEs, which are not so necessary in English. 


RuLE 1.— The verb must be of the same person 
and number as its nominative. 
corvi cantant, ravens croak. 


corvi canto would mean, ravens I croak, which would 
be nonsense. 


SUBJECT AND PREDICATE IN ONE WORD. 
I. ridémus, we laugh. 

ambulabatis, you were walking. 

manébimus, we shall remain. 

vidébis, you will see. 

dabant, they were giving. 

erimus, we shall be. 

tenétis, you hold. 


Ow AN AY DY 


vulnerabitis, you w7ll wound. 


SUBJECT DISTINCT FROM PREDICATE. 

SUBJECT. PREDICATE. 
I. pueri manébant, doys were remaining. 
2. servi ridébunt, slaves will laugh. 
3. ego et nuntius manébimus, ¢ie messenger and I shall 

remain. 

4. tu et puella cantabitis, you and the girl will sing. 
5. taurus apparet, a bull appears. 


INTRANSITIVE VERBS. 


11. When an action affects only the doer the verb 
is called zztransitive, because its action does not 
pass across from the doer to anything else. 


maneo, / remain. 


TRANSITIVE VERBS. 7 


TRANSITIVE VERBS. 


But when an action affects some person or thing 
besides the doer the verb is called transitive, because 
the action passes across from the doer to the other 
person or thing, and this latter is put into the 
accusative case. 


RuLE 2.— When used Zévansitively, verbs govern 
the accusative case. 


I. periculum vidébitis, you w7/l see danger. 
2. timémus lupum, we fear the wolf. 
3. amicoOs advocamus, we call to friends. 
4. intro aquam, J exter the water. 
SUBJECT. PREDICATE. 
I. puer taurum vulnerabit, the boy will wound the bull. 
2. taurus vulnerat puerum, ¢he bul/ wounds the boy. 
3. magister puellam doceébit, the master will teach the girl. 
4. fossae agros terminant, ditches bound the fields. 


12. Care must be taken not to confuse the accusa- 
tive case with the dative. These are easily confused 
in English, since the preposition Zo, which is the 
sign of the dazzve, is frequently left out. 


RuLE 3.— The dative is the case of the recipient, 


or the person (or thing) who is interested in an 
action but does not actually suffer it. 


_I give sugar Zo the wasp. 
"I give the wasp sugar. 


8 ADJECTIVES. 


What I give is sugar; the wasp receives it, and is 
interested in what I do. 


SUBJECT. PREDICATE. 

I. magister fabulam pueris narrat, te master tells a 
story to the boys. 

2. agricola dabit poma amicis, the farmer will give 
apples to his friends. 

3. advena puellae cibum praebet, ¢he stranger fur- 
nishes the girl food. 

4. furtum domino apparet, the theft 7s apparent to 
the master. 

5. praefectus oppidd praeerat, fhe governor was in 


charge of the town. 


ADJECTIVES. 


13. An adjective is a word added to a noun to 
distinguish it from others like it. 

In English, adjectives have only one form. 

In Latin, many adjectives have three terminations 
in each case, one for each of the three genders, — 
masculine, feminine, and neuter. 


Possessive adjectives agree in Latin with the ‘hing 
possessed, and are not affected as in English by the gender 
of the possessor. 


taurus vulneravit suam dominam, fhe bull wounded 
his mistress. 


ADJECTIVES. 9 


Rute 4.—An adjective must be put in the 


same gender, number, and case as the noun with 
which it is used. 


saevus oculus, savage eye. 
clara aqua, clear water. 


vir est bonus, the man is good. 


In English the gender of a word is always settled by 
the meaning, but in Latin there is more difficulty, for it is 


settled generally, not by the meaning, but by the form of 
a word. 


eye is neuter in English. 


oculus is masculine in Latin. 


SUBJECT. PREDICATE. 
Copula. Complement. 
I. templa sunt sacra, temples are sacred. 
2. agricolae erant probi, farmers were honest. 
3. servus est impiger, the servant is lazy. 
SUBJECT. 


PREDICATE. 
I. multae puellae 


canoram fistulam amant, many girls 


love a melodious fife. 
2. niger servus 


timébat comigerum taurum, the black 
slave feared the horned bull. 
saevum bellum timébunt, 


farmers will fear cruel war. 


3. maesti agricolae the sad 


14. The genitive case of a noun can often be used 
instead of an adjective. 


My father’s gardens j paietma hort 
y & patris horti. 


10 APPOSITION. 


SUBJECT. PREDICATE. 


I. nuntius dedrum  adest, the messenger of the gods ts 


present. 

2. ripae rivi ' gunt altae, the banks of the river are 
high. 

3. verba amicorum sunt grata, the words of friends are 
pleasing. 

4. féminarum ira est acerba, ¢he anger of women ts 
bitter. 

5. Oceanl undae terram inundabunt, fhe waves of the 


ocean will deluge the land. 


RuLE 5.—A noun used to limit or define another, 
and not meaning the same person or thing, is put in 
the genitive. 


APPOSITION. 


15. RuLE 6.— When a descriptive noun is joined 
to another, meaning the same person or thing, it is 
called an appositive. An appositive agrees in case 
with the noun which it limits. 


I. verberabo Caium, malum puerum, / shall beat Caius, 
a bad boy. 

2. membra Pompéi, servi Afri, sunt nigra, the limbs of 
Pompey, the African slave, are black. 

3. Romani oppidum Véids oppugnabunt, the Romans will 
besiege the town Veit. 

4. dabimus argentum poétae, nostro amico, we shall give 
silver to the poet, our friend. 


ORDER. 11 


16. The ablative case generally qualifies a verb 
like an adverb, and answers the questions, how? 
why? when? where? 


He slew him, with a sword, from hatred, at night, 
in the street. 


Oxgs, 1.— The conjunction -que, avd, cannot stand by 
itself, but is joined to the end of the word to which it 
belongs. - a 

pueri puellaeque. pueri et puellae 

Oss. 2.— Latin has no article; therefore in translating 
a noun think whether you ought to put in a or ¢he before 
it or not. 


Ops. 3.— The possessive pronouns my, Ais, their, etc., 
are often left out in Latin, ; 


servi vidébant dominum, ¢he slaves saw their master. 


ORDER. 


17. English, having so few case-endings, is tied 
down to a particular order of words. 
The man swallowed the fish 


zs different from 
The fish swallowed the man. 


Latin has much more freedom. 


homo dévoravit piscem, 
piscem homo dévoravit, 
piscem dévoravit homo, 
dévoravit piscem homo, 


all mean, “ The man swallowed the fish.” 


12 ANECDOTES. 


While — 


piscis dévoravit hominem, 
hominem piscis dévoravit, ezc., 


all mean, “The fish swallowed the man.” 


Thus the beginner must not be surprised to 
find — 


(1) The accusative before the verb ; 
(2) The nominative after the verb; 
(3) The adjective after its noun. 


RuLE 7.—JIn making out the meaning, it is 
often best to take the words in the order in which 
they come ; but if this does not give the sense, look 
first for the verb ; it always points to, if it does not 
include, the nominative. 


ANECDOTES FOR TRANSLATION. 


The figures under the Anecdotes refer to the Anecdotes by number and line. 
These references are designed to remind the learner of the previous occurrence of 
the same word, or of a word of the same family. If he has forgotten the meaning, 
he should look back, instead of referring again to the vocabulary. If the former 
meaning does not seem appropriate, the vocabulary should be consulted and the 
meanings in the two sentences be compared, It will be apparent that only a few 
of the words that are repeated have been selected for comparison. 

Latin words are occasionally defined by other Latin words, supposed to be more 
familiar to the learner, mainly for the purpose of giving him increased readiness in 
reading and writing Latin, but the words defined and the definitions are no more 
exact synonyms than in similar cases in English. 

The abbreviation cf stands for confer, i.e., compare. 


1. The Naughty Boy. 


Albertus, puer igndvus, litteras ndn amabat. Magi- 
strum suum saepe vitabat et agrés pererrabat. At taurus 


ANECDOTES. 13 


saevus habitabat agros. Aliquando puerum videt. Prim6é 
stat et advenam listrat saevis oculis. Albertus fugam 
tentat. Tum instat taurus. Mox miseri pueri tergum 
volnerabit mOnstrum cornigerum. 


litteras, /ibros. lustrat, spectat. 
saevus, /erox. Instat, persequitur. 


2. The Naughty Boy — continued. 


Fossa lata, limo et aqua pléna, forte terminabat agrum. 
Puer miser locO appropinquat et aquae sé mandat 
temeré. Aqua non est alta, sed limus profundus membra 
cohibet. Taurus puerum videt sed aquae periculum 
timet. Dit haeret Albertus; taurus vana ira captivum 
lustrat. At agricola forte agrum intrat. Statim baculd 
magno taurum déturbat liberatque puerum. 


dit, longum tempus. BL els. 
listrat, 1, 4. déturbat, fugat, dépellit. 


3. The Rotten Apples. 


Carolus, agricolae impigri filius, bonus erat puer sed 
amicds amabat malds. Agricola igitur puerd calathum 
pomorum plénum dat. Bona continébat calathus poma, 
pauca tamen erant putrida. Puer donum diligenter 
cirat, sed poma mala maculant bona, et mox mala sunt 
cincta. Carolus maestus adversam fortiinam plorat. 
Tum agricola filium ita monet: “‘Poma mala maculant 
bona, certé mali amici maculabunt puerum bonum.” 

impiger, 20 igndvus, i, I. cincta, omnia. 
plénum, 2, 1- maestus, ¢ristis. 
mozx, I, 5. adversam, malam. 


14 ANECDOTES. 


4. The Miser. 


Plitus, vir avarus, parvam fossam parat, atque ibi 
argentum célat multum. Servus fdrte agrum arabat. 
Subitd latebras nidat spoliatque argentum. Postridié 
domin6 apparet firtum, nam oculis avidis thésaurum 
suum saepe spectabat. Miser Plitus terram et caelum 
implet querélis. Mercurius, fidus dedrum nintius, subitd 
adest, et causam lacrimarum benigné postulat. Plitus 
igitur fortinam malam ita narrat. 


subit0, cf. statim, 2, 6. implet, cf. plenum, 3, 3. 
spectabat, /i#strdadat, 1, 4. adest, advenit. 


5. The Miser — continued. 


“Sum vir egénus, tamen parvum habébam thésau- 
rum; magna cira peciiniam meam semper servavi. 
Nunc tamen nihil mihi manet.’”’ At deus maestum viri 
animum mulcet et fossam saxis implet. Tum Plitum 
admoenet ita: “Ti quidem argentum semper listrabas, 
nec umquam attrectabas divitias. Avar6d divitiae n6én 
prosunt ; saxa igitur argenti locum tibi supplébunt.” 


egénus, pauper. implet, 4, 6. 
tamen, 3, 4. admonet, movet, 3, 7. 
maestum, 3, 6. attrectabas, ¢angébds. 


6. The Broken Dike. 


Cimbri terram habitant miram, nam dceanus técta agros- 
que agricolarum saepe inundat. Incolae fossis tumulis- 
que magnis undarum violentiam coércent; aliquandd 
tamen aqua claustra déturbat et vastat terram. Fédrte 
erat tumulus non validus ; iam apparet parva rima; mox 
via magna patébit et terram superabunt undae. At 


ANECDOTES. 15 


periculum videt puer parvus ; statim dextra rimam implet 
coércetque aquam. 


coércent, cohibent, 2, 4. apparet, 4, 4. 
deéturbat, 2, 7. dextra, supply mand. 


’ 


7. The Broken Dike — continued. 

Dit et cOnstanter servabat puer praesidium. Iam 
rigébant membra, at dextra parva aquam semper coércé- 
bat. Postridié agricolae locd appropinquant. Puer fri- 
gidus et moribundus dextra tamen aquam coércet. Saxis 
celeriter tumulum confirmant, et limo rimam implent. 
Tum umeris puerum sublevant recreantque cibo. Tantam 
constantiam saepe commemorant Cimbri, narrantque libe- 
ris suis pueri factum. 


dius 2; 5. postridié, 4, 3. 
dextra, 6, 7. appropinquant, 2, 2. 
coércebat, 6, 3. constantiam, cf. constanter, 7, 1. 


8. The Piper’s Slave. 

Carolus, puer inhonestus, servus erat Clodi, honesti 
viri. Clddius erat fistula peritus et canOris sonis ami- 
cos saepe délectabat; at fistulam non amabat puer, 
sed saepe erat domino molestus. Forte agricola, Clodi 
vicinus, nuptias filiae celebrat, vocatque et dominum et 
servum. Céna erat cOpidsa; ménsa caseum magnum vix 
sustinébat ; hic Ova, illic pOma erant; at convivarum 
oculés praecipué délectabat porculus. 

hic... illic, 2eve... there. at, sed, 2, 3. 
poma, 3, 3. praecipué, mdximé. + 
g. The Piper’s Slave — continued. 


Convivae epulas exspectant cupidé; mox splendidé 
cénabunt. Interea saltant et dominus Caroli fistula 


16 QUESTIONS. 


cantat. At puer avidis oculis ménsam listrat et videt 
porculum., Raptim dextra tenet praedam et fugam tentat 
fristra. Nam Clodius fugitivum occupat, recuperat prae- 
dam ; baculo tergum servi mali verberat. Inde Carolus 
maestus et iéitinus mali facti poendas dat. 


convivae, 8, 7. avidis, 4, 4. 

epulas, cf. céza, 8, 6. raptim, s¢atim, 2, 6. 

mox, 3; 5. tentat, I, 4. 

cénabunt, cf. céza, 8, 6- baculo, 2, 6. 
QUESTION. 


18. To turn a simple statement into a question in 
English place the nominative after its verb. 


statement, you are happy. 
question, ave you happy? 


Sometimes zxterrogative words are used as well. 
why are you happy? 


In Latin zxterrogative words are always used. 
The most common are — 


num, expecting the answer 7o. 
nonne, expecting the answer yes 
-ne, expecting the answer yes or no. 


-ne is always joined to the first word in the sentence. 


STATEMENT. QUESTION. 


I. equus non habet pennas, 2. num equus habet pennis ? 
the horse has not wings. has the horse wings, he 
has not, has he? 
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3. puerl amant® poma, doys 4. nOnne pueri amant poma ? 


like apples. do not boys like apples ? 
5. medicus est aeger, ¢ie doc- 6. est-ne medicus aeger? zs 
tor ts sick. the doctor sick ? 
7. verberas canem, you are 8. clr verberas canem? why 
beating the dog. are you beating the dog? 


In translating questions into English the auxiliary verb do 
is often used. 


cur laudatis puerum? why do you praise the boy ? 


Double questions (z.e., two questions expecting one 
answer) must have two interrogative words. 
utrum mihi an meo fratri dabis pomum ? 
will you give me or my brother an apple? 


19. Prepositions when used in Latin govern the 
accusative or ablative case. 


The following govern the ablative case : 


a, ab, absque, coram, dé, 
palam, clam, cum, ex, avd 6, 
sine, tenus, pro, a7d prae. 


Sometimes in, sub, super, subter govern the ablative. 


All the other prepositions govern the accusative 


case. 
cum, w7th, is joined to personal, reflexive, and relative 
pronouns. 
mé-cum, with me, vobis-cum, with you, quibus-cum, 
with whom, etc. 
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ANECDOTES FOR TRANSLATION. 
The following anecdotes require a knowledge of — 
(2) Declensions I, II, II]. Nouns. 


(6) Present 
Imperfect 
Future Simple 


Indicative Active of the Third 
and Fourth Conjugations. 


10. The Young Doctor. 


Medicus quondam longo labore fessus breve dtium 
apud risticam villam amici petébat. Interea filid ctiram 
clientium committébat. lIuvenis labore superbus comiti 
iocds6 fortimam ita narrat: ‘ Pater mihi clientés suds 
committit.” “At,” respondet amicus, “ubi pater urbem 
repetit, ex clientibus quot supererunt ?”’ 


quondam, aliguands, 1, 3. ita, 3,75 5 5: 
interea, 9, 2. supererunt, vivi erunt. 


11. The Sporting Doctor. 


Tim6n medicus, vir benignus sed suae artis omnin6 
ignarus, nec causas nec remedia morborum intellegébat. 
Itaque clientés plérumque € vita discédébant. Timon 
erat vénator, sédulus quidem sed imperitus. Canés et 
equos habébat multos, sed iacula sagittasque praecipué 
amabat. Quondam dum téla ante portam aedium parat, 
occurrit amicus. “ Hodié saltem,” inquit, ““6 medice, 
nihil occidés.”’ 

benignus, 4, 7. praecipué, 8, 8. 
itaque, igitur, 4, 8. aedium, domis. 
imperitus, cf. peritus, 8, 2. occidés, necabis. 
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12. Orchard-robbing. 


In Hispania dlim vivébat Nero, puer improbus. Forte 
erat vicino in hort6 arbor magna matiris pOmis onusta. 
_ Ubi puer arborem videt, magna cupido praedae animum 
occupat. ‘*Num dominus mé vidébit?” inquit puer 
avidus. ‘Cir arborem non statim ascendd?” Itaque 
sine mora ramum prehendit et in arborem sé trahit. Iam 
inter poma sedet; iam dextra frigés tenet gratas. 
At subito raucum clamérem audit. Ecce sub arbore 
magnum saevumque canem videt. Fristra Nerd sé 
célat, nam canis firem sentit impletque agros clamére 
rauco. Dénique sub arbore iacet exspectatque pue- 
rum. 


improbus, zzhonestus, 8, 1. avidus, 9, 3. 
vicino, 8, 5. dextra, 6, 7. 
onusta, cf. Alena. iam, 7, I. 

cupido, cf. cupzdé, 9, 1. subito, 4, 3. 
occupat, 9, 5- friistra, 9, 5. 


13. Orchard-robbing — continued. 


Dit in alta séde manet puer. Interea consilia multa 
et callida in animé volvit. ‘“N6dnne custds saevus mox 
dormiet? No6nne caligd noctis mé liberabit?”’ Dénique 
quod canis praesidium non relinquit, dé salite déspérat. 
At fdrtina captivum iuvat. Taurus niger agrum intrat. 
Statim videt canem et torva fronte inimicum antiquum 
petit. Nec pignam reciisat canis, sed dentibus saevis 
modo tergum modo frontem tauri tentat. Tum puer 
occasiénem non praetermittit, at ex arbore désilit petitque 
fugam. Adversarii nec fugam sentiunt nec pignam relin- 
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quunt. Itaque Nerd 4 tanto periculd titus pro salute 
dis agit gratias. 


séde, cf. sedet, 12, 7. dénique, 12, I. 
manet, 5, 3. torva, saevd. 
interea, 10, 2. sentiunt, 12, Io. 
saevus, I, 3. dis, from deus. 


14. Faithful Caleb. 


Tim6n erat vir generdsus sed egénus. In aedibus 
magnis sed obsolétis habitabat, et inopiam cibi saepe 
tolerabat. Calebus, servus domesticus, multum amabat 
Timonem et paupertatem domini célabat diligenter. 
Aliquand6 viatorés multi hospitium a Timone petébant. 
Vir benignus portas aedium libenter aperit. Ubi hora 
cénae adest, quod cibum habébat nillum, Calebus pau- 
lum haeret. Vicinus forte epulas celebrabat; subito ad 
locum currit Calebus et magna voce, ‘‘Aedés ardent,” 
exclamat. Convivae hic illic érumpunt. At Calebus 
sine mora 4 ménsa@ anserem abstrahit nitidum apponitque 
vidtoribus epulas magnificas. 


egénus, 5, I. cénae, 8, 6. 

obsolétis, rzz0sis. haeret, 2, 5. 
célabat, 4, 2. vicinus, 8, 5. 
viatorés, cf. va. epulas, 9, I. 


15. Judge Gascoyne. 

Henricus IV., réx Britannorum, pigrum prodigumque 
filium habébat ; nam iuvenis comités maldés nimium ama- 
bat. Forte civés Caium, amicum principis, cOram itidice 
accusant furti. Princeps ad locum properat et diris minis 
veniam délicti postulat. At itidex, vir strénuus, veniam 
negat. Princeps igitur gladium stringit. Tum iidex 
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caténis iuvenem vincit superbum. Post mortem patris 
iuvenis Henricus, iam réx, itidici praemia digna dat 
habetque in amicdrum numero, 


pigrum, cf. zmfigri, 3, 1. postulat, 4, 7. 
furti, 4,4; cf. fzrem, 12, Io. délicti, mali facti, 9, 7. 


16. Alfred and the Cakes. 


Aluredus, réx Britannorum, cum Danis saepe pignabat. 
Primum Dani copias régias vincébant, et réx exsul hospi- 
tium ab incolis parvae casae petit. Incolae figiirae régis 
inscii hospiti cénam exiguam lectumque dirum praebent. 
Postridié ad labodrem‘pergunt. Agricola ovés pascit ; uxor 
verrit aedés ; réx ignem incendit torretque liba. Mox 
tamen quod Aluredus multis ciiris anxius labérem prae- 
termittit, flammae adirunt liba. At uxor agricolae ubi 
factum videt ira pléna hospitem pigrum increpat, et 
dextra aurés régias verberat. Sed réx poenam patienter 
tolerat. 


petit, 14, 5. Ciiris, 10, 2. 
hospiti, from osfes. praetermittit, 13, 9. 
exiguam, farvam. adirunt, zzcendunt. 
aedés, 11, 6. régias = régis. 


17. Sir Walter Raleigh. 


Elisabétha, régina Brittandrum, vestés splendidas et 
pretiOsas semper gerébat. Forte magna cum caterva 
comitum per vicds urbis ambulabat. Subitd ante pedés 
multum videt lutum. Régina stat incerta quod viam 
libricam timet. At ex turba exsilit iuvenis; umeris 
novum pallium détrahit et locum tegit vestimento ; tum 
iterum ad socios recurrit, Laeta régina super pallium 
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ambulat nec pedem maculat. Statim grata iuvenem in 
numerum amicorum ascribit. 


comitum, 15, 2. turba, catervd. 
lutum, Zzmum, 2, 1. umeris, 7, 6. 
stat incerta, Zaeret, 14, 8. maculat, 3, 5. 


in numerum amicorum, cf. 15, 9. 


PARTITIVE GENITIVE. 


20. Rute 8.— The name of a whole, of which 
a part is taken, is put in the genitive case. 


multi Romanorum, wzany of the Romans. 
Especially after neuter words. 


nihil argenti, 20 money. 
tantum nummorum, so much money. 


ANECDOTES FOR TRANSLATION. 


The following eight anecdotes requirea knowledge 
of — 

Nouns, 
| Adjectives. ; 
active of the first and second 


(a) Declension III. 


(6) Indicative 


; conjugations, and the same of 
Imperative 


the verb sum. 


18. Too Clever by~ Half. 


Roscius, praeclarus iitriscdnsultus, piblicés lidés 
quondam spectabat. Subito vir risticus occurrit. ‘Da 
mihi,” inquit, “respOnsum, 6 praeclare Résci; canis 
divitis vicini meum agrum intravit, necdvitque trés pullds. 
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Quantam ta mulctam dominé canis imponis?” “ Quat- 
tuor assés,”” respondit Roscius. ‘Da mihi igitur assés,” 
inquit vir, “tuus enim canis erat reus.” ‘Rés aequa 
est,” iterum respondit Roscius, “ et libenter tibi quattuor 
assés dabo. At ti primum numera mihi quinque assés, 
numquam enim iiriscOnsulti sine mercéde dant re- 
sponsa.” 

quondam, a/iguands, 1, 3. divitis, from dives; cf. di- 

occurrit, cf. currit, 14, 9. witias, 5, 6. 

ISILUY, 57030557 


1g. The Young Shaver. 


Glaucus, puer Corinthius, adultorum hominum morés 
semper induébat; nam togam virilem volgd gerébat et 
saepe tondébat mollés genads. Quondam intravit taber- 
nam praeclari tonsoris, et magna voce “ Tondé,”’ inquit, 
“meam barbam sine mora.’’ ‘Tonsor, vir iocdsus, parat 
aquam ; obdicit mentum juvenis spima alba; cultrum 
acuit ; postrémd vadit ad portam, habetque sermonem 
cum amicis. Primo Glaucus rem patienter tolerabat ; 
tandem n6n continet iram, sed causam morae postulavit. 
“ At,” respondit tonsor, “ tuam barbam exspecto.” 


gerébat, 17, 2. postrémo, déenzgue, 12, 11. 
mollés, #exerds. tolerabat, 14, 3. 
quondam, 18, 2. tandem, Jostréemo. 
praeclari, 18, 1. continet, 3, 3. 


20. Logic. 
Risticus dlim, ndmine Gellius, vir dives sed indoctus, 
mittit filium ad lidum Zénonis, praeclari philosophi. 
Post aliquot annés filius repetit paternum téctum, et 
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parentés sua sapientia délectat; nam omnés ingenio et 
sermone superabat. Mox tamen iuvenis disputat cum 
patre dé culti arvorum; tandem iratus baculo caput et 
umeros senis verberat. ‘6 scelerate,” exclamat Gellius, 
“num verberas patrem?” ‘“Equidem,” respondit iuve- 
nis “et récté; nOnne ti mé parvum puerum verberabas ? ” 
“At invitus verberabam té, et pro tua itilitate.” “Et 
ego hodié verber6 té pro tua itilitate, et invitus.” 


rusticus, 18, 2. senis, from sevex. 

dives, 18, 4. num, 12,4; cf. 202,13, 2. 
repetit, 10, 6; cf. Aetz?, 10, 2. verberat, 16, 10. 

téctum, aedés, 14, I. hodié, cf. postriazé, 16, 5. 


21. Wat Tyler. 


Ricardus, adhiic iuvenis, succédit régnod Britanndrum. 
Mox erat gravis séditid plébis. Vir risticus, nOmine 
Figulus, séditidsam turbam dicébat. JIamque ingéns 
caterva intraverat urbem Londinium et omnia spolidbat. 
Inde dum civés claudunt tabernas et fugam tentant, 
subit6 réx iuvenis cum paucis equitibus adest. Figulus 
autem prehendit equi régis habénas. Sine mora magister 
equitum stringit gladium occiditque hominem audacem. 
Statim omnés siimunt arma tenduntque arcis. Réx 
autem procédit in medium. ‘ Comités,” inquit, ‘hic 
iacet vester dux, nec umquam resurget. Dépdnite téla ; 
ego posthac ero vobis dux.” 


adhiic, ad hoc tempus. prehendit, 12, 6. 
turbam, 17, 5. stringit, 15, 6. 
caterva, 17, 2. comités, amici. 
spoliabat, 4, 3. jacet, 12, 11. 


claudunt, opp. Aazent, 6, 6. téla, 11, 6. 
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22. The Miser’s Shoes. 

Senex, nodmine Abulus, dives sed avarus, antiquas 
sordidasque vestés gerébat. Omnés civés cégnéscébant 
pannosos avari calceds. Olim senex lavabat membra 
apud publicas thermas. Forte vir iocdsus locum intrave- 
rat. Ubi videt vestimenta Abuli, sine mora mitat calceéds 
senis avari cum purpureis soleis consulis. (Nam consul 
ibidem forte sé lavabat.) Mox Abulus ex aqua émergit. 
Néscius fraudis, dis agit gratias pro tanto miraculo, et 
cum purpureis soleis discédit. At ubi cdnsul sentit 
firtum et cognodscit calceds Abuli, vix continet iram. 
Dénique invitus foedds calceds induit. 


vestés, 17, I. vestimenta, cf. vestés. 
gerébat, 19, 2. senis, 20, 7. 

iocdsus, 19, 5- dis... gratias, 13, 12: 
Hpi,-12; 3, sentit, 12, Io. 


23. The Miser’s Shoes —continued. 

Postridié lictorés trahunt Abulum apud consulem, atque 
hominem farti acciisant. Infélix Abulus multis cum 
lacrimis veniam impridentis facti Orat, at fristra. Nam 
consul aspera voce, ‘“Déliga,” inquit, ‘“‘lictor, ad palum 
malum firem; verbera tergum saevis virgis.” Lictorés 
haud inviti simunt poenam, calcedsque Abuld reddunt. 
Abulus vix trahit miserum corpus ad flimen (magnum 
flumen n6én procul aberat). Tum exclamat, “ Numquam 
iterum, infélicés calcei, dominum perdétis.”” Inde aquae 
calceos committit. 


d 


trahunt, 12, 6. inviti, 20, Io. 

firti, 4, 4. a siimunt, 21, 9. 
veniam, 15, 5. procul, donge. 

haud, mon. ~~ numquam, cf. 21, 11. 


aspera, opp. itis. inde, ‘um. 
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24. Cruel Frederick. 


Fredericus, puer cridélis, non amavit animalia ; saepe 
divellébat 4las muscarum et corpora formicarum acubus 
transfigébat. Aliquand6 véxabat Traianum, suum canem, 
saxis et verberibus. Saepe pater Fredericum ita monuit : 
“Cavé canem, nonne dentés habet aciités?” At puer 
verba patris neglegit et mani caudam miseri canis torquet. 
Dit Traianus rem patienter tolerat. Tandem iratus 
mordet dextram pueri. Fredericus multis cum lacrimis 
patrem petit. “Cir tandem,” inquit pater, ‘“‘meum c6n- 
silium neglegébas ? ” 


verberibus, cf. verberat, 16, 10. iratus, cf. za, 2, 5. 
tolerat, 16, 11. petit, 13, 7- 
tandem, 20, 6. inquit, 11, 7. 


25. Follow the Leader. 


Pastor, ndmine Panurgius, multas ovés habébat; at 
dives vicinus viginti ex numer6 subdicit. Pastor ad 
iidicem properat fiiremque acciisat. Sed iidex, vir 
inhonestus. prae tim6re divitis viri precés pastoris spernit. 
Tum pastor humiliter accédit ad firem: “ Retiné,” 
inquit, ‘““ovés, da mihi tamen arietem, ducem gregis.” 
Fir incautus arietem dat. Iam pastor tollit animal in 
umeros et discédit. At ovés audiunt vocem ducis et 
universae notum ovile sui domini petunt. 


dives, opp. egénus, 5, 1. tamen, 20, 5. 
vicinus, 8, 5. umeros, 7, 6. 
properat, 15, 4. lniversae, ommnés. 
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DEMONSTRATIVE PRONOUNS. 


21. Demonstrative Pronouns are used to point 
out or distinguish some person or thing. 

They are either sadstantival — used instead of a 
noun — or adjectival —used with a noun. 


The most common are, zs, hic, tlle, idem, ipse. 


I. vidésne eum? do you see him? 

2. vidésne eum leonem ? do you see that Lion ? 

3. is leo quem vidés est fulvus, the lion which you, see is 
tawny. 

4. vidésne Gius caudam ? do you see his tail ? 

5. hoc a té peto, / ask you this favor. 

6. Démosthenés, ille orator, Demosthenes, the famous orator. 

7. hic erat taciturnus, ille loquax, the latter was szlens, the 
former talkative. 

8. ipse venit, he came himself. 

g. eddem modo omnia agis, you do everything in the same 
way. 


ANECDOTES FOR TRANSLATION. 


The following ten anecdotes require a knowledge 


of — 
(2) Nouns. Declensions III, IV, V. 


Demonstrative. 
pee rgnonng. Definitive. 
(c) Indicative { active of the third and fourth 
Imperative conjugations. 
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26. The Vulture’s Nest. 


Voltur dlim finxerat nidum in alta et praerupta ripe. 
Hic dit impiine tenerds pullds alébat. Saepe iuvenés 
déscénsum ad nidum tentaverant, at friistra, quia praeceps 
scopulus imminébat et librica saxa vestigia fallébant. 
Tandem senex iuvenés his verbis déridet ;  ‘‘ Cir, ignavi, 
periculum timétis? ecce! mea parva filia ad locum 
déscendet.”’ Juvenés etsi rem vix crédunt, tamen man- 
data Gius peragunt. Magna quercus impendébat scopu- 
lo; huic finem aptant et omnia parant. 


finxerat, from igo. lubrica, 17, 5. 
hic, 22 hdc loco. ignavi, I, I. 
tentaverant, 21, 5. ecce, 12, 8. 


- 27. The Vulture’s Nest — continued. 


Iam senex tener6 corpori virginis fiinem cauté aptat. 
Tum sex validi iuvenés eam ex alta ripe démittunt. 
Omnés taciti Eventum exspectant ; at illa séctira aerium 
iter pergit et magno contd défendit aciitds scopulos. 
Iam pervenit ad nidum et dextra parvum volturem tenet. 
Statim dat signum reditiis. At pater voltur audit vocem 
prolis et magno clangore puellam petit. Illa tamen, etsi 
saevi alitis ungués tenerds maniis dilacerant, cultrd sé 
défendit nec praedam démittit. Iam iuvenés vident 
periculum puellae ingeminantque laborem. Mox laetus 
pater audacem filiam amplexii tenet. 


iam, 7, I. petit, 13,7 
pergit, 16, s. etsi, 26, 7. 
aciitos, cf. acuzz, 19, 7. alitis, avis. 


prolis, pullorum, 26, 2. cultro, 19, 6. 
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28. The Standard. 


Ricardus, réx Britanndrum, dlim cum Solimané bellum 
gerébat. Multds equités diversarum gentium, socids 
adittorésque belli, habébat. Hi fortis régis timébant 
virtitem sed superbiam parum amabant. Forte réx 
suum signum in altd et insigni locd cOnstituerat. Id 
movébat iram socidrum et noctii signum divellunt. Réx 
igitur, ubi repOnit signum, déligit cust6dem loci equitem, 
nomine Cennetum. Nec ille tantum honorem recisat at 
laetus arma induit. Inde, étsi ipse haudquaquam hostem 
timébat, canem fidélem vigiliae comitem advocavit. 


gerébat, 22, 2. divellunt, 24, 2. 
superbiam, cf. superdus, 10, 3. tantum, 22, 8. 
parum, 702 multum. recusat, 13, 7. 


29. The Standard — continued. 


Nox erat et lina serén6d fulgébat caelo. Dit et vigi- 
lanter Cennetus locum custédiébat. At subitd canis 
latratum édit. Iam ipse audit lénem sonitum. Statim 
stringit gladium. At vox nota, “ Dépdne,” inquit, “ té- 
lum ; Cloelia, tua sponsa, haud procul ab hoc loco té 
exspectat ; veni igitur mécum celeriter.” Stultus eques 
fidei immemor statidnem déserit ; relinquit tamen canem 
custodem loci. Dum abest, clangdrem armodrum audit, 
deinde gemitum. Doldre furéns recurrit ad locum. 
Eheu ! signum abest et, fidélis custds moribundus iacet. 


caelO = 7x caelo. nota, 25, 9. 
lénem, opp. acz#tum, 27, 4. moribundus, 7, 4. 
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30. The Standard — continued. 


Paucoés post diés Ricardus copias socidrum recénsébat. 
Dum ipse in régid solid sedet, principés equitésque cum 
multis milibus militum ante oculds régis incédébant. 
Haud procul ab e6 loc6é stabat Cennetus cum cane fidéli 
(is enim virés corporis recuperaverat). Iam ducés 
singillatim régem salitabant. Subito canis cum saevé 
latrati equitem aur6 et ostrO insignem ex equOd in pulve- 
rem déturbat. Comités cum clamore occurrunt. At 
réx, ‘“‘COnsistite,” inquit, “amici; itista est poena, hic 
enim meum signum violavit.’’. 


recénsébat, /izistrdbat, 1, 4. Insignem, 28, 5. 
régid, 16, Io. déturbat, 6, 4. 
incédébant, ¢rdnsibant. cOnsistite, manéte. 
latratii, 29, 3. itista, aegua, 18, 7. 


31. . The Faithful Hound. 


Cambricus 6lim, acer vénator, fidélem habébat canem, 
nomine Gelertum. Dum ipse in silvis abest, canem saepe 
relinquébat parvi fili custodem. Aliquandd more sud 
Gelertus dominum reducem cum laetd clamore salitabat. 
At subito dominus pectus éius et dentés sanguine cruentds 
notat ; perterritus cinds parvi fili petit. Eheu! puerum 
non videt sed undique crudrem, foedi certaminis indi- 
cium. Statim caeco furdre canem, mali auctorem, iaculd 
transfigit. Gelertus cum gemiti exspirat. Simul domi- 
nus in recessii aedium infantem videt salvum atque incolu- 
mem. Sed haud procul ab e6 locd iacébat ingéns lupus. 
Fidélis enim custds vitam infantis ita servaverat. 

venator, II, 4. mali = mali facti, 9,7. 
clamOre, /dtrati, 29, 3. gemitil, 29, 9. 
furore, cf. furéns, 29, 9. ingéns, cf. mdgnus. 


ANECDOTES. oul 


32. The Gossip. 


Erat Timoni uxor garrula. Haec aliquandd apud 
f€minam vicinam cénabat. Dit Timdn uxdrem suam 
fristra exspectaverat. Tandem irdtus aedium portam 
obserat et petit cubile. Mox tamen uxor redux dstium 
vehementer pulsat. ‘ Aperi celeriter portam,” exclamat 
illa, “‘ndnne uxOdris tuae vocem audis?” ‘ Minimé,” 
respondit ex cubili dominus ; “ti nodn mea uxor es nec 
vocem tuam cognoscO; mea enim uxor iam mécum 
cubat.” 


apud, 10, 2. aperl, 14, 6. 

obserat, cf. claudit, 21, 5. cOgnosco, 22, 2. 

redux, 31, 4. enim, 30, 10; cf. zam, 22, 6. 
ostium, portam, 14, 6. cubat, cf. cadile. 


33. The Gossip — continued. 


Dit fémina precés prédiicébat, sed friistra; tandem 
dolum parabat. ‘ Nisi ti,” inquit, ‘“portam aperiés, ego 
in hoc flumen désiliam.”” Simul in aquam magnum lapidem 
dévolvit et sésé non procul abdit. Vir soniti territus 
ostium aperit properatque ad ripam. Protinus irrumpit 
in aedés uxor obseratque portam. Fristra vir infélix 
dstium pulsat ; ‘“ Discéde,” inquit uxor, “ti enim, ut ipse 
dixisti, nOn es meus coniiinx.” 


désiliam, 13, 9. vir, conitinc. 
simul, codem tempore, 31, 9- protinus, statim, 2, 6. 
abdit, cé/at, 12, 10. obserat, 32, 4. 


34. The Siege of Calais. 


Edvardus lim, réx. Britannorum, urbem Gallicam 
oppignabat. Dit incolae copiarum régis impetum magna 
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cum virtiite sustinuerant. Tandem, ubi nihil cibi supere- 
rat, miserique civés mirés et pellés edébant, cum rége dé 
déditidne agébant. At réx, propter tantam hostium perti- 
naciam iratus, saevas condicidnés pacis imp6nit mortem- 
que duodecim principum postulat. Sine mora duodecim 
viri sé pro patria dévovent. Inde comités maesti finibus 
colla amicodrum vinciunt edsque ad régem dicunt. 


incolae, 6, 2. postulat, 15, 5. 
ubi, 22, 5. fanibus, 27, I. 
agébant, 13, 12. vinciunt, 15, 7. 


35. The Siege of Calais — continued. 


Réx inter ndbilés in praetdrid sedébat. Iamque maesta 
turba civium captivos ad locum diicit Omnésque multis 
cum precibus ad pedés victoris cadunt. At réx dirus 
precés edrum spernit Avertitque voltum. Forte régina 
rem cOgnoscit ; statim ad praetodrium properat suasque 
lacrimas cum precibus civium iungit. “Da mihi, réx 
magne,” inquit, ‘“ vitas horum fortium virdrum ; nonne hi 
récté suam patriam défendérunt?”’ Ré€x primo precés 
non audit, tandem lacrimae uxOris iram vincunt poenam- 
que captivis remittit. 


maesta, opp. /aefa, 27, 10. défendérunt, 27, 4. 
precibus, 33, I. poenam, 9, 7. 
COMPARISON. 


22. (1) When two things are compared they are 
put into the same case and coupled by guam. 


amo té magis quam eum, / love you more than him. 
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(2) If the first is either in the nominative or 
accusative, the second may be put into the ablative, 
leaving out the guam. 

Tulia sorore pulchrior est, /wlia ts more beautiful than her 
sister. 

The comparative can often be translated by ‘vo, rather, 
comparatively, etc. 


tardius ambulavit, fe walked rather slowly. 
longius 6 navi erravit, Ae wandered too far from the ship. 


TIME. 

23. (1) The time during which an action lasts is 
put into the accusative, sometimes with the preposi- 
tion per. 
totam hiemem in urbe manébat, he remained in the city 

during the whole of the winter. 

If the sentence is negative, the ablative is used. 
tota hieme lupum non vidi, / have not seen a wolf all the 

winter. 

(2) The time when, or within which, an action is 
done is put into the ablative without a preposition. 


media hieme ab urbe discéssit, he went away from the city 
in the middle of winter. 


Observe the phrases — 
multis post annis, many years afterwards. 
aliquot post ménsés, several months afterwards. 
haud ita multo post, ot long after. 
ante annum, a year before. 
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ANECDOTES FOR TRANSLATION. 


The following ten anecdotes require a knowledge 
of — 


(2) Comparison of regular adjectives. 

(6) Numeral and pronominal adjectives. 

(c) Indicative oe of verbs in -zd, third conjuga- 
Imperative tion. 


36. The Babes in the Wood. 


Duo dlim erant fratrés, Verrés et Timon. Horum 
alterum gravis corripuerat morbus. Hic iam moribundus 
fratrem ad lectum vocavit eique ciiram parvorum liberdrum 
mandavit. le multis cum lacrimis mandatum accipit 
fidemque inum annum integram servat. Secunddo tamen 
anno, quod liberi erant agris nummisque divitissimi, 
patruus auri avidus insidiads nepdtibus struébat. Itaque 
duos latronés ad sésé appellat. <“ Interficite,” inquit, 
“clam hos infantés; vobis magnum pondus argenti, 
pretium caedis, dabo.” 


moribundus, 29, Io. nummis, pecunzd. 
mandatum, 26, 7. interficite, occidte, 21, 8. 


37. The Babes in the Wood — continued. 


Postridié Timon mala fraude nepotés ad sé advocat. 
“ Hodié,” inquit, “‘vicinae urbis incolae férias agunt; hi 
igitur ex meis servis fidélissimi, délicidrum causa et 
voluptatis, vos ad locum dicent.” Simul mani duo 
latronés ostendit. Liberi magnod cum gaudio discédunt 
et iam animo mille laetitias praecipiunt. Mox autem 
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vidtorés ad dénsam silvam, locum ad caedem aptissimum, 
veniunt. Forte inus ex latrénibus alterd erat mollior. 
Hilius pectus grata vox liberorum léniverat. Hic igitur, 
ubi ad locum veniunt, ndn modo factum abnuit sed etiam 
sud mani comitem cridéliorem interfécit. 


incolae, 34, 2. léniverat, cf. /énem, 29, 3. 
agunt, celebrant, 8, 5. factum = malum factum. 
laetitias, voluptates. abnuit, recisat, 13, 7. 
caedem, 36, 10. interfécit, 36, 3. 


38. The Babes in the Wood — continued. 


Liberi gladiis et crudre perterriti lacrimas effundunt. 
Victor tamen timorem mulcet edsque in dénsidrem silvam 
dicit. “Hic,” inquit, “manéte, dum ipse absum; mox 
vobis placentas lactisque cOpiam reportabo.” Simul 4 
locd discédit. Unam horam liberi sine timdre florés 
silvestrés undique carpébant. Mox quod famés corpora 
premébat reditum latronis miseré cupiébant.  Fristra 
tamen hic illic currunt et omne nemus maesto clamore 
implent, ném6 enim questiis edrum audit. Tandem fessi 
cursii et fame languidi sésé sub arbore déiciunt. Mors 
benigna celeriter finit laborés nec deérat honor sepulcri, 
parvae enim avés corpora frondibus teneris téxérunt. 


cruore, 31, 7. hic illic, 14, 10. 
mulcet, 5, 4. questis, guerélds, 4, 6. 
placentas, /ita, 16, 8. deérat, from désum. 
reditum, 27, 6. téxérunt, from ego. 


39. The Rats in the Barn. 


Erat dlim in Germania mala famés, méssis enim e0 
anno fuerat nilla. Magna igitur turba civium cottidié 4 
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principe panem vehementer petébat. Tandem precibus 
edrum fessus princeps criidélis omnés in horreum ingéns 
vana spé cibi indixit. Mox, ubi horreum plénum fuit, 
flammas técté admdvit et omnés ad tinum délévit. Inde 
dum climéribus miserrimis et caelum et terra resonant, 
“ Audite,” inquit, “amiirium stridérem,” Vix ea dixerat, 
cum vocem mignam comités audiunt, “ At miser, paucis 
post diébus iidem mirés tuum corpus dévorabunt.” 


famés, 38, 6. tSctd, cf. *Avervent, 38, 12. 
ingéns, 31, 11. miser, were’. 


40. The Rats in the Barn — continued. 


In medid Rhénd forte eS tempore st&ibat turris altis- 
sima; hic princeps dira voce perterritus fugit; nihil enim 
aqua tiitius habet. Hic tnum diem manébat tiitus et 
alterum; tertid tamen nocte custédés mille pedum crepi- 
tum audiunt. Mox ubi sél noctis umbras fugavit, immine 
portentum vident. Utramque enim ripam fliminis inne. 
meraibilis mirium multitidd complet. Tam mirés in 
aquam désiliunt turrimque petunt.  Fristra princeps 
portas fenestrasque obserat; hi enim scandunt mitrés, ill 
acitis dentibus ligneds portiés rédunt. Passim in aedés 
irrumpunt et dniversi in principem impetum  faciunt, 
Friistra is deds invocat iratds, séscenti enim hostés ex 
ossibus cutem divellunt et cradélis facti terribilem poenam 
stmunt. 


dira, 15, 4. obserat, 32, 4. 
tiitus, safes, 31, 10. passim, Ave Wie, 14, 10. 
immane, #xgers, 30, 4. séscenti, afte, 


G€ésiliunt, 33, 3. divellunt, 24, 2. 
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41. The Pied Piper. 


Hamelinam, urbem pulcherrimam, véxabat dlim dira 
pestis ; mirium enim innumerabilis multitadd ndn modo 
omnia dévorabat, sed etiam infantés, dum iacent in cinis, 
opptgnabat. Incolae omnia consilia fristra tentaverant ; 
dénique magnum pondus argenti propdnunt, tdtius generis 
exiti pretium. Hd6c ipso tempore vir picta veste insignis 
intravit urbem labodremque suscipit. Statim magna 
caterva eum ad forum dédicit. Hic ubi pervenit advena, 
ex sini tibiam parvam détrahit paucdsque modos fingit. 
Vix id carmen cessaverat, ubi mirum prddigium €évenit, 
undique enim ad sonum ingenti tumulti mirés concurrunt. 
Prim6 consistunt, deinde omnés, albi, nigri, senés, iuvenés 
ad modo6s tibiae saltant. Postrém6 ino impeti in flimen 
é conspecti désiliunt. 


~ 


ciinis, 31, 6. fingit, 26, 1. 

pondus, 36, 9. prodigium, fortentum, 40, 6. 
pretium, 36, ro. cOnsistunt, 30, 9. 

insignis, 28, 5. impeti, 34, 2. 


42. The Pied Piper. — continued. 


Prim6 civés rem vix crédunt; deinde laetitiae ingenti 
sé dédunt. Iamque tibicen sui laboris praemium postulat. 
At civés iam periculi expertés fidem ingrati violant et 
magnam partem argenti retinent. Itaque iratus iterum 
tibiam corripit alterumque carmen priore pulchrius fundit. 
Protinus ex omnibus domibus magna puerorum virginum- 
que caterva virum cingit. Inde tibicen, dum illi chords 
laetissim6s agunt, omnés ad propinquum montem dédicit. 


e 
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Tum miseri parentés rem terribilem vident; nam ipse 
déhiscit mons et imméns6 hiati totam manum accipit. 


laetitiae, 37, 6. fidem, 36, 5. 
tibicen, cf. ¢7bzam, 41, 9. corripit, 36, 2. 
expertés, /ider ati. agunt, 37, 2. 


43. Caught by the Tide. 


Canitius, Icéndrum réx, longé sapientior erat allis 
régibus. Hiius dlim opés et auctoritatem tnus ex 
adsentatoribus hdc mod6 laudabat. ‘ Nonne,” inquit, 
“réx magne, et mare vastum et celerés venti tua mandata 
peragunt?”? Réx nihil respondit sed posterd dié itissi 
éius servi ad litus maritimum solium dédiicunt. In hdc 
adsentatorem locat et ipse in riipe stat propinqua. Forte 
aestus ex altd sé incitabat. Tum réx, “ Recurre,” inquit, 
““mare superbum; nonne tii meus seryus es? Cir igitur 
tui flictiis audacés meum solium ita violant?”  Fluctis 
tamen surdi mandata régia non audiébant sed sé in ipsum 
solium inlidunt. Tum réx, “ Némé6 nisi Deus imperium 
maris tenet.” 


Ct cane: 615 30).7718505: poster dié, postridié, 37, 1. 
mandata, cf. mandavit, 36, 4. solium, 30, 2. 
peragunt, 26, 8. propinqua, vicind, 37, 2. 


44. Rollo and the Two Sticks. 


Apud Graecoés scriptorés hdc invenimus dé Rolldne, 
cane callidissimo. . Magister, dum ipse ambulat, semper 
cani comiti scipidnem suum auratum committébat. Hunc 
Rollo superb6 Gre per vicds gerébat. Forte tamen 
magister pro scipidne aurato baculum simit ligneum 
altero turpius. H6c more sué cani committit. At Rolld 
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propter tantum dédecus irdtus dit laborem recisat. 
Tandem ubi magister baculum inter dentés inseruit, canis 
€ conspecti subitd fugit; brevi tamen ad magistrum sine 
baculo recurrit. Trés inde ménsés magister fristra 
baculum quaerébat; quarto tamen ménse dum servi 
fimum ex stabulis in agrés transportant, baculum sub 
ingenti fimi acervo inveniunt. 


scipidnem, daculum. more suo, 31, 3. 
VicOs, 17, 3. recisat, adnuzt, 37, 10. 
gerébat, ferédat. € cOnspectu, 41, 14. 
ligneum, 40, Io. brevi = drevi tempore. 


45. Buried Alive. 


Dé eddem Rollone aliud et mirabilius invenimus. 
Magnus anatum grex in lacii finitimo natabat. Harum 
tinam canis mird amore fovébat. Saepe itssii magistri 
hanc su6 Ore etiam ab ilteriore margine lactis ad pedés 
éius reportabat. Ea quidem rés erat gratior cani et 
domino quam anati; haec igitur pennis pedibusque canis 
impetum semper fugiébat. Tandem Rollo tali pervicacia 
défessus solum in horto effodit anatemque vivam sepelivit, 
sive lidibrid, seu (ut magister crédidit) quod eum locum 
magis iddneum putavit. 

mirabilius, cf. mzrwm, 41, 10. iUssu, 43, 5. 
finitimd, vicina. ludibrio, cf. /ad-os, 18, 1. 


THE RELATIVE. 


24, (a) The Relative is used to avoid repeating a 
word (called its antecedent) already used once. 


videS mtrum, quem Balbus aedificavit, 7 see the wall, which 
Balbus built. 
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If there were no relative, we should have to say, 


videS murum et Balbus eum mirum aedificavit, J see the 
wall and Balbus built that wall. 


Thus it has also the force of a conjunction and serves 
to connect sentences. 


RuLeE g.—The Relative agrees with its antecedent 
in gender, number, and person. 


I. nds, qui fortés sumus, pugnabimus, we, who are brave, 
will fight. 

2. tu, quae parva es puella, nutricem amas, you, who are 
a little girl, love the nurse. 


Rute 10.— The Relative is not necessarily in the 
same case as its antecedent, but in the case which 
its antecedent would be in if repeated. 

1. habés asinum qui (asinus) est laboris patiéns, you have 
an ass which ts patient of labor. 

2, equus quem (equum) habemus est celer, the horse which 
we have is fast. 

3. virum ciiius (viri) filius es amamus, we Jove the man 
whose son you are. 

4. hic est puer cui (puerd) poma dedimus, ¢hzs zs the boy to 
whom we gave the apples. 

5. hasta qua (hasta) hostem occidisti erat acris, ‘he spear 
with which you killed the enemy was sharp. 


(6) A sentence containing a relative word is often 
called an adjectival clause, because it qualifies a 
substantive like an adjective. 


est mihi ménsa quae est nigra, J have a black table. 
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A relative clause may be omitted without altering the 
construction of any other word in the sentence. 


(c) A relative word is often omitted in English 
but never in Latin. 


ubi est ea ménsa quam heri vidi? where is the table J saw 
yesterday ? 


(2) The relative always comes first in its own 
clause (except after prepositions), and generally 
next to the word it qualifies. 

Relative words are — 


qui, qualis, quantus, 
quo, qua, unde, ubi. 


ACTIVE AND PASSIVE. 
25. The Verb has two voices — 


(1) Active, when you do something ; 
(2) Passive, when something is done to you. 


In turning a sentence from an active into a 
passive form 


accusative becomes nominative. 
nominative becomes ablative. 


All other cases remain unchanged. 


ansereés Manlium € somno excitaverunt, geese woke 
Manlius from sleep. 

Manlius € somno anseribus excitatus est, Manlius 
was wakened from sleep by geese. 


42 ACTIVE AND PASSIVE. 
: ule necabit lupum, the boy will kill a wolf. 
"(lupus necabitur 4 puerd, a wolf will be killed by a boy. 


civés militibus cibum dabunt, cztzzens will give soldiers 
food. 


cibus militibus a civibus dabitur, food w7// be given to 
soldiers by citizens. 

Caesar civitati ducentOs imperat obsidés, Cesar 
makes a demand upon the state for two hundred 
hostages. 

4. é 


ducenti obsidés civitati imperantur a Caesare, fwo 
hundred hostages are demanded of the state by 
Cesar. 


(1) If the doer of the act is a person, the preposition 4 
or ab is used with the ablative. It is then called the 
Ablative of the Agent. 


(2) Transitive verbs become intransitive in the passive. 


I. centaurus sagitta ab Hercule volneratus @st, the Centaur 
was wounded with an arrow by Hercules. 

2. Herculés sagittas venéno tinxit, Hercules stained arrows 
with poison. 

3. via montibus altissimis continébatur, ¢he road was 
hemmed in by very high mountains. 

4. praemium victOri débétur, a reward is due to the victor. 

5. numquam mihi hoc persuadébitur, zever shall I be per- 
suaded of this. 
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ANECDOTES FOR TRANSLATION. 


_- The following nine anecdotes require a knowledge 
of — 

(a) Relative Pronouns. 

(6) Passive of conjugations I. and II. 


46. A Ride on a Centaur’s Back. 


Centauri, qui in montibus Thessaliae habitabant, caput 
mantsque himanas equinum tamen corpus habébant. 
Herculés olim per has regidnés cum uxore Déianira, 
quam niper dixerat, iter faciébat. Mox ad ripas alti 
rapidique fliminis vidtdrés perveniunt fristraque vadum 
petunt. Subito occurrit centaurus quidam, nodmine 
Nessus. ‘ Multae,” inquit, ‘‘antea trans hdc flimen 4 
mé transportatae sunt. Té quoque, 6 pulcherrima 
Déianira, si cupis, lato med tergo libenter transportabo ;”’ 
simul féminam haud invitam suscipit; deinde perfidus 
magna celeritate in montés fugit. 


niper, opp. d/im. quoque, cf. etzam, 45, 4. 
vidtOrés, 37, 7. haud invitam, volentem. 


® 
47- A Ride on a Centaur’s Back — continued. 


Herculés autem, quem fraus centauri non fallébat, 
arcum rapuit et ina ex lis sagittis quas ipse sanguine 
Hydrae tinxerat fugitivum volneravit. At moribundus 
féminae consilium hoc iniquissimum dat Nessus: “‘Accipe,”’ 
inquit, “hanc tunicam, quam meus sanguis tinxit; haec 
tibi aliquandd amorem coniugis restituet.” His verbis 
centaurus occidit. 
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Paucds post annos Herculés, Oechaliae victor, Iolén 
‘captivam Déianira pulchridrem adamavit. Haec igitur 
verborum centauri haud immemor, tunicam fatalem ad 
coniugem misit. Hanc Herculés incautus induit et ipse 
necatur dira vi illius venéni quo oOlim suas sagittas 
tinxerat. 


fallébat, 26, 4. tinxerat, from dingo. 
rapuit, cf. corripit, 42, 5. iniquissimum, cf. aegua, 18, 7. 
sanguine, crudre, 38, I. induit, 19, 2. 


48. A Wonderful Dream. 


Trés dlim viatdrés 4 Gallia ad Italiam iter faciébant. 
Via erat et longa et difficillima, quod undique montibus 
altissimis continébatur. Saepe magnam cibi inopiam 
viatorés tolerabant ; tandem nihil illis supererat nisi inus 
panis, haud ita grandis, quem omnés_ diligentissimé 
servabant. Hunc sibi quisque vindicat. Dénique fessi 
somn6 sé dant panemque proponunt somni insignissimi 
praemium. Mane suum quisque comitibus somnium 
narrat. Primus ex viatoribus sic incipit: “ Mihi in 
somnio apparébat rdpum ingentissimum; vix id trecenti 
viri ex agro trahébant. Num vos aliquid hdc mirabilius 
vidébatis? Mihi certé praemium débétur.” 


tolerabant, 14, 3. trahébant, cf. adstrahit, 14, 11. 
supererat, 10, 6. num, 12, 4. 
proponunt, 41, 5. mirabilius, 45, 1. 


49. A Wonderful Dream — continued. 


Tum secundus, “Somnium quidem mirum narravisti; 
mihi tamen aliquid mirabilius visum est. Nam vidi in 
somni6 vas ingentissimum, quod vix quingenti hominés 
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totius anni spatid paradverant. Facillimé e6 vase istud 
rapum continébatur. Nonne hdc somnium mirabilius ill6é 
iludicatis?’’ At tertius, qui haec tacité audiverat, “‘Certé,” 
inquit, ‘‘uterque vestrum rem mirabilem narravit panem- 
que bene meruit. Mihi tamen aliquid mirum visum est. 
Nam in somno (ut vidébatur) ésuriébam ; panem igitur 
dévoravi.” 

visum est, fr. vzdeor. e0 vase = 77 ¢6 vase. 

spati0, zempore. ésuriébam, famem habébam. 


50. The Lighthouse. 


In ea parte Britanniae quae ad septentridnés spectat 
litus undique ripibus asperrimis continétur. Incolae 
igitur, quod ibi multae navés naufragium fécérunt, turrim 
altissimam, quae phorus appellatur, quadam in ripe 
aedificavérunt. Hanc turrim habitabant senex et filia 
éius parva, qui noctii semper incendébant lucernam, ciiius 
lamen saepe nautas dé periculd praemonébat. At non- 
numquam vis tempestatis laborés nautarum exsuperat, 
et navis infélix aut sub undis sé mergit, aut scopulis 
cridélibus adflictatur. 
turris, 40, I. exsuperat, cf. superabunt, 6, 6. 


incendébant, 16, 6. mergit, 22, 7. 
praemonébat, cf. monwzt, 24, 4. scopulis, 26, 4. 


51. The Lighthouse — continued. 


Fuérunt olim multds diés continuae tempestatés ; 
tandem diés tranquillus succédit. Iamque procul é turri 
custodés magnam aspiciunt navem, quae in scopulis 
haeret; mox etiam paucds vident nautas, qui manibus 
signa dant auxiliumque petunt. Tum virgo animosa cum 
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patre parvam scapham dédicit et rémis vélisque navem 
ambo petunt. Undique ingentés flictiis surgébant, vix 
enim cessaverat procella; nillo tamen periculo illi terren- 
tur sed € morte nautas éripiunt omnésque titos ad turrim 
reportant. 


haeret, 2, 5. cessaverat, 41, I0. 
animosa, fortis. procella, ¢emfestas. 


52. The Snowstorm. 


Pastori cuidam duo erant filii, Briittus et Nerd. Hic, 
puer aciittus, 4 parentibus praecipué amabatur; illum 
tamen annis senidrem omnés stultum existimabant. Hi 
dlim cum cane suo aliquas petébant ovés, quae per 
montés dévids errdverant. Forte dum procul 4 casa 
paterna absunt, eds opprimit nox ; simul nix crébra omnia 
operiébat et spem reditiis éripuit. ‘Tandem fessi labore 
sub sax6 ingenti s€s€ prdiciunt mortemque exspectant. 
Tum Britus é coll6 fratris taeniam, ddnum mAtris, détrahit 
eaque cervicem canis circumdat ; “Age,” inquit, ‘“‘patrem 
pete.” 


culdam, 46, 7. senidrem, from senex. 
acutus, 24, 5. operiébat, obdiicébat, 19, 6. 
praecipué, 8, 8. proiciunt, cf. dziczunt, 38, to. 


53- The Snowstorm — continued. 


Interea, quod pueri ndndum revénerant, ingéns sollici- 
tudo pastoris animum agitabat. Subitd latratum audit 
canis ; portam aperit ; videt canem, qui taeniam sui fili 
gerébat. Hanc ubi vir agndéscit sine mora facem accendit 
et cum cane fidéli, duce viae, tandem ad ipsum pervenit 
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scopulum, sub qud pueri iacébant. Hic vérd triste 
- spectaculum visum est; Nerd enim, quem frater sud 
pallid téxerat, placidé dormiébat, at Britus, qui suum 
corpus hdc modo nidaverat, saevo geli rigébat; nam 
puer fortis, quem propter ségnitiam omnés déridébant, 
vitam suam fratri conddndaverat. 


sollicitiidd, cra, 10, 2. pallid, 17, 6. 

aperit, 32, 5. rigébat, 7, 2. 
agnoscit, cf. cag70scit, 22, Lo. ségnitiam, s¢u/titiam. 
accendit, cf. ixcendézbant, 50. déridébant, 26, 5. 


54. A Noble Action. 


Philippus, eques Britannicus, alids equités fortitidine 
animi corporisque viribus aequabat ; omnés tamen comi- 
tate et mansuétidine superabat. Forte Britanni cum 
Hispanis bellum gerébant atque equités utriusque 
exercitiis fere cottididnis pignis virés exercébant. Alli- 
quando dum urbem quandam Britanni oppiignant, Philip- 
pus cum paucis comitibus magna mani hostium circum- 
datus est. Diu et acriter nostri Hispanodrum impetum 
sustinébant. Tandem Philippus iacul6 graviter volneratus 
est. Post pignam dum comités maesti Philippum mori- 
bundum ad castra reportant, aliquis ei galeam aquae 
plénam dedit. Ille autem, etsi sitis faucés urébat, militi, 
qui non procul iacébat avidisque oculis aquam listrabat, 
poculum dedit ; ‘ Nonne hiius volnera,” inquit, “ graviora 
sunt meis?”’ 

aequabat, cf. aequa, 18, 7. graviter, cf. gravis, 36, 2. 


“utriusque, 49, 7- -maesti, ¢ristés, 53, 6. 
cottidianis, cf. cottidzé, 39, 2. urébat, cf. adiérunt, 16, 8. 
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26. A dative is naturally used to complete the 
sense after such adjectives as — 
amicus, Utilis, similis, 
propinquus, finitimus, par. 


SOUL RVERBS- 


27. A few verbs, which we should expect to govern 
an accusative, for some reason or other prefer the 
dative. The most common are — 

parco, pared, placed, 
faved, noceo, servio, 
invideo, nubo, ignosco, 
maledico, indulgeo. 
magister, cul parémus, benignus est, ‘ke master whom we 
obey is kind. 
parcit mihi, ze spares me. 


These verbs are called “cui” verbs from the dative of 
the relative pronoun, with which they are sometimes used. 


RuLE 11.— Many verbs compounded with ad, 
ante, con, in, inter, ob, post, prae, pro, sub, and super, 
take the dative. 


PLACE. 


28. (1) Place where is expressed by the ablative 
with the preposition zz. 

Exception. Names of towns use an old case 
called the Locative. 
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The locative in the singular of declensions I. and 
II. is the same form as the genitive, elsewhere 
commonly the ablative. 

These locatives are also found, 

domi, at home, 
muri, 77 the country, 
humi, oz the ground. 


(2) Place whither is expressed by the accusative 
with ad or 7. 

Exception. Names of towns (also domus and ris) 
omit the preposition. 


“To,” when it means ¢owards, is never the sign of the 
dative, but always of the accusative. 


(3) Place whence is expressed by the ablative with 
ab or ex. 

Exception. Names of towns (also domus and ris) 
omit the preposition. 


The name of a small island is treated as if it were a 
town. 


I. navés Tarenti aedificatae sunt, ships were built at 
Tarentum. 

2. Periclés Athénis habitabat, Pericles lived at Athens. 

3. exercitus in Hispaniam missus est, az army was sent 
to Spain. 

4. postero dié Corinthum pervénit, on the next day he came 
to Corinth. 

5. ex Hispania statim discessit, ie departed at once from 
Spain. 
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6. Galli Rdma haud procul aberant, the Gauls were not 
distant from Rome. 

.7. domum ex urbe revénit, he returned home from the city. 

8. Cypri multi erant servi, there were many slaves at 
Cyprus. 


ANECDOTES FOR TRANSLATION. 


The following nine anecdotes require a knowledge 
of — 
(a) Comparison of Adjectives (Irregular). 
(2) Indicative ) Passive of the Third and Fourth 
Imperative }  Conjugations. 


55. The Ugly Duckling. 


Ingenti aliquand6 gaudid complébantur incolae ciius- 
dam fundi, gallina enim ex dvis pullds niiper excliserat. 
Unum tamen ex dvis, quod grandius erat céteris, adhiic 
integrum manébat. Tum pavo, qui maximus nati erat 
omnium, his verbis gallinam admonet: “Iam satis 
laboravisti; tandem initile istud Ovum désere.” At 
gallina pertinax consilium pavonis non audit multdsque 
inde diés in locd manet. Dénique post tantum laborem 
parit pullum, qui céterds magnitiidine quidem corporis 
superabat, sed specié et forma longé inferior vidébatur ; 
nam erant ei turpés pedés, déforme corpus, collum 
procerum. 


gaudio, 37, 5. integrum, 36, 5. 
cuiusdam, 52, I. inde, 44, Io. 

pullds, 26, 2. quidem, #o be sure. 
excliserat, from exclido. turpés, opp. Azlchri. 


grandius, 48, 5. procérum, /ongum. 


oe 


* 
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56. The Ugly Duckling — continued. 


Dit in hoe fundo anaticula turpis vitam infélicem 
agébat; ném6 enim ei favébat. Gallinae quidem cum 
pavonibus miseram volucrem spernébant, quod aquam ita 
amavit. Anatés autem et anserés diris rostris advenam 
sua aqua dépellébant. ‘Tandem maesta et infélix 4 fundd 
in locum désertum effigit, qua sola totam hiemem habita- 
bat. At vére novo ad lacum advénit, in quo multi cygni 
natabant. His duo pueri friista panis iactabant. Tum 
illa, quod iam mortem optabat, ad cygnos ipsa natavit, 
fléxitque caput ad ictum rostrorum. At attonita suam 
imaginem, quam aqua reddébat, vidit audivitque vocem 
puerorum, qui cygnum céteris pulchridrem laeti accipié- 
bant. Anaticula enim turpis gracilis cygnus évaserat. 


fund6, 55, 2. qua = gu in loco. 
anaticula = farva anas. his = his cygnis. 
turpis, déformis, 55, 11. fléxit, from /lecto. 
dépellébant, déturbabant, 2,7. évaserat, from évdado. 


57. The Touch of Gold. 


Midas, réx Phrygiae, quod dlim Baccho placuerat, 
égregiO minere a deo donatus est. “Délige, réx magne,” 
inquit deus, “id quod maximé cupis; hoc tibi libenter 
dabo.” Tum vir avarus mirum donum impetravit, omnia 
enim quae sud corpore tangébat in aurum mitata sunt. 
Prétinus réx laetus régiam domum percurrébat manique 
vasa, ménsas, lectds, omnia tangébat. Inde ubi nihil 
ligni aut argenti in aedibus manébat, gratias pro tanto 
beneficid Bacché persolvit. ‘Tandem labore fessus cénam 
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poscit avidisque oculis dapés splendidas listrat. Mox 
tamen ubi piscem ad 6s admovet, cibus in aurum statim 
mitatus est; réx igitur, cilius in faucibus rigida haerébat 
massa, vinum poscit; idem évenit. Tandem réx ésu- 
riéns, quod nihil nec edébat nec bibébat compliribus 
diébus, maximis precibus Bacchum o6rat. Inde cum risi 
deus fatale donum amovet. 


égregio, miro. dapés, epzlds, 9, 1. 
miinere, 2670. _ faucibus, 54, 12. 
protinus, 33, 5. haerebat, 2, 5. 
ligni, cf. /agneds, 40, 10. ésuriéns, 49, 9. 


gratias ... persolvit, cf. 13, 12. edébat, 34, 4. 


58. The Gossiping Trees. 


Apollo dlim, curvae lyrae inventor, cum Satyrd quédam 
dé arte sua décertabat. Tandem tanti certaminis arbi- 
trium ambo ad Midam régem (dé quo supra démonstra- 
vimus) commisérunt. Réx autem, qui numerds omnind 
ignorabat, postquam carmina utriusque audiverat, Satyré 
palmam dedit. Deus igitur, tali stultitia iratus, capiti 
régis asini aurés adfixit. Tum réx callidum cdnsilium 
concépit; régium enim tdnsorem ascivit, ciiius opera 
suum dédecus ab oculis omnium abditum est. At tdnsor, 
vir loquax, qui, dum manet in urbe, rem vix célabat, ris 
discessit, régisque fortinam arboribus narravit. Hae 
autem comarum susurro, quod ventd rami agitati sunt, his 
verbis rem volgabant, “Sunt Midae aurés asini.” 


commisérunt, from committo. callidum, 44, 2. 
numerds, odds, 41, 9. tonsorem, 19, 4. 
utriusque, 54, 4. ascivit, advocavit. 


palmam, praemzum, 48, 8. comarum, folidrum. 
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59. <A Scape-Goat. 


Volpés sitiéns, quae désiluerat in puteum haud ita 
altum sed lateribus praeruptis postquam omnem ratidnem 
fugae fristra tentaverat, ab omni spé reditis intercliisa 
est. Mox tamen caper, qui aquam petébat, quod fervidi 
sdlis radii agros urébant, ad eundem puteum advénit. 
“Salvé,” inquit, “ dulcissima, nonne aqua ista frigida est 
et iucunda?” ‘At numquam iicundidrem bibi,” respon- 
dit volpés, “désili igitur quam celerrimé, ego enim iam 
diii parcO aquae, quod té exspectd.’”’ Hoc ubi audivit 
stultum animal, in puteum désiluit. At volpés callida 
in cornua amici prosiluit, quorum opera sésé ad terram 
sublevavit. Inde miseri amici immemor domum discessit. 


sitiéns, cf. sz¢7s, 54, 12. reditiis, 52, 7. 
désiluerat, 13, 9. trébant, 54, 12. 
praeruptis, 26, 1. callida, 58, 7. 


60. Ingratitude. 


Apud antiquos scriptorés multa legimus dé quoddam 
equite, qui Philippum (dé quo supra démonstravimus) 
mansuéttidine exsuperabat. Huic enim, dum saucius 
humi iacet, aquam multé labore apportaverat amicus. Is 
autem insigni abstinentia aquam uni ex hostibus, qui 
iuxta iacébat, integram praebuit. At perfidus hostis, dum 
dénum accipit, cultro manum quae poculum porrigébat 
volneravit. ‘Tum eques ingrat6 viri animo iratus, post- 
quam eum modicé culpaverat, partem aquae ipse bibit, 
partem tamen hosti iterum dedit. 

mansuétiidine, 54, 3. integram, ‘ota. 
saucius, volneratus. cultro, 27, 8. 
Insigni, #7 ddii, : bibi, 58, 7. 
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61. The Wolves. 


Omnium animalium, quae Scythiam incolunt, taeterrimi 
sunt lupi; hi enim saepe ab omni parte conveniunt per- 
que silvas magnd agmine praedam exquirunt. Fémina 
quaedam cum tribus liberis per has silvas in currti vehé- 
batur. Subitd luporum ululatum audiunt et mox dirum 
agmen apparet. Fristra illa habénas dat equd, equds_ 
enim facile cursii adsidu6 exsuperant lupi. Vix breve 
spatium interponitur miseraque fémina linguas san- 
guineas, faucés nigras, dentés criidélés aspicit. Iam 
fervidum spiritum saevorum animalium feré sentit. Tum 
metii vésand mater ex currii minimum nati liberdrum 
déicit et dono horribili impetum luporum parumper 
cohibet. 


taeterrimi, Lorridilés. sanguineds, cf. sanguis, 47, 5. 
agmine, eveve, 25, 6. fervidus, 59, 4. 

exquirunt, peter. vesan0, izsand. 

habenas, 21, 7. parumper, opp. dz, 2, 5. 


62. The Wolves — continued. 


Primo atrox cdnsilium successit, lupi enim, dum saevo 
clamore praedam rapiunt, 4gmen sistunt; mox tamen 
ubi carnem ex ossibus miseri infantis dilaniaverant (nec 
longus ille fuit labor) iterum fugientibus instabant.  Ite- 
rum fémina infélix idem facit alterumque infantem lupis 
concédit. JIamque per arborés, spectaculum gratissimum, 
visa sunt técta aedium in quibus amici habitabant fessus- 
que equus ingeminat cursum. Nec tamen domum advénit, 
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antequam mater tertium infantem eddem modod morti 
obiécit. 

Inde ubi convocaverat propingués fatum liberérum 
suamque fugam narravit. Tum maximus nati, dum céteri 
horrore obstupefacti sunt; ‘‘Tua tuis infantibus,”’ voce 
inquit terribili, ““ndn parcébas ; nec ego tibi nunc parcam.”’ 
Haec ubi dixerat, seciiri, quam mani tenébat, caput impiae 
matris percussit. 


atr0x, cridéle, 24, I. ingeminat, 27, Io. 
dilaniaverant, cf. dzvel/ébat, 24, 2. parcebas, 59, 9. 
instabant, 1, 5. percussit, from fercutio. 


63. <A Cat’s Paw. 


Apicio mercatori, qui Capuae vivébat, ex Aegypto félem, 
simiam ex Libya suae navés transportaverant. Hae qui- 
dem béstiae sub téct6 mercatoris concordissimé vivébant, 
longé tamen aliud fuit utriusque ingenium. Illa natira 
tardior magnam diéi partem dormiébat; haec alacrior 
comitem stolidam saepe per ioca véxabat. Forte Apicius 
castaneds aliquando igne torrébat. Has ubi videt simia, 
ad ignem accédit avidisque oculis nucés observat. Dit 
haeret incerta; dulcés quamquam frigés animum adliciunt, 
fervidus ignis 4 farto déterret. Subitd mani félem, quae 
ante ignem more sud dormiébat, rapit et pede Gius casta- 
neds singillatim ex igne détrahit. Deinde dum illa magn6 
gemiti casum déplorat, ipsa nucés séciira dévorat. 

aliud, dissimile. accédit, appropinquat. 
tardior, stolidior. e casum, dolorem. 
torrébat, 16, 6. sécura, 27, 3. 
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INFINITIVE. 


VERB. 
29. Every Verb has two parts — 
(1) Finite, limited by person. 

amo, / love. 


amas, you love. 
amat, “fe loves. 


(2) (Von-finite, not limited by person. 
amare, fo love. 


The Finite part of the verb contains the indica- 


tive, subjunctive, and imperative moods. 


The on-finite part of the verb contains infinitives, 


gerunds, supines, and participles. 


These are partly verb, partly substantive or adjec- 


tive. 


As Verb (1) they govern cases. 
(2) they have tenses. 


As Noun / (1) they follow the ordinary rules of num- 
or ber, gender, and case. 
Adjective | (2) they cannot form complete sentences. 


INFINITIVE. 
30. The /ufinttive is used — 


(1) Like the nominative of an ordinary noun, as sub- 


ject to a verb; eg.— 


I. 


yess pomum est iucundum, thzs apple zs pleasant. 
edere est iucundum, /o eat ts pleasant. 
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famés nocet pueris, hunger is hurtful to boys. 

2.) nimium edere nocet pueris, ¢o eat too much is hurtful 
to boys. 

3. vidére est crédere, Zo see zs to believe. 

4. dare quam accipere melius est, fo give is better than to 
receive. 

5. Cato dicitur discessisse ex urbe, Cato zs said to have 
gone from the city. 


(2) As accusative to such verbs as possum, volo, auded, 
Soleo, conor, incipio, statuo, etc., which are not often found 
with the accusative of ordinary nouns. 


I. ex equis pugnare solent, ¢hey are accustomed to fight on 
horseback. 
2. potesne huic persuadére? are you able to persuade him ? 


SPACE. 


31. In measuring dstance, height, breadth, etc., 
the accusative is used. 


I. Britannia a Gallia multa milia passuum abest, Aritain 
zs many miles distant from Gaul. 

2. haec arbor est viginti duos pedés alta, this tree is twenty- 
two feet high. 


But when two things are compared, the difference 
between them is put into the ablative. 


I, multo plurés quam hostés sumus, we are much more 
numerous than the, enemy. 

2. altus erat sex pedés, pede altior quam soror, he was six 
feet high, a foot taller than his sister. 
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ANECDOTES FOR TRANSLATION. 


The following anecdotes require a knowledge of — 

(a) Indicative ) passive of verbs in -zo, third con- 
eo jugation. ‘ 

(4) Infinitive active of the four conjugations. 

(¢) Also possum, volo, nolo, malo. 


64. A Breach of Discipline. 

Fredericus, Germanorum réx, quod ab hostibus pre- 
mébatur, saevissima disciplinad milités cohibébat. Réx 
saepe noctii sdlus per castra ambulabat et ipse custddés 
in statidnibus disponébat. Aliquandd dum more sud 
castra perlistrat, videt lucernam quae in tabernaculd 
finitimo ardébat. Réx igitur, qui maxima ira movébatur, 
quod ignem militibus interdixerat, silenter tabernaculum 
intravit. Hic miles epistulam scribébat ad uxdrem. Dum 
multis verbis dira pericula belli, suam saliitem, amorem- 
que constantem narrat, subitd régem iratum aspicit. Tum 
réx, ‘‘Iterum epistulam repete, haec tamen adde; valé, 
6 carissima, cras enim ego, quia imperatori male parui, 
capitis damnabor.”’ 


premébatur, 38, 7. more suo, 31, 3. 
cohibebat, 61, ad fin. lucernam, 50, 6. 
stationibus, 29, 7. ardébat, 14, 9. 


65. A Bull’s-eye. 

Loxias, quod vitam in silvis semper dégébat, omnés 
alids sagittarids superabat. Saepe lupds aquilasque volu- 
cribus sagittis transfigébat, nec umquam fristra ab ed 
télum missum est. Forte incolae urbis propinquae lidds 
sollemnéscelebrabant. Primo quadrigas agitabant iuvenés, 
deinde piignis certabant, postrém6 certamen sagittaridrum 
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instititum est. Dit Loxids, qui cum céteris décertare 
noluit, sé 4 certamine abstinuit, nec arcum ab umeris 
amovit. Dé€nique quidam ex régiis sagittariis, cui nomen 
erat Hubertus, sive casi, seu quod ventus ei favébat, 
mediam métam sagitta transfixit. Tum démum Loxias 
arcum tendit et suo télo sagittam Huberti in duds partés 
findit. Ingéns ad caelum tollitur clamor omnésque Loxian 
victorem salitant. 


/ déegébat, agébat, 56. pugnis, from pugnus. 
sagittarids, cf. sagztta. certabant, décertabant, 58, 2. 
propinquae, f7ztimae, 45, 2. arcum, 47, 2. 


66. The Weather-wise Donkey. 


Ludovicus, réx Gallorum, fidem maximam habébat ei 
generi hominum, qui astrologi vocantur, quod moti stella- 
rum imbrés ventdsque praedicere solent. Réx, qui multum 
in vénatidnibus erat, aliquando dum magnum cervum 
canibus per silvas agitat, celeri equo longé ante omnés 
socids praetervéctus est. Interea caelum nubibus obsci- 
ratur gravisque imber cum multa grandine in terram 
décidit. Réx igitur, quod parvam casam inter arborés 
videt, tempestatis perfugium petit. Tum ubi is graviter 
inctisabat indoctos illds astrologds, “‘ Nilla tamen tem- 
pestas,” respondit agricola ciius casa erat, ‘‘mé incautum 
excipit; semper enim meus asinus, qui frigés horti ad 
forum portare solet, voce rauca imbrem mihi praedicit.” 
“Nimirum,” cum risi respondit réx, ‘si tuus asinus tam 
bonus astrologus est, meds astrologds posthac in numeré 
asinorum habébé.” 

venationibus, cf. 11,°4. indoctos, zendros, 11, 2. 
agitat, 65, 5. rauca, 12, 8. 
inciisabat, zxcrepabat, 16, 9. ris, 57, ad fin. 
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67. How to please Everybody ! 


Senex quidam, qui asinum véndere voluit, cum filid eum 
ad urbem dicébat. Mox occurrunt chor6é virginum, quae 
dona ad templum Minervae portabant. ‘“ Hercle,” inquit 
ex his maxima nati, ‘“‘numquid potest esse stultius illis, 
qui pedibus iter faciunt, nec asind vehuntur?” Hoc ubi 
audivit senex, filium asinum cOdnscendere iussit et ipse 
alacri gressii iter pergébat. Non procul ab e6 locé aliqui 
senés sermonem inter sé serébant. Tum inus, “Eheu,” 
inquit, “quantum tempora mitantur! Ubi nunc est ille 
senectiitis proprius honor? désili ex asino, puer impu- 
déns, et patri céde.”’ Inde iuvenis, quem pudor facti iam 
movet, celeriter id quod sibi imperatum est facit senexque 
invicem asinum cOonscendit. 


occurrunt, rr, 6. alacri, celeri. 
maxima natu, cf. minimum nati, 61,11.  pergebat, 27, 4. 
vehuntur, cf. practervéctus est, 66, 6. désili, 59, 8. 


68. How to please Everybody !| — continued. 


Forte via secundum flimen dicébat, in qué duae féminae 
vestés lavabant. Hae ubi viatdrés vident, tina voce cridé- 
litatem patris filique dirum laborem plorant. Senex igitur, 
qui omnibus placére vult, puerum post sé sedére iubet. 
Nec tamen ea rés prosperé évenit, quod alius viator iis 
occurrit. ‘“O impudentiam nefandam!” inquit, ‘“facilius 
potestis asinum ipsi vehere, quam vos miserum animal.” 
Tum senex, qui né id quidem ineptum putabat, postquam 
crira asini fiinibus ad magnum contum vinxerat, novum 
onus cum maximo labore in suds filique umerds sub- 
levavit, At asinus, cui haec minimé placébant, dum 
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ponte flimen transmittunt, subito nisi vincula rumpit et 
in aquam pracecipitatur. 


évenit, 41, 10. contum, 27, 4. 
occurrit, 67, 2. sublevavit, 59, 12. 
vehere, fortire. tranemittunt, dnseunt. 


DOUBLE ACCUSATIVE. 


32. Verbs which make sense with an accusative 
either of the person or of the thing, sometimes use 
both at once. This is called Double Accusative. 


té philosophiam docébo, / will teach you philosophy. 


(1) With some verbs the accusative of the thing is 
generally expressed by the present infinitive. 
docébo té tacére, / will teach you to be silent. 
quis té vetuit canere, who forbade your singing ? 
omnés discédere iussit, he ordered all to depart. 
Cimbros prohibuérunt suds finés vastare, Hicy kepl the Cimbré 
Srom laying waste thetr territories. 


(2) If converted into the passive — 


Accusative of person becomes nominative. 
Accusative of thing remains. 


magister docet puerum litteras, the master teaches the boy 
letters. 

puer docétur litteras a magistr6, the boy is taught letters 
by the master. 

patrés consulem exercitum scribere iussérunt, the fathers 


ordered the consul to enroll an army. 
consul 4 patribus exercitum scribere itissus est, the con- 


sul was ordered by the fathers to enroll an army. 
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QUALITY. 


33. A quality is something peculiar in a man which 
distinguishes him from others. 


A man with a beard. 
In English guality is expressed — 


By an adjective. 
A talented man. 


By the equivalent of the Latin genzteve. 


A man of talents. 
By the equivalent of the Latin ad/ative. 


A man without talent. 


In Latin, if the genitive or ablative is used, an 
epithet must always be put in. 


vir ingeniosus, a talented man. 
vir summi ingeni, a man of the highest talent. 
vir nullo ingenio, a man without any talent. 


ANECDOTES FOR TRANSLATION. 
The following anecdotes require a knowledge of — 
(2) Infinitive passive of the four conjugations. 
(6) Also fero, fio, eo. 
69. The Inexhaustible Purse. 


Dié Diadnae sacré duo advenae sordida veste et specié 
humili cibum petébant ab Ephesiis, qui templum deae 
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celebrabant. Ubi ex tot divitibus ném6 precés audire 
voluit, piscatdrem pauperem, qui adstabat, auxilium roga- 
vérunt. “At,” respondit ille, “est mihi nec cibus nec 
argentum domi, quod continuae tempestatés piscés 4 
nostris Oris iamdidum dépellunt. Sitamen mécum venire 
vultis, hanc noctem sub meo téctd requiéscere poteritis.” 
Inde advendas, qui laeti beneficium accipiunt, domum ad 
uxdrem dicit. Illa autem maesta, quod dignd hospitid 
advenas non potest accipere, loculds vacuds, inopiae sig- 
num, ostendit. Subito ad terram décidunt assés duo. 
Piscator mairaculo attonitus vinum cibumque emit; nec 
posthac diram paupertatem ferébat, numquam enim loculis 
deérant divini assés. 


sordida, sgualida. Gris, litoribus, 43, 6. 

veste,. vestimento, 17, I. maesta, /vistis, 53, 6. 
divitibus, from dives. décidunt, 66, 8. 

adstabat, aderat. paupertatem, cf. pauperem, 4. 
rogaverunt, petzerunt. deérant, from désum. 


70. The Golden Loaf. 


Lydon, agricola pauper sed probus, aliquandé cum 
filid edébat parvum panem, quem totius diéi mercéde vix 
émerat. Dum puer dentibus suam partem panis frangit, 
complirés nummi aurei, qui in cibo occulti erant, in 
gremium éius décidérunt. Hoc ubi videt puer, ‘ Accipe,”’ 
inquit laeta voce, “‘ pater, hos nummos, qués deus aliquis 
tibi, paupertatis remedium, tribuit.” ‘ Minimé, caris- 
sime,” respondit pater, ‘“peciiniam potius reddémus 
pistori, qui, dum panem coquit, pectiniam cum farina 
néscid quo casi miscuit.” Sine mora ambo ad pistorem 
properant remque narrant. Tum ille, “ Macte virtite, 
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Lydon ; fortinam quam bene meruisti carpe; hunc enim 
panem iissi régis ei quem invéni probissimum libenter do.” 


probus, opp. zzhonestus, 8, 1. décidérunt, 69, ad fin. 
edébat, 57, ad fin. nésci0 quod = adiguo. 
émerat, 69, ad fin. cast, 63, ad fin. 
nummi, 36, 6. carpe, 38, 6. 


71. Hospitality. 


Multa audivimus dé lixi divitiisque edrum sacerdotum 
qui sacris Cereris praeérant. Ex his tnus, cui nomen 
erat Lycus, quamquam modicas modo divitias habébat, 
omnés alids benignitate et liberalitate superabat. Hic 
enim, qui cottidié cibum semel edébat, semper ad friga- 
lem cénam binds pauperés vocabat. Aliquand6 dum cum 
dudbus pauperibus cénare incipit, tertius hospes, quem 
ipse non vocaverat, domum intravit. Tum Lycus, quod 
céna quattuor convivis non suppetébat, suum lectum 
advenae concessit. (R6mani enim, dum cénant, in lectis 
semper iacébant.) “Tt,” inquit, “hodié cén§ ; equidem 
heri cénavi ; cras quoque, si dis ita placet, cénabo.” 


praeérant, from praesum. convivis, 9, I. 
benignitate, cf. denzgnus, 11,1.  lectum, 57, 7. 
pauperés, 70, I. dis, from deus, 13, ad fin. 


72. Honesty is the Best Policy. 


| Padius, agricola probus, qui multo labore aliquid argenti 
conlégerat, vaccam tandem émit, ciiius lacte et sésé et 
liberos alébat. Complirés ménsés satis pabuli praebébat 
pratum haud ita magnum; at media aestate, quod totus 
ager ardore solis torrébatur, illa fame miseré pressa est. 
Hoc ubi sénsit Padius, quod acerrim6 dolore perturbatus 
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est, ad horreum divitis coléni, qui ndn procul habitabat, 
noctii accessit. Hic postquam umerés magno féni pondere 
oneravit, subit6 suae virtitis memor pabulum his verbis 
ad terram déiécit; “ Magna est probitas, nec malo fartd 
vaccam servare volo.” Postridié colonus, quem nec factum 
nec verba Padi fefellerant, donum ad eum misit tantum 
féni, quantum plaustro vehi poterat, cum epistula, in qua 
haec scripta erant: “Magna vér6 est probitas, equidem 
tamen tuam vaccam servare volo.” 


praebébat, 60, 6. fefellerant, from /a//a. 
torrébatur, 16, 6. vehi, portdri. 


probitas, cf. produs. equidem, 71, ad fin. 


73. Self-Restraint. 


Voluérunt dlim animdlia novum credre régem, quod 
led, qui régnum antea obtinuerat, 4 vénatdre quodam 
occisus erat. Itaque certo dié simius, ciiius ioca céteris 
magno opere placébant, suffragiis omnium réx creatus est. 
Volpés tamen, cui simi nova dignitas minimé grata fuit, 
régem submovére constituit. “Veni mécum,” inquit, 
“réx magne, invéni enim sub antiqua quercii multum 
argenti, quod itre régum tibi proprium est.’ Simius 
statim iussit eam ad locum sé diicere inciditque in plagas, 
quas volpés paraverat. Tum illa cum risi, “Quo modo 
ti potes,” inquit, “alids regere, qui né té ipsum quidem 
regere potes?”’ 


régnum obtinuerat, régudverat. mécum, 69, 7. 
magno opere, mdaxime. plagas, zzsidids. 
submovére, cf. dmovet, 57, ad fin. paraverat, fécerat. 
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74. A Promising Pupil. 

Medicus quidam gloridsus, qui maxima paupertate 
premébatur, omnium animos in sé convertere voluit. Is 
igitur dum per urbem album asinum dicit, magna voce 
clamitabat, ‘‘Hunc quem vidétis asinum, civés, litteras 
Latinas docére possum.” Tum réx, cui id nintiatum est, 
postquam hominem ad sé arcessivit, eum rem statim 
perficere iussit. Is vérd operam libenter suscipit, sed 
moram decem annérum postulat. Postero dié unus ex 
amicis medicum ita admonuit; ‘“ Fuge, 6 stultissime, ex 
hac regione, tii enim capitis certé damnaberis, quod rem 
quae fieri non potest suscépisti.” At ille, ‘Bond es 
animo, amice; nam decem annis aut ego aut réx aut 
asinus occiderimus.” 

premébatur, 38, 7. capitis damnaberis, 64, ad fin. 
arcessivit, advocdavit. occiderimus, 47, 7. 


' 


75. Counting her Chickens. 


Phyllis, ancilla quaedam, mulctrarium novi lactis plé- 
num Nolam ferébat. Dum iter facit, suas opés ita 
numerabat. ‘Certé,” inquit, “ubi lac véndiderd, ova 
compliira poterd emere. Nonne ex évis gignuntur pulli? 
ex pullis argentum? Tum suem emere in animo est, 
quae brevi porculds multds mihi pariet. Inde erit mihi 
vacca ; nec mult post vitulus fuscé colore, oculis pulcher- 
rimis. Quanta laetitia vitulum, dum saltat in pratis, 
aspiciam !”’ Haec ubi dixit, prae gaudio saltavit ipsa, quo 
subito moti lac omne ina cum divitiarum spé efftisum est. 

opés, divitias. pariet, feret. 
suem, from szs. fusco, nzg70. 
brevi, drevi tempore. effiisum, from efundo. 
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PARTICIPLES. 
34. Participles are partly Adjective, partly Vero. 


Participles may often be translated by a relative 
clause, or by an adverbial clause, introduced by the 
conjunctions when, while, because, etc. 


I. vidi meum filium saltantem. 
dancing. 


L saw my son : ; 
ee while he was dancing. 


2. vidi latronem gladio armatum. 
armed with a sword. 


LT have seen a robber 
who was armed. 


3. hostés victi pacem petiérunt. 
conquered, sought for peace. 


Tie Gay when they had been conquered. 


4. milités armis impediti fugere non potuérunt. 
hampered with thetr arms, could not flee. 


Fe Oners, / because they were hampered. 


5. flumen eos transittros equités oppressérunt. 
about to cross the river. 


The cavalry surprised them ; Ge ae con Rone, 


WV.B.— Remember that the past participle is passive, and do not 
translate it by having. 


PRICE AND VALUE. 


35. Fired value is expressed by the ablative ; 
unfixed value is expressed by the genitive. 


I. parvi hostés habet, fe thinks the enemy of little tmpor- 


lance. 
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2. 6mit hortds ducentis minis, fe bought the gardens for two 
hundred minae. 

3. véndidi alterum equum talento, alterum pluris, 7 sold one 
horse for a talent, the other for more. 


quanti aestimas agrum? at what price do you value the 
4. field ? 
quingue talentis, (at) five talents. 


36. The relative is often used in Latin after a 
full stop. This does not make the sentence adjec- 
tival, but simply serves to connect it with what has 
gone before. 


RuLe 12.— After a full stop do not translate the 
relative by who or which, but by the demonstratives 
he, this, etc., with or without a conjunction. 


I. quod ubi sénsit, (avd) when he perceived this. 


2. cul respondit senex, (du?) the old man answered him. 


ANECDOTES FOR TRANSLATION. 


76. Adventures of Robert, King of Scots. 


Robertus, Scotérum réx, vir et armis et virtiite insignis, 
bellum cum Britannis non prosperé primo gerébat. Erant 
enim in castris hostium complirés Scoti, qui ob privatam 
invidiam Britannis auxilium praebébant. Ex his anus 
constituit régem capere per canem fidélissimum, quem 
ipse ddnum ab e6 accéperat. Robertus férte maidribus 
hostium copiis circumdatus suds fugae causa in omnés 
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partés discédere iusserat ; ipse tamen cum in6 comite sé 
in silvas abdidit. At hostés cane ducti régis perfugium 
facile invénérunt. Hic autem latrati canis admonitus 
per alveum fliminis duo milia passuum ambulavit ; quo 
consilid saevds hostés élisit. Canis enim, qui vestigia 
domini terra cOgnéscere poterat, aqua omnino falsus est. 


insignis, 30, 7. abdidit, from aédo. 
constituit, 73, 6. élisit, décépit. 
sé... abdidit, 52 cé/dvit, 12, 10. falsus est, 47, 1. 


77. Adventures of Robert — continued. 


Postquam duas horas in silva dénsissima erraverant, 
tandem réx comesque fidélis tribus viris armatis specié 
ferdci obviam ivérunt. Réx tamen, etsi hds in suspicidne 
habuit, fame confectus hospitium datum non abnuit. 
Inde ductus ad casam, quae haud procul aberat, benigné 
acceptus est a latroOnibus, qui tdtam ovem coxérunt 
magnamque partem advenis dedérunt. Post cénam Ro- 
bertus longo labore défessus somno sésé dedit. Comes 
tamen, qui 4 rége vigilare itissus erat, gravi somno op- 
pressus officium Omisit. Tum latronés, qui ipsi* somnum 
simulaverant, firtim petébant eam partem casae qua 
hospités dormiébant. ; 

Obviam ivérunt, occurrérunt. coxérunt, from coguo. 


etsi, guamquam. Omisit, zeclexit. 
abnuit, vecisat, 28, 8. fartim, cf. fartum ; fir, 12, to. 


78. Adventures of Robert — continued. 


Réx tamen, qui leviter dormiébat, somno excitatus 4 
lectd prodsiluit et postquam comitem suscitavit, gladium 
déstrinxit, Atrox inde certamen factum est, réx enim 
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gladio tnum 6 latrdnibus transfixit; at comes infélix 
subito impetii perturbatus a latronibus interfectus est. 
Tum réx ira et dolore incénsus quod gladium é corpore 
latronis interfecti détrahere nOn poterat, face ardenti, 
quam € focd corripuerat, alterius latrOnis caput élisit. 
Quod ubi videt tertius, morte comitum perterritus fugam 
tentavit. Nec tamen é periculd €évasit, réx enim iam 
armatus gladio quo occisum latronem spoliaverat, hostem 
fugientem mortali volnere confécit. 

déstrinxit, édzzxz¢. élisit, fzd7z, 65, 13. 

certamen, Aizeva. évasit, effiigit. 


79. A Lover Lost. 


Galli, qui audaciam maximi aestimabant, ferarum cer- 
taminibus multum délectabantur. Aliquandd réx cum 
magna caterva nobilium mulierumque clararum lidés 
sollemnés aspiciébat. Quaedam ex his, quae sponsi forti- 
tidinem tentare voluit, aureum torquem déiécit in mediam 
harénam, qua led ingéns cum duodbus tigribus certamen 
acerrimum agébat. ‘Ti quidem,” inquit, ‘si quid in té 
residet amoris erga mé, torquem mihi é feris éripe.” 
Statim iuveuis his verbis accénsus in harénam sé praeci- 
pitavit ; salttii alacri torquem rapuit ; titus cum praemio 
rediit.. Tum ille, dum omnés factum plaudunt, cum risi 
ad pedés virginis cridélis torquem proiécit. “Ta qui- 
dem,” inquit, “‘meam vitam minimi habuisti; ego tuum 
amorem.” 


sponsi, cf. 29, 5. praemio, palma, 58, 6. 
déiécit, 38, ro. proiécit, 52, 8. 
alaori, celeyi. habuisti, vestimavisti. 
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80. The Guards Outwitted. 


_ Henricus, réx Britannorum, qui cum civibus_turbu- 

lentis bellum gerébat, filium suum equitatui praefécerat. 
Hic tamen, iuvenis acer, quod equitibus hostium effisis 
audacius institerat, tandem captus est ab hostibus. Vict6- 
rés autem, qui captivo volébant indulgére, eum sinébant 
cottidié cum paucis custddibus in equo vehi. Aliquandd 
custddés iiissi principis inter sé cursti equodrum contendé- 
bant. ‘Tandem postquam equi omnium cursii et labore 
confecti sunt, princeps, qui 4 certamine dé industria 
abstinébat, “En,” inquit, ‘ vobis novum certamen propo- 
no.” Cum his verbis equum integrum incitavit celeriter- 
que € coOnspectii hostium fessdrum ad amicos véctus est. 


turbulentis, séditzdsis, 21, 3. institerat, persecutus erat. 
effiisis, pu/s7s. confecti, d2fessi. 


81. A Disguised Monarch. 


Iacébus, réx Scotorum, vir gloriae militaris avidus, 
saepe sine tll6 comite errabat, veste suae fortiinae dissi- 
mili indittus. Olim dum per quandam silvam iter facit, 
dé impr6vis6 4 tribus latronibus oppressus in maximum 
capitis periculum adductus est. At riisticus quidam, qui 
ad clangorem armorum occurrerat, seciri armatus régi 
volneribus et labodre paene confecto auxilium attulit fuga- 
vitque latronés. Tum ubi risticus pro tanto beneficio 
praemium accipere noluit, réx ‘‘Saltem,” inquit, “redi 
mécum ad urbem, qua té digno accipiam hospitid, quod 
ipse apud régem habito.” 

inditus, 47, ad fin. oppressus, raptus. 
dé improviso, swdzto. attulit, from adfero. 
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82. Which is the King? 


Risticus, qui régem vidére valdé cupiébat, laetus cum 
hospite igndto ad régiam iter fécit. Post cénam réx “Si 
vis,” inquit, “mécum in alteram partem aedium ire, et 
régem et nobilés complirés tibi ostendam.”’ ‘“ Maximé,” 
respondit risticus, “sed quo modo régem codgndscere 
potero?” “Facile,” respondit ille, “‘nam céteri sunt 
capite nidato, réx autem sdlus capite opertd manet.”’ 
Inde splendidum ineunt atrium, ubi adstant viri compli- 
rés, ostro insignés et aurd. Friistra riisticus oculis regem 
per totum coetum exquirit. Tandem ad comitem versus ; 
‘Ex nobis,” inquit, “alter réx necessari6 est, nam soli ex 
tanto coetii capite stimus operto.” 

valdé, maximé. ostr0, 30, 7. 
vis, from vod. adstant, 69, 4. 


DEPONENT VERBS. 
37. Deponent Verbs are passive in form but active 
in meaning. 
morior, J de. 
queror, J complain. 


(1) The present and future participles are active in 
form as well as meaning. 
queréns, complaining. 
questirus, about to complain. 
(2) The past participle of deponent verbs is active in 


meaning, and may therefore be translated by having. 


questus, having complained. 
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Fruor, Fungor, Etc. 


The verbs ator, fruor, fungor, potior, vescor, are 
used with the ablative case instead of the accusative. 


The ablative follows also 


the adjectives dignus, worthy, indignus, unworthy ; 
the substantives ofus, need, and #suws, use. 


ANECDOTES FOR TRANSLATION. 


83. Dumb Show. 


Admétus, vir pauper sed idem Acri ingenid praeditus, 
quod nihil cibi dudbus diébus gustaverat, fame déperibat. 
Tertid autem dié dum aedés splendidas praeterit, 4 portae 
custode aliquid cibi petiit. Hic autem hominis miseritus 
iussit eum domum ingredi atque ab ipso domino cibum 
petere. Admétus id quod imperatum est facit dominum- 
que in atrid sedentem invenit. Qui ubi rem cognovit, 
“ Agite,” inquit, “‘ servi, aquam quam celerrimé adferte.”’ 
Deinde paulisper moratus, etsi apparébant nec servi nec 
aqua, mantis lavantis gestum imitatus est. Admétus, etsi 
ré satis attonitus est, tamen quod noluit dominum offen- 
dere, idem fécit. Deinde dominus servos primam cénam 
apponere iussit et tamquam véras dapés et ipse edit et 
hospiti praebet. 

fame, 38, 6. os paulisper, dreve tempus. 
ingredi, ztrare. apponere, 14, ad fin. 
atrium, 82, 3. dapés, efulds, 9, I. 
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84. Dumb Show — continued. 


Postquam eddem modo simulatas dapés ab dvd usque 
ad mala dévoravérunt, Admétus iam ab omni spé cibi 
déiectus, “‘ Siste,”’ inquit, ‘‘laborem, satis enim édi, ultra 
nec possum nec vold.” Cui dominus, ‘ At, si ndn edere, 
certé aliquid bibere potes.” Simul, “ Agite,” inquit, 
“servi, adferte mihi illud vinum, quod cado avus noster 
Plancus condidit.” Deinde, ut antea, postquam visus 
erat vinum effundere in fictum pdculum, id amico tradidit. 
Hic autem persOnam etiam melius sustinuit; primum 
enim ad licem poculum sustulit, deinde vini odérem 
naribus captavit, postrém6 absorbére visus est. Postquam 
saepius vinum biberat, ébrium simulans, crira et bracchia 
iactare incipit ; dénique, tamquam casi, caput hospitis 
iocosi icttii gravissimo pulsavit. Inde dum ille humi iacet 
saucius, hic fords sésé éripuit. 


mala, poma, 3, 5. sustulit, from ¢o//0. 
déiectus, 79, 5. saucius, volnerdtus. 
visus erat, from videor. sé €ripuit, 7777. 


85. A Hard Bargain. 


Agricola quidam, vir dives atque idem avarus, dum per 
agros errat, opés divitiasque sécum considerabat. Sege- 
tés quidem aristis, pomis arborés oneratae sunt, stabula 
autem bobus pinguibus itimentisque abundabant. Ex agris 
domum regressus, postquam aedés intravit, arcam, ubi 
nummi conditi sunt, avidis oculis contemplabatur. Subitd 
vocem audivit dicentis: “(Num auro divitiisque bene 
usus es? Umquamne pauperés egéndsque ciravisti?”’ 
Qua voce attonitus dum vitam praeteritam recénset, 
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occurrit pauper quidam et aliquid argenti ab e6 petiit. 
“Td tibi libenter dab,” respondit ille, “si volés meum 
sepulcrum diés noctésque trés custddire.” Quibus verbis 
peciniam alteri tradidit et statim é vita discessit. 


segetés, ag77. umquamne = zum umquam. 
bobus, from dds. egenos, 14, I. 
nummi, fecunia. recénset, sécum considerat. 


86. A Hard Bargain — continued. 


Inde pauper iistis finebribus perfiinctus, quod fidem 
datam violare ndluit, per duds noctés sepulcrum agricolae 
custddiébat. Tertiad tamen nocte Mors ipsa apparuit 
finebri veste indita, et corpus sibi tradi iussit. Is autem, 
etsi capilli prae meti horruérunt, promissi non oblitus 
Mortem ita adlocitus est. ‘ Equidem, Mors, hdc cadaver 
tibi concédam ;_ repetd tamen pro tali miinere tantum auri 
quantum ex meis cothurnis alterum compléverit.” Mors 
non respuit condicidnem. Inde dum haec peciniam 
arcessit, ille cultro imum cothurnum perforat. Haud ita 
multd post Mors regressa nummorum saccum, quem 
reportavit, in cothurnum effadit. Mirata quod cothurnus 
nondum complétus est, alterum saccum pridre maiorem 
arcessivit. Tandem postquam né hic quidem cothurnum 
complére valuit, dum tertium saccum arcessit, sole oriente 
excepta necessario fugere coacta est. 


indita, vestita. respuit, adzuzt, 37, ad fin. 
adlociitus, from adloguor. arcessit, adfert. 

cadaver, corpus. regressa, 85, 5. 

minere, Jenejicio. ~ excepta, deprehéensa. 


alterum, “7m. _ coacta, from cégo. 
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87. The Foolish Maid-Servants. 


Anus quaedam, quae haud procul Tarento ab urbe 
habitavit, suds ancillas ad galli cantum € somno excitare 
solébat. Hae igitur quod 4 prima lice usque ad occa- 
sum sOlis laborem sustinére codctae sunt, gallum malo- 
rum causam occidere cOnstituérunt. Posterd igitur dié 
sub vesperum, dum altera pedés galli utraque mant 
retinet aversata, altera, quae paulo audacior fuit, caput 
avis infélicis seciri percussit. Id tamen longé aliter 
événit adc putabant. Postquam enim gallus interfectus 
erat, anus, quae ad id tempus cantum éGius patienter 
exspectare solébat, ancillas nunc media nocte, nunc prima 
lice, semper tamen matirius quam antea, € somno excita- 
vit. Ancillae igitur, quae ita sé fefellerant, pro tanto 
facinore dignads poenas persolvérunt. 


€ somno excitare, 78, 1. seciirl percussit, 62, ad fin. 
constituérunt, 73, 6. fefellerant, from fad/o. 


88. Inattention Rebuked. 


Démosthenés, ille orator clarissimus, quod rés piblica 
in summum discrimen adducta est per cdnsilia Philippi, 
Macedonum régis, Athéniénsés dé periculd quod imminé- 
bat saepe monébat. Postquam diiitius modre sud civés 
hortatus est, mirdtus quod surdis auribus verba faciébat, 
subito vocem mitavit. ‘Cerés dlim,” inquit, “ana cum 
hirtindine et angue itineris comitibus profecta, ad altum 
pervénit flimen, quod tranavit anguis, hirindd autem 
pennis transvolavit.” Hic ubi drator subito sermoénem 
interriipit, “At Cerés ipsa quo modo traiecta est?” ex- 
cépérunt civés. Tum ille volti sevérd, “ Numquid vobis 
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stultius esse potest, Athéniénsés, qui ita délectamini fabu- 
lis, quibus auctéritatem quidem nillam adiungere débémus, 
Philippum tamen, qui exitium civitati minatur, nihili 
habétis ?”’ 


discrimen, Aericulum. profecta, from proficiscor. 
verba faciébat, dicébat. traiecta est, transit. 


GERUNDS AND SUPINES. 


38. Gerunds and supines are used to make up the 
cases of the verb-noun infinitive. 


amare, Joving; amandi, of Joving ; amando, Zo or by loving. 


Thus the gerunds are used like the genitive, dative, 
and ablative, of ordinary nouns. 


I. amor bibendi, love of drinking. 


2. parendo artem régnandi discimus, dy obeying we learn the 
art of ruling. 


Note. — Only intransitive verbs as a rule use gerunds, which are 
declined in case, but not in gender or number. 


Transitive verbs use an adjectival form called the gerundive, which 
agrees with its noun in number, gender, and case. 


1. Belgae vixérunt piscibus edendis, tke Belgae supported 
life by eating fish. 

2. profectus est cum duabus legidnibus ad urbem expiig- 
nandam, he started with two legions to storm the city. 
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The supines are two noun forms of declension IV. 


(1) Supine in wm#—an accusative of purpose after 
verbs of motion. 


véni té visum, / have come to see you. 


(2) Supine in #—an ablative of respect used chiefly 
with adjectives. 
( to be said! 


mirabile dictu ! Wienaer fats nt The sayin / 
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89. The Robbers. 


Balbus agricola, qui in silvas ligna caesum iverat, 
virgultis occultus magnam manum latrodnum, qui adibant, 
vidit. Qui dum perterritus nillum sonum édere audet, 
dux ipse latronum altissimam ripem aggressus eam dextra 
pulsavit haec lociittus, “ Aperi té, horreum.” Quibus 
verbis, mirabile dicti! forés célatae aperiri visae sunt 
antrumque ingéns patefieri. Inde latrénés antrum ingressi 
onera, quae portabant, déposuérunt iterumque regressi , 
é conspectii discessérunt. Deinde Balbus, qui tandem 
é latebris exire ausus est, iisdem verbis tisus, ripem 
ipse pulsavit antrumque patefécit aurd complétum et 
argento, quod 4 viadtoribus raptum latrdnés in ed locd 
abdiderant. Quod visi attonitus sésé quam maximo auri 
pondere oneravit domumque laetus rediit. 

caesum, from caedo. regressi, 85, 5. 


iverat, from eo. ausus est, from audére. 
aperi, 32, 5. attonitus, 60, ad fin. 
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go. Caught by the Robbers. 


Balbo erat frater nOmine Caius, vir dives sed avarus. 
Hic dé fortina Balbi per uxorem certior factus fratrem 
carmen illud, quo antrum aperiri poterat, diris minis 
divolgare coégit. Itaque cum tribus asinis ad ripem 
profectus verbisque magicis tisus antrum intravit asinds- 
que auro oneravit. 

Mox autem ubi redire voluit, carminis oblitus, ‘ Aperi 
inquit, “ hordeum ;”’ cui voci quia forés parére n6- 


té,” 
luérunt, nec carminis ipsius meminisse poterat (tantae 
enim divitiae rationem animi perturbabant), 4 latronibus 
brevi captus est. Hi postquam virum gladiis interfécé- 
runt, corpus ius in quattuor partés divisum intra antrum 
suspendérunt. Posterd autem dié Balbus, qui rem suspi- 


catus locum ipse adierat, noctti membra fratris ex antr6 


éripuit. 
diris, terrzbzlibus. oblitus, from ob/iviscor. 
minis, cf. mzndtur, 88, ad fin. brevi, 44, 9. 
coégit, from cago. adierat, from aded. 


gi. Two can Play at that Game. 


Hoc ubi cognévit dux latronum, sudrum callidissimum 
rei exquirendae causa ad urbem misit. Qui quidem dum 
urbem pererrat, forte occurrit sartdri cuidam, qui 4 Balbo 
iussus fratris membra disiecta acii iinxerat (corpus enim, 
in quattuor partés divisum, sepeliri légés vetabant). Hic, 
vir loquax, 4 latrone callidé interrogatus, non modo rem 
omnem quaerenti divolgavit, sed domum etiam Balbi 
ostendit. ‘Inde latrd, postquam forés créta notaverat, ad 
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antrum rediit noctiique comités ad locum dixit. Id 
tamen quod latro fécerat non effigerat Balbi ancillam, 
quae consilium éius suspicata domoérum vicinarum forés 
eddem modo notaverat. Latrdnés igitur, quod inimici 
domum cognoéscere non poterant, in silvas inriti rediérunt. 


callidissimum, 44, 2. callidé, cf. line 1. 
sepeliri, 45, 8. lnriti, /rustrd. 


92. The Forty Thieves. 


Posterd dié dux latronum ad aedés Balbi ab eddem 
sartore ductus natiram loci oculis acciiratissimé observa- 
vit. Inde viginti asinds vasis ingentibus oneratos paravit ; 
quorum fnum quidem oled implévit; in reliqua tamen 
singula binds abdidit latronés. Deinde vesperi mercato- 
rem simulans ad urbem cum asinis profectus est et 4 
Balbo quem pro aedibus sedentem invénit hospitium sibi 
suisque petiit. A quod benigné acceptus vasa omnia in 
hortd disposuit comitésque signum silentés exspectare 
iussit. At ancilla eadem, quae, dum dux latronum cum 
domino sud cénat, fraudem perspéxerat, oleum ex prim6 
vase déductum atque igne tostum, latroOnibus, qui in reli- 
quis vasis latébant, iniécit omnésque ad tinum suffocavit. 


sartore, 91, 3. vesperl, zocti. 
vasis, 49, 3. tostum, from forred. 


IMPERSONAL VERBS. 


39. /mpersonal Verbs are those which cannot have 
for their nominative a personal pronoun or a sub- 
stantive. 
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They are of two kinds — 
1. Those which always have a nominative, but 
it can only be 
(1) a neuter pronoun ; 
(2) an infinitive ; 


(3) a clause. 


These are “bet, licet, accidit, constat, etc. 


I. oportet mé abire, / must go (lit. zt behooves me to go). 
2. si illud non licet, certé hoc licébit, 7f that 7s not lawful, 
at any rate this will be. 


2. Those which need have no nominative ex- 
pressed. 


piget, pudet, poenitet, taedet, miseret. 
The passive of all intransitive verbs must be used . 
tmpersonally. 


I. invidétur mihi, / am envied. 
2. pugnatum est acriter ab utrisque, (¢he battle) was fought 
sharply on both sides. 


ANECDOTES FOR TRANSLATION. 


93. The Wonderful Island. 


Mercator quidam, noémine Sinon, quod eum cessandi 
et nihil agendi piguit, pericula maris tentare cOnstituit. 
Navi igitur ad Ind6és véctus primé, quod procellae flictis 
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agitabant, gravi nausea oppressus mortem optavit. Mox 
autem, ubi vis tempestatis mitéscébat, morbum dépulit. 
Paucis post diébus, dum apertd mari procul a porta navi- 
gatur, parvam insulam nigro colore haud multum super 
aquam éminentem nautae vident. Tum omnés € nave 
égressi hic illic per totam insulam vagantur; tandem 
ignem accendere incipiunt. Subitd sub pedibus diro 
soniti insula €vanuit in undas omnésque in gurgitem 
hausti sunt. Monstrum enim marinum, quae nautis 
insula ob magnitidinem visa est, € somno igne excitatum, 
in mare sé mersit. Quod casi omnés nautae periérunt ; 
Sin6n autem magna sustentus trabe quam forte ad ignem 
ferébat, natando ad terram igndtam pervénit. 


constituit, 73, 6. dird, 90, 3. 
hic illiic, 14, 10. periérunt, cf. 83, 2. 


94. The Diamond Valley. 


Sindn quidem tdtum diem per loca déserta vagatus 
omni spé reditiis déiectus est. At nocttii dum dormit, ad 
vallem altissimis montibus intercliisam ingenti ave raptws 
est. Tali miraculé attonitus posterd dié aliquid etiam 
mirabilius vidit; tdta enim vallis gemmis Ornata est. 
Incolae hiius terrae quod in vallem déscendi non potest, 
gemmas ita conligere solent. Summis dé montibus 
carnem déiciunt, quam aquilae ab ima valle in nidos 
ferunt. Inde mercatorés magno clamore avés dépellunt, 
gemmisque carni adhaerentibus ipsi potiuntur. Quod ubi 
Sinodn cognovit, postquam sésé quam plirimis gemmis 
oneraverat, suum corpus ad carnem adligavit tiitusque 
magna aquila ad nidum latus est. Unde ad urbem pro- 
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pinquam facile déscendit gemmasque magno pretid vén- 
didit. 
vagatus, pererrans. ima valle = zmd parte vallis. 
interclisam, circumdatam. carnem, from caro. 


95. The Giant’s Cave. 


Idem Sinén né his quidem divitiis contentus Oceanum 
iterum tentare cOnstituit ; celeri igitur nave cum paucis 
soclis véctus ventis adversis ad terram igndtam pulsus 
est, quam incolébant hominés barbari advenis inimicis- 
simi. Hi scaphis navem adgressi Sindnem socidsque 
dixérunt ad suum régem, gigantem immanem specié 
horribili, qui inum modo oculum in media fronte positum 

~habébat. Ré€x postquam captivos omnés mani ingenti 
tractaverat, ex iis, quem pinguissimum iidicavit, igne 
tostum dévoravit. Céteri tamen, quod incauté 4 barbaris 
custo6diébantur, eodem verti, quo comes infélix transfixus 
erat, oculum gigantis dormientis transfodérunt et vélis 
rémisque 4 terra inhospitali figérunt. 
sociis, comztrbus. media fronte, cf. medid nocte, 87, 11. 
scaphis, 51, 6. tostum, 92, ad fin. 


96. The Royal Sepulchre. 


Haud ita mult6 post secundis ventis Sinn sociique ad 
insulam fertilem et opimam vécti sunt. Quo in locé dum 
Sin6n studio frigum carpendarum longius 4 navi errat, a 
sociis infidélibus relictus est. Réx tamen hiius insulae 
hospitem benigné accépit suamque filiam, virginem pul- 
cherrimam, ei in matrimonium dedit. Id tamen minus 
prosperé événit ; uxor‘enim Sindnis proxim6d anno mortua 
est. Tum-civés, quod dira lége virds ina cum uxoribus 
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sepelire solent, Sindnem vivum cum ux6dre mortua finibus 
démittunt in puteum profundum, qué sepulcr6 régés illius 
terrae fitébantur. Huic tamen ab omni spé salitis inter- 
clis6 fortiina patefécit iter. Sindn enim fame sitique iam 
moritirus volpem vidit quae cadaveribus vescébatur. 
Quam per vias occultas ditii secitus parvam rimam qua 
ipsa puteum intraverat tandem invénit. Inde Sinon, 
postquam magna vi nisus lapidem ingentem submoverat, 
sé liberavit atque ad Gram maritimam €évasit. 


secundis, opp. adversis, 95, 3- fiinibus, 27, 1. 
opimam, divitem. puteum, 50, ad fin. 
prosperé, /é/iczter. cadaveribus, 86, 6. 


97- The Old Man of the Sea. 


Sinon per litus quinque milia passuum vagatus senem 
quendam in ripa fliminis sedentem invénit. Hic Sindnem 
sé trans flimen umeris transportare iussit. Itaque Sin6n, 
quem senis infirmi miseruit, eum in umerés sublevavit, id 
quod imperatum est factiirus. Senex autem, simul in 
loco firmiter sédit, criribus collum amplexus, Sindnem 
onus déponere prohibuit. Tum Sin6dn, quod lictari non 
audébat, senex enim dird amplexaii eum suffocabat, domi- 
num hic illic per totum diem vehere codctus est. Nec 
nox laboris finem fécit, senex enim etiam dormiéns capti- 
vum artius amplectébatur. Posterd tamen dié, dum iissi 
domini per silvam iter facit, Sindn repente caput senis 
arboris ram6 qui impendébat maxima vi admd6vit. Quod 
ictti stupefactus senex crira laxavit atque ad terram mori- 
bundus cecidit. 

vagatus, 94, I. hiic illic, 93, 9. 
sublevavit, 68, ro. vehere, portdre. 
luctari, contendere. cecidit, from cado. 
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98. How to pick Cocoanuts. 


Tali periculo ita liberatus Sindn dum per silvam pedem 
refert, mercatoribus occurrit compliribus qui ad nicés 
carpendas ibant. Cum his sé iungere cOnstituit. Nicés, 
quae summis modo ramis dépendent, mercatdrés haud 
facile carpunt, quod lévis arboris truncus ascendi non 
potest. Hunc tamen modum invénérunt. Simidas, quae 
plirimae silvas colunt, saxis véxant: quam ob rem illae 
iratae niicés ab arboribus direptas in mercatorés déiciunt. 
Sin6én nicibus multis potitus mercatdrés simias ipse cap- 
tare docuit. Jissii ius vasa quaedam aquae pléna ad 
imas arborés admOvérunt, quibus in vadsis mantis multd 
cum fragore lavabant. Inde vasa eadem nigra pice com- 
plévérunt discesséruntque é locd. Simiae autem hominés 
ex cOnsuétiidine imitatae, ubi manis in vasa imposuérunt, 
pice retentae facile captantur. 


occurrit, obviam it, 77, 3- vasa, 40, 3. 
carpendas, 96, 3. imas arborés, cf. za valle, 94, 8. 
direptas, carptds. lavabant, 83, Io. 


99. The Elephants’ Burial-place. 


Haud multum ab eo locd magnus grex elephantoérum 
teneris frondibus pascébatur. Quo visi perterriti céteri 
in fugam sé dedérunt, Sindn tamen arcii armatus post- 
quam in arborem ascenderat, celeribus sagittis maximum 
ex elephantis interfécit. A mercatoribus igitur, qui ebur 
maximi aestimant, ddnis oneratus est. Inde Sinon, cui 
divitiae animum addidérunt, quandam in arborem, quae 
iuxtaé parvum lacum créscébat, saepissimé ascendébat. 
Qué coénsilid complirés interfécit elephantos, quos bibendi 
causa eum locum adire oportébat. Tertid tamen ménse 
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elephanti, quibus aquam sine noxid adire n6n licébat, in 
Sindnem iniversi impetum fécérunt crébrisque ictibus 
ipsam arborem radicitus évellérunt. Inde virum attoni- 
tum mortemque exspectantem in tergum sublevavit dux 
gregis longéque per silvas ad eum locum portavit quo 
sepulcro elephanti atébantur. Sinon igitur, qui ex mor- 
tuis elephantis satis eboris potitus est, vivis posthac par- 
cébat. 


haud multum, cf. 96, 1. ictibus, 84, ad fin. 
maximi, cf. mznimz, 79, ad fin. sublevavit, 97, 5. 
saepissimeé, callidissime. parcébat, 62, ad fin. 


100. The Subterranean Passage. 


Sinon dives ita factus, quod domum ad suds redire 
voluit, nactus iddneum tempus ad navigandum, é porti 
solvit. At paucds post diés codrta est saevissima tem- 
pestas, ciiius violentia navis ad scopulds appulsa nau- 
fragium fécit. H6c in locd aestus per latus montis 
praeruptum alveo haud ita magn6 fliminis modo volvitur. 
Sindn comitésque complirés diés in angusta ripe mané- 
bant, quod hinc vis flictuum eds abire prohibuit, illinc 
mons altissimus nuillo modo ascendi potuit. Tandem 
Sindn postquam parvam ratem é trabibus navis fécerat, 
sine wll6 comite sé committere ausus est flimini, quod 
sub imum montem voliitum est. Inde per vids occultas 
summa celeritate véctus, quod nec iter vidére nec cursum 
dirigere poterat, labore et excubiis défessus gravi somno 
oppressus est, 


nactus, from anciscor. trabibus, 93, ad fin. 
appulsa, cf. 95, 3. ausus est, 89, 3. 
naufragium, 50, 3. voltiitum, from volvé. 
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ror. Home at Last. 


Quod somno Sindn oppressus duds diés omni sénsii 
carébat; tertid tamen dié, ubi animum vix recépit, sdlem 
laetus aspéxit: ratis enim, dum ipse dormit, iter pericu- 
losum confécerat et vi fliminis vécta ad oppidum quod- 
dam in ripa positum advénerat. Deinde civés tali 
miracul6 attoniti Sindnem ad régem suum dixérunt. 
Hic postquam rem omnem cdgnovit, quod tanta pericula 
plis quam himana vidébantur, Sinodni, honoris causa, 
pallium purpureum aureamque coronam dari iussit navi- 
que égregia donavit. Inde Sin6dn secundis ventis domum 
advéctus inter amicds propinqudsque reliquum vitae 
spatium tranquillé perégit nec alld periculd posthac 
véxatus est. 


somno, cf. somnium, 48, 8. perégit, cf. dégd, 65, 1. 


SUBJUNCTIVE MOOD. 


40. The Sudjunctive Mood is never used, like the 
‘Indicative, to describe a fact. 
It expresses desire, hope, or doubt. 


1. boni simus, /et us be good. 
2. sis felix, may you be fortunate. 
3. quid faciam? what am I to do? 


The perfect subjunctive with wé is used, instead of the 
imperative, to express negative commands of the second 
person. 

né hoc féceris, do not do this. 

Observe that é, used in commands, is placed first in its 

sentence ; -7é, used in questions, is added to the first word. 


See § 18. 
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The subjunctive mood is used to express purpose, 
consequence, condition, etc. 

It is translated by the English subjunctive when 
it expresses purpose, and sometimes when it ex- 
presses condition, but in other cases by the indicative. 


1. portas claudit, né quis effugiat, he shuts the gates, that no 
one may escape. 

2. tanta erat caedés, ut némo effugeret, so great was the 
slaughter, that no one escaped. 

3. si illi effigissent, ego custodem necavissem, zf they had 
escaped, I should have killed the jatlor. 

4. cum effugissent, domum rediérunt, when they had escaped, 
they returned home. 


ANECDOTES FOR TRANSLATION. 
102. The Donkey’s Advice. 


Agricola quidam, nodmine Catd, serménem animalium 
intelléxit. Hic dlim bovem, qui fortinam adversam apud 
asinum querébatur, audivit. “ Utinam,” inquit bods, ‘mea 
fortiina tuae similis esset. Té cottidié noster magister 
diligenter cirat, tibi dulcissimum cibum parat; ego 
tamen, qui arando totum diem cOdnsiimd, gramine vescor 
tenui.” Cui asinus, “Ta tamen, 6 stultissimé, meritd 
haec pateris, quod iugi nimium patiéns es. Cir noén 
magistro istis cornibus mortem minaris? Cir non migi- 
tis horrisonds édis? Hoc consilid tisus fortinam melié- 
rem habébis. Cibum quem tibi hodié servi attulerint 
edere noli; cras autem, né té aratrO iungant, omni vi 
reptigna.”’ Bos id quod imperatum est facit. At ma 
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gister, qui omnia audiverat, ut asinum pro consilio 
puniret, eum aratro pro bove iungi iussit. 


querébatur, cf. 4, 6. édis, 89, 3. 
pateris, from Jatior. attulerint, from adferé. 
minaris, 88, ad fin. Pro cOnsili0, 0b consilium. 


103. The Donkey’s Advice — continued. 


Vesperi, ubi asinus labore insuétd défessus ad_ sta- 
bulum rediit, 4 comite summis laudibus acceptus est. 
Ile autem, quem priodris cdnsili iam poenitébat, amicum 
ita monuit. ‘Cavé, mi amice, né istud Odtium tibi plis 
quam labor pristinus noceat. Niper enim, dum ex agris 
redeo, nostrum audivi magistrum, qui té cras mactari 
jussit, nisi opere solitd fungi vellés. Né€ té sine causa 
tanto periculd obtuleris.” Quibus verbis perterritus bos, 
qui cultrum sacerd6tis iam animo praesénsit, gratias 
asino pro consilid titilissimd égit. Postero igitur dié ubi 
agricola agros iterum arare voluit, bos iugo repignare 
non ausus, ipse suum collum aratr6 praebuit. 


vesperi, 92, 5. obtuleris, from oferd. 
pristinus, rior. gratias ... égit, 22, 8. 
fungi, Zerjicere. praebuit, Zorréxit, 60, 7. 


104. The Bottom of the Stream. 


Boedtus quidam, qui per terram ignotam iter faciébat, 
ad flimen montanum, quod viam intercliidébat, advénit. 
Itaque miratus quod tanta vis aquae ab iina parte volvé- 
batur, dii patienter exspectabat, dum déflueret amnis. 
Tandem, quod morandi eum taedébat, nec vis aquae 
omnino minuébatur, agricolam, qui forte astabat, appel- 
lavit. ‘Ta, quaesd,” inquit, “véra mihi respondé: 
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imumne flimen firmum est?” “Nihil potest esse fir- 
mius,” respondit ille. Quibus verbis cénfirmatus in 
aquam Boeodtus désiluit. Quod tamen flimen fuit altissi- 
mum, sub undis mersus natandd mortem vix effigit. 
Tum Boeoto dé fraude querenti, “‘ Té certé,”’ respondit 
agricola, “‘irasci minimé decet; ti enim imum flamen, 
quod ré véra firmissimum est, noOndum attigisti.” 


intercliidébat, 94, 3. mersus, sudbmersus. 
imumne, tmum-ne. natando, 93, ad fin. 


105. A Dishonest Couple. 


Darid, Persarum régi, servus erat, nomine Lydon, 
quem maximé amabat. Cui réx, ut indicium benevo- 
lentiae insigne praestaret, in matrimonium dedit puellam 
pulcherrimam, quam régina ex omnibus ancillis fidélissi- 
mam habébat. Hi autem, quod suis divitiis nimis pro- 
digé itébantur, brevi pauperés facti, ut argentum ex rége 
impetrarent, hdc consilium iniérunt. Prima lice vir 
régem adgressus tristi voltii fortinam déplorare incipit. 
“Uxor,” inquit, ““mea proxima nocte é vita discessit.”’ 
Tum réx, quem viri infélicis miseruit, cOnsdlandi causa, 
purpureum pallium argentique talentum ei dari iussit. 
At uxor eddem tempore coniugem mortuum coram régina 
déplorabat. Quae tanto dolore mota ei vestem pretidsam 
et auri nummés quinquaginta dedit. 

indicium, szgnum. iniérunt, cépéerunt. 
praestaret, prachéret. cOram regina, apud réginam. 


106. A Dishonest Couple — continued. 


Réx igitur réginam petiit dé morte ancillae tam amatae 
consdlatiirus. Inde régina ad régem versa, ‘“Gratias 
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tibi,” inquit, “prod benevolentia ag; ti tamen in hoc 
erravisti, quod mea ancilla adhiic vivit, vir tamen éius 
mortuus est.”” Quod ubi rex crédere ndluit, ut rem tam 
dubiam explicarent, ambo ad eam partem aedium, quam 
servi habitabant, ire pergunt. Hic ubi pervénérunt, rés 
magis in ambigu6 erat, quod et vir et fémina eddem rogé 
impositi speciem mortis praebébant. Dénique-réx, ‘ Hic 
certé mortuus est et illa. Uter tamen prior é vita dis- 
cessit? Si quis mihi totam rem explicaverit, ei triginta 
nummos aureds libenter dabd.” At vir statim € rogo 
désiluit. “Mihi,” inquit, “réx magne, nummos redde, 
ego enim primus mortuus sum.” 

vir, contin. ambiguo, dudz0. 

pergunt, zcipiunt. redde, dd. 


107. May a Man do what he Likes with his Own? 


Lysander, Athéniénsis, cum cétera animalia satis 
diligébat, tum equds summo fovébat amore. Is Olim, 
dum Thébas iter facit, in Boedtum quendam incidit, qui 
equo sud ob nescid quam culpam male itébatur. Quod 
ubi vidit, gravibus probris tantam cridélitatem increpuit. 
“Quid tandem id ad té attinet ?” respondit ille. ‘‘ Nonne 
licet mihi equum, si ita placet, verberare meum?” 
““Maximé,” inquit Lysander, “‘quod exemplum ti pro- 
ponis, id ego imitabor.” Haec lociitus magno baculo, 
quod mani portabat, tergum Gius graviter et saepe ver- 
beravit. “Hoc enim,” inquit, “baculum meum est, 
Nonne igitur mihi licet e6, ita ut placet, ati?” 

cum... tum, ¢... a in... incidit, occurrit. 

diligébat, amdbat. nescio quam, aliguam. 


92 ANECDOTES. ‘ 


108. The Good-natured Boy. 


Glaucus, puer ingenid benign6, 4 patre missus est ad 
parvum oppidum, quod ab e6 loco octd milia passuum 
aberat. Cui, dum iter facit, occurrit canis fame paene 
confectus dextramque lambéns cibum petere visus est. 
Inde Glaucus misericordia motus, etsi ipse ésuriébat, 
magnam sui cibi partem cani dedit. Cum autem paulo 
longius ivisset, hominem aspéxit caecum, qui in flamen 
prolapsus sé movére non audébat, né in aquam altidrem 
incideret. Glaucus igitur, etsi ipse natare non poterat, 
in aquam statim désiluit et cum dextram caeci adripuisset, 
eum ad ripam dixit. Inde cum aquam é veste expres- 
sisset, ad oppidum quam celerrimé contendit. 

motus, 105, ad fin. duxit, ¢rdxit. 
ésuriébat, 49, ad fin. expressisset, from exprimo. 


tog. Timely Assistance. 


Inde Glaucus, cum iam ad oppidum appropinquaret, 
in nautam quendam alterd pede claudum incidit. Hic 
aliquid cibi ab eo petiit. Cui puer id quod reliquum 
erat panis dedit. His faciendis tantum diéi cOnsimp- 
serat, ut, dum domum ex oppido redit, nocte oppressus 
cursum tenére non posset, sed per aviam silvam errdret. 
Subit6 autem duo latrdnés, qui in silva latébant, ex 
insidiis prosiliunt puerumque raptum veste  spoliare 
parant. At canis fidélis, qui Glaucum tdtum diem 
secitus est, alterius latrénis cris tam acriter momordit, 
ut hic cum gemitii puerum liberaret. Simul vox horrenda 
audita est clamantis, “En latronés illi, qués tam diii ferro 
ignique sequimur.”’ Qua voce territi ambo diffigérunt. 


. 
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At Glaucus ad clamorem conversus nautam cdgnovit 
claudum, quem caecus ille umeris portabat. Hi enim 
dé consiliis latronum certidrés facti tempore opportind 
subsidio vénérunt. 


alter0, 70. alterius, znzus. 
his, his rébus. momordit, from mordeé. 


1z0. The Attack on the Castle. 


Spartacus olim, princeps edrum gentium quae trans Rhé- 
num habitabant, magnam turrim haud procul 4 flimine 
aedificaverat. Inde cum suis militibus plirimas incursi- 
Onés in agros finitimos facere solitus est, ut igni ferroque 
omnia vastaret. Quam ob rem magnum odium incolarum 
urbis finitimae suscéperat. Hi igitur, cum iniirias illius 
non diiitius tolerdre possent, iniversi in mirds impetum 
fécérunt. Dit et acriter pigndtum est. Tandem princeps, 
quod commeati omnino interclisus est, légatds ad eds 
dé déditione misit. Cum tamen civés irati pacem dare 
vellent ea modo condicidne, ut ipse ad supplicium tra- 
derétur, ignem turri admovére cOnstituit et sésé suaque 
omnia incendiO consiimere. 


1zz. The Attack on the Castle — continued. 


Quod ubi cégnévit uxor Spartaci, femina summae con- 
stantiae, sdla vallum ascendere ausa est cum hostibus 
conloquendi causa. ‘‘Nolite,” inquit, “civés, victoriam 
quam reportavistis clade féminae défamare. Mihi saltem 
liceat é turri discédere cum e6 modo, quod meis umeris 
portare possim.” Inde civés, quod ab illa multa beneficia 
accéperant, id quod petiit libenter concessérunt. Brevi 
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autem, dum omnés adventum éius exspectant, 4 porta 
patefacta égressa fémina fortis ad castra hostium accessit 
cum coniuge, quem in umeros sublevatum portabat. Inde 
civés virtiitem féminae mirati, quod fidem datam violare 
noluérunt, et coniugi et uxOri pepercérunt. 


clade, morte. pepercérunt, from parce. 


rz2. An Ill-matched Pair. 


Lupus dlim cum volpe societatem coniinxit. Hanc 
igitur, quod multo infirmior erat, quodcumque ille im- 
peravit, facere oportébat. Aliquando, dum per silvam 
comités iter faciunt, ‘“‘Volpés carissima,” inquit lupus, 
“aliquid cibi mihi quam celerrimé adfer, né fame coactus 
té ipsam dévorem.”’ ‘‘ Equidem,” respondit volpés minis 
perterrita, “haud procul ab hdc loc duds agnés pridié 
conspéxi, quos facillimé tibi adferre poterd.” Cum hoc 
inter eOs convénisset, volpés ex agnis alterum ab agro ad 
lupum portavit. Deinde, ut sibi aliquid inveniret, discessit. 
At lupus, qui brevi 4gnum dévoravit, né hdc quidem satis 
contentus, ut altero potirétur, ipse ad ovile profectus est. 
Is autem, quod rem incautius égit, 4 pastore captus ita 
graviter verberatus est, ut corpus ad silvam vix trahere 
posset. 


113. Greediness Punished. 


Poster6 dié lupus de suis iniiriis questus, 4 comite 
facti impriidentis vehementer incisadtus est; “ Hodié 
tamen,” inquit volpés, “‘si mécum venire vis, tantum cibi 
quantum edere poteris tibi dabo.” Lupus igitur volpem 
seciitus, horreum agricolae ciiiusdam rima haud ita magna 
intravit. Hic, cum carnis maximam cOpiam invénissent, 
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ambo dapibus inopinatis vesci incipiunt. Volpés autem 
inter edendum ad rimam cursitabat. Subitd ingéns stre- 
pitus auditus est. Panduntur portae. Inruit agricola 
cum seciri ingente armatus. Inde volpés, quae haud 
multum éderat, rima sé facile éripuit ; lupus tamen tan- 
tum carnis dévoraverat, ut corpus in rima haeréret. 

Agricola igitur, cum eum seciri interfécisset, caput posti- 
bus adfixit. Quo exemplo firés in posterum 4 rapinis 
déterruit. 


ACCUSATIVE AND INFINITIVE. 


41. Study the following Latin sentences and the 
translation. 

1. Dico té scribere / say that you are writing (write or 
do write). 

2. Putamus té scripsisse, we think that you wrote (or 
have written). 

42. In translating we introduce the word ¢hat 
after the leading verb, then we translate the accusa- 
tive as if it were nominative, and the infinitive as if 
it were indicative. | 

43. This construction of the accusative and in- 
finitive is regularly used after verbs of saying, think- 
ing, knowing, and percetving. 


INDIRECT QUESTIONS. 


44. Study the following Latin sentences and the 
translation : 


1. Scid quis sis, 7 know who you are. 
2. Sciébam ubi essemus, / knew where we were. 
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45. Notice that the subjunctives sis and essemus 
are translated by the indicative. The dependent 
clauses are called zwdirect questions, for they repre- 
sent quis es? and ubi eramus ? 

46. Indirect questions begin with an interrogative 
word and have the verb in the subjunctive. 


CUM CAUSAL OR CONCESSIVE. 


47. Cum sometimes means as or siuce; some- 
times though. When it has either of these two 
meanings it is followed by the subjunctive. 


1. Cum amici adsint, gaudémus, szzce our friends are 
present, we rejoice. 

2. Cum fortiter pignarent, tamen non vicérunt, ¢hough 
they fought bravely, yet they did not conquer. 


48. Observe that the subjunctive is translated 
as if it were indicative. 


THE RELATIVE OF PURPOSE. 
49. We may say in Latin : — 


1. Légati missi sunt ut pacem peterent. 
2. Legati missi sunt qui pacem peterent. 


The translation is the same : — 
deputies were sent to sue for peace. 


50. The relative may be used to denote purpose, 
and, with the following subjunctive, may be trans- 
lated by the infinitive. 
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THE ARGONAUTS. 


The celebrated voyage of the Argonauts was brought about 
as follows. Pelias had expelled his brother Aeson from his 
kingdom in Thessaly and had attempted to take the life of 
Jason, the son of Aeson. Jason, however, escaped and grew 
up to manhood in another country. At last he returned to 
Thessaly, and Pelias, fearing that he might attempt to recover 
the kingdom, sent him to fetch the Golden Fleece from 
Colchis, supposing this to be an impossible feat. Jason witha 
band of heroes started in the ship Argo (called after Argus, its 
builder), and after many adventures reached Colchis. Here 
Aeetes, king of Colchis, who was unwilling to give up the 
Fleece, set Jason to perform what seemed an impossible task, 
viz., to plough a field with certain fire-breathing oxen and then 
to sow it with dragon’s teeth. Medea, the daughter of the 
king, however, assisted Jason by her skill in magic, first to 
perform the task appointed, and then to procure the Fleece. 
Medea then fled with Jason, and, in order to delay the pursuit 
of her father, sacrificed her brother Absyrtus. After reaching 
Thessaly, Medea caused the death of Pelias, and was, with her 
husband, expelled from Thessaly. They removed to Corinth, 
and here Medea, becoming jealous of Glauce, daughter of 
Creon, caused her death by means of a poisoned robe. After 
this Medea was carried off in a chariot sent by the sun-god, 
and Jason was soon afterwards accidentally killed. 


€ 


114. The Wicked Uncle. 


Erant dlim in Thessalia duo fratrés, quorum alter Ae- 
son, alter Pelids appellatus est. Horum Aeson primum 
régnum obtinuerat ; at post paucos annos Pelias, régni 
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cupiditate adductus, ndn modo fratrem suum expulit, sed 
etiam in animo habébat, Iasonem, Aesonis filium, inter- 
ficere. Quidam tamen ex amicis Aesonis, ubi sententiam 
Peliae intelléxérunt, puerum é tanto pericul6d éripere con- 
stituérunt. Noctii igitur Iasonem ex urbe abstulérunt et 
cum poster6 dié ad régem rediissent, ei reniintiavérunt 
puerum mortuum esse. Pelias, cum haec audivisset, etsi 
ré véra magnum gaudium percipiébat, speciem tamen 
doloris praebuit et quae causa esset mortis quaesivit. Illi 
tamen, cum bene intellegerent dolorem éius falsum esse, 
néscid quam fabulam dé morte pueri finxérunt. 


115. <A Careless Shoe-String. 


Post breve tempus Pelias, veritus né régnum suum 
tanta vi et fraude occupatum amitteret, amicum quendam 
Delph6s misit, qui draculum consuleret. Ile igitur quam 
celerrimé Delphés sé contulit et quam ob causam vénisset 
démonstravit. Respondit oraculum nillum esse in prae- 
sentia periculum: monuit tamen Peliam ut, si quis veniret 
calceum iinum geréns, eum cavéret. Post paucds annds 
accidit ut Pelids magnum sacrificium factirus esset: 
nintids in omnés partés dimiserat et certum diem con- 
veniendi dixerat. Dié constititd magnus numerus homi- 
num undique ex agris convénit: inter alids autem vénit 
etiam Iason qui a puerd apud Centaurum quendam vixe- 
rat. Dum tamen iter facit, calceum alterum in transeund6d 
néscio quo flimine amisit. 


116. The Golden Fleece. 


Iason igitur, cum calceum a4missum niull6 modo recipere 
posset, alterd pede niidod in régiam pervénit: quem cum 
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vidisset, Pelias subit6 timGre adfectus est ; intelléxit enim 
hunc esse hominem quem Oraculum démoOnstravisset. 
Hoc igitur iniit consilium. Réx erat quidam n6émine 
Aeétés, qui régnum Colchidis illo tempore obtinébat. 
Huic commissum erat vellus illud aureum quod Phrixus 
dlim ibi reliquerat. Constituit igitur Pelias Iasoni nego- 
tium dare ut hoc vellere potirétur: cum enim rés esset 
magni periculi, spérabat eum in itinere peritirum esse: 
Iasonem igitur ad sé arcessivit et quid fieri vellet démon- 
stravit. lIasdn autem, etsi bene intellegébat rem esse 
difficillimam, negotium libenter suscépit. 


117. The Building of the Good Ship Argo. 


Cum tamen Colchis multorum diérum iter ab ed locd 
abesset, noluit Iason sodlus proficisci: dimisit igitur nin- 
tids in omnés partés, qui causam itineris docérent et diem 
certum conveniendi dicerent. Interea, postquam omnia 
quae sunt utsui ad armandas navés comportari iussit, 
negotium ‘dedit Argo cuidam, qui summam scientiam 
rérum nauticarum habébat, ut ndvem aedificaret. In his 
rébus circiter decem diés cOnsimpti sunt: Argus enim 
qui operi praeerat tantam diligentiam praebébat, ut né 
nocturnum quidem tempus ad laborem intermitteret. Ad 
multitidinem hominum transportandam navis paulo erat 
latior quam quibus in nostro mari iti cOnsuévimus et ad 
vim tempestatum perferendam tota é robore facta est. 


118. The Anchor is Weighed. 


Interea is diés appetébat quem I[a4s6n per nintids 
édixerat et-ex omnibus regionibus Graeciae multi, quds 
aut rei novitas aut spés gloriae movébat, undique conve- 
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niébant. Tradunt autem in hdc numer6d fuisse Herculem, 
Orpheum, citharoedum praeclarissimum, Théseum, Cas- 
torem et multds alids, quorum nOmina notissima sunt. 
Ex his Iason, quds arbitratus est ad omnia subeunda 
pericula paratissim6s esse, eds ad numerum quinquaginta 
délégit et socids sibi adiiinxit: tum paucds diés commo- 
ratus, ut ad omnés cdsis subsidia compararet, navem 
dédiixit et tempestatem ad navigandum iddneam nactus 
magno cum plausii omnium solvit. 


119. A Fatal Mistake. 


Haud multum post Argonautae, ita enim appellati sunt 
qui in ista navi vehébantur, insulam quandam nomine 
Cyzicum attigérunt et 6 navi égressi 4 rége illius regionis 
hospitid excepti sunt. Paucas horas ibi commorati ad 
sdlis occasum rirsus solvérunt: at, postquam pauca 
millia passuum prOdgressi sunt, tanta tempestas subitd 
coorta est, ut cursum tenére n6n possent et in eandem 
partem insulae, unde niper profecti erant, magnd cum 
periculd déicerentur. Incolae tamen, cum nox esset ob- 
sctra, Argonautas non agndscébant et navem inimicam 
vénisse arbitrati, arma rapuérunt et eds égredi prohibé- 
bant. Acriter in litore pignatum est et réx ipse, qui cum 
aliis décucurrerat, ab Argonautis occisus est. Mox tamen, 
cum iam diliicésceret, sénsérunt incolae sé errare et arma 
abiécérunt: Argonautae autem, cum vidérent régem 
occisum esse, magnum dolodrem percépérunt. 


120. The Loss of Hylas. 


Postridié éius diéi Iason, tempestatem satis iddneam 
esse arbitratus, summa enim tranquillitaés iam cénsecita 
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erat, ancoras sustulit et pauca millia passuum progressus, 
ante noctem Mysiam attigit. Ibi paucds hords in ancoris 
exspectavit; 4 nautis enim cdgnOdverat aquae cdpiam 
quam sécum habérent iam déficere: quam ob causam 
quidam ex Argonautis in terram égressi aquam quaeré- 
bant. Horum in numero erat Hylas quidam, puer forma 
praestantissima; qui, dum fontem quaerit, a comitibus 
paulum sécesserat. Nymphae autem, quae fontem colé- 
bant, cum iuvenem vidissent, ei persuadére conatae sunt 
ut sécum manéret; et cum ille negaret sé hoc factirum 
esse, puerum vi abstulérunt. 

Comités éius, postquam Hylam dmissum esse sénsé- 
runt, magno dolore adfecti, dit fristra quaerébant: Her- 
culés autem et Polyphémus, qui vestigia pueri longius 
seciti erant, ubi tandem ad litus rediérunt, lasonem sol- 
visse cOgnovérunt. 


121. Dining Made Difficult. 


Post haec Argonautae ad Thraciam cursum tenuérunt 
et postquam ad oppidum Salmydessum navem appulerant, 
in terram égressi sunt. Ibi cum ab incolis quaesissent 
quis régnum éius regidnis obtinéret, certiorés facti sunt 
Phineum quendam tum régem esse. Cogndévérunt etiam 
hunc caecum esse et dird quédam supplicio adfici, quod 
dlim sé criidélissimum in filids suds praebuisset. Ciius 
supplici hoc erat genus. Missa erant 4 I6ve monstra 
quaedam, specié horribili, quae capita virginum, corpora 
volucrum habébant. Hae volucrés, quae MHarpyiae 
appellabantur, PhineO summam molestiam adferébant ; 
quotiéns enim ille accubuerat, veniébant et cibum apposi- 
tum statim auferébant. Quae cum ita essent, haud 
multum afuit quin Phineus fame morerétur. 
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122. The Harpies Beaten. 


Rés igitur in hdc locd erant, cum Argonautae navem 
appulérunt. Phineus autem, simul atque audivit eds in 
suds finés égressOs esse, magnopere gavisus est. Sciébat 
enim quantam opinidnem virtiitis Argonautae habérent 
nec dubitabat quin sibi auxilium ferrent. Nintium igitur 
ad navem misit, qui [asonem socidsque ad régiam vocaret. 
E6 cum vénissent, Phineus démonstravit quanto in periculd 
suae rés essent et promisit sé magna praemia datirum 
esse, si illi remedium reperissent. Argonautae negdtium 
libenter suscépérunt et ubi hora vénit, cum rége accubué- 
runt; at simul ac céna apposita est, Harpyiae cénaculum 
intravérunt et cibum auferre conabantur. Argonautae 
primum gladiis volucrés petiérunt; cum tamen vidérent hdc 
nihil prdodesse, Zétés et Calais, qui alis instriicti sunt, in 
aera sé sublevavérunt, ut désuper impetum facerent. 
Quod cum sénsissent Harpyiae, rei novitate perterritae, 
statim auffigérunt neque postea umquam rediérunt. 


123. The Symplegades. 


Hoc factd, Phineus, ut pro tantd beneficid meritas 
gratids referret, lasoni démonstravit qua ratidne Symplé- 
gadés vitare posset. Symplégadés autem duae erant 
ripés ingenti magnitiidine, quae a love positae erant ed 
consilid, né quis ad Colchida perveniret. Hae parvé 
intervall6 in mari natabant et, si quid in medium spatium 
vénerat, incrédibili celeritate concurrébant. Postquam 
igitur 4 Phineo doctus est quid faciendum esset, Ias6n 
sublatis ancoris navem solvit et léni ventd prévéctus mox 
ad Symplégadés appropinquavit: tum in prora stans 
columbam quam in mani tenébat émisit. Illa récta via 
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per medium spatium volavit et priusquam ripés conflixé- 
runt incolumis €vasit, cauda tantum amissa. Tum ripés 
utrimque discessérunt ; antequam tamen rirsus concur- 
rerent, Argonautae bene intellegentés omnem spem salitis 
in celeritate positam esse summa vi rémis contendérunt 
et navem incolumem perdixérunt. Hoc facto, dis gratias 
libenter €gérunt, quorum auxilid é tantd periculd érepti 
essent: bene enim sciébant non sine auxilid dedrum rem 
ita féliciter Evénisse. 


124. A Heavy Task. 


Brevi intermisso spatio, Argonautae ad flimen Phasim 
vénérunt, quod in finibus Colchérum erat. Ibi cum navem 
appulissent et in terram égressi essent, statim ad régem 
Aeétem sé contulérunt et ab ed postulavérunt ut vellus 
aureum sibi traderétur. Ile cum audivisset quam ob 
causam Argonautae vénissent, ira commotus est et dit 
negabat sé vellus traditirum esse. Tandem tamen, quod 
sciébat Idsonem non sine auxilid dedrum hoc. negotium 
suscépisse, mitata sententia promisit sé vellus traditirum, 
si Ias6n laborés duds difficillimds prius perfécisset; et 
cum Ias6n dixisset sé ad omnia pericula subeunda paratum 
esse, quid fieri vellet, ostendit. Primum iungendi erant 
~ duo tauri specié horribili, qui flammas ex dre édébant ; 
tum, his itinctis, ager quidam arandus erat et dentés 
dracoOnis serendi. His auditis, lason, etsi rem esse 
summi periculi intellegébat, tamen, né hanc occasionem 
rei bene gerendae Amitteret, negdtium suscépit. 


125. .The Magic Ointment. 


At Médéa, régis filia, [asonem adamavit et ubi audivit 
eum tantum periculum subitiirum esse, rem aegré ferébat. 
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Intellegébat enim patrem suum hunc laborem prdposuisse 
ed ipso cdnsilio, ut Iason morerétur. Quae cum ita 
essent, Médéa, quae summam scientiam medicinae habé- 
bat, hoc cOnsilium iniit. Media nocte clam patre ex urbe 
évasit; et postquam in montés finitimds vénit, herbas 
quasdam carpsit; tum sticd expresso unguentum paravit 
quod vi sua corpus aleret nervésque confirmaret. Hoc 
factd Iasoni unguentum dedit: praecépit autem, ut ed 
dié, quo isti laborés cOdnficiendi essent, corpus suum et 
arma mane oblineret. JAs6n, etsi paene omnés magniti- 
dine et viribus corporis antecellébat, vita enim omnis in 
vénatidnibus atque in studiis rei militaris cOnstiterat, 
cénsébat tamen hoc consilium n6én neglegendum esse. 


126. Sowing the Dragon’s Teeth. 


Ubi is diés vénit quem réx ad arandum agrum édixerat, 
Iason orta luce cum sociis ad locum cOnstitiitum sé con- 
tulit. Ibi stabulum ingéns repperit in qu6 tauri inclisi 
erant : tum portis apertis taurds in licem traxit et summa 
cum difficultate iugum imposuit. At Aeétés, cum vidéret 
tauros nihil contra [asonem valére, magnopere miratus 
est; nésciébat enim filiam suam auxilium ei dedisse. 
Tum Ias6n omnibus aspicientibus agrum arare coepit ; 
qua in ré tantam diligentiam praebuit, ut ante meridiem 
totum opus confécerit. Hoc factd, ad locum ubi réx 
sedébat adiit et dentés dracdnis postulavit: quds ubi 
accépit, in agrum quem araverat magna cum diligentia 
sparsit. Hérum autem dentium natira erat talis ut, in 
ed loco ubi insiti essent, viri armati miro quodam modo 
gignerentur. 
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127. A Strange Crop. 


Nondum tamen Ias6n totum opus confécerat : impera- 
verat enim ei Aeétés ut armatds virds qui é dentibus 
gignerentur sOlus interficeret. Postquam igitur omnés 
dentés in agrum sparsit, Iason lassitidine exanimatus 
quiéti sé tradidit, dum viri isti gignerentur. Paucas 
horas dormiébat; sub vesperum tamen é€ somno subitd 
excitatus rem ita événisse, ut praedictum erat, cogn6vit : 
nam in omnibus agri partibus viri ingenti magnitidine 
corporis, gladiis galeisque armati, mirum in modum é 
terra oriébantur. H6dc cdgnitd Iason consilium quod 
dederat Médéa non omittendum esse putabat; saxum 
igitur ingéns, ita enim praecéperat Médéa, in medids virds 
coniécit. Illi undique ad locum concurrérunt et cum 
quisque sibi id saxum, nésciO cir, habére vellet, magna 
contr6versia orta est. Mox strictis gladiis inter sé ptg- 
nare coepérunt et cum hoc modo plirimi occisi essent, 
reliqui volneribus confecti 4 Iasone nillo negotid inter- 
fecti sunt. 


128, Flight of Medea. 


At réx Aeétés, ubi cOgnévit Iasonem laborem pr6posi- 
tum confécisse, ira graviter commotus est: intellegébat 
enim id per dolum factum esse nec dubitabat quin Médéa 
auxilium ei tulisset. Médéa autem, cum intellegeret sé 
in magno fore pericul6, si in régia mansisset, fuga salitem 
petere constituit. Omnibus igitur ad fugam paratis media 
nocte insciente patre cum fratre Absyrt6 évasit et quam 
celerrimé ad locum ubi Argo subducta erat sé contulit. 
Eo cum vénisset, ad pedés Iasonis sé proiécit et multis 
cum lacrimis obsecravit eum, né in tanto discrimine 
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mulierem désereret, quae ei tantum pro6fuisset.  Ille, 
quod memoria tenébat sé per éius auxilium é€ magno 
periculd évasisse, libenter eam excépit et postquam causam 
veniendi audivit, hortatus est né patris iram timéret. Pro- 
misit autem sé quam primum eam in nave sua avéctirum. 


129. The Seizure of the Fleece. 


Postridié éius diéi Iasdn cum sociis suis orta lice 
navem dédixit et tempestatem iddneam nacti ad eum 
locum rémis contendérunt, quo in locd Médéa vellus céla- 
tum esse démonstravit. EO cum vénissent, Iasdn in 
terram égressus est et sociis ad mare relictis qui praesidid 
navi essent, ipse cum Médéa in silvas viam cépit. Pauca 
millia passuum per silvam progressus vellus quod quaeré- 
bat ex arbore suspénsum vidit. Id tamen auferre rés 
erat summae difficultatis: ndn modo enim locus ipse 
égregié et natira et arte miinitus erat, sed etiam draco 
quidam specié terribili arborem custddiébat. At Médéa, 
quae, ut supra démonstravimus, medicinae summam 
scientiam habuit, ramum quem ex arbore proxima déri- 
puerat venéno infécit. Hdc facto ad locum appropin- 
quavit et dracdnem, qui faucibus apertis adventum 
exspectabat, venéno sparsit: proinde, dum dracd somn6 
oppressus dormit, Iason vellus aureum ex arbore déripuit 
et cum Médéa quam celerrimé pedem rettulit. 


130. Back to the Argo. 


Dum tamen ea geruntur, Argonautae, qui ad mare 
relicti erant, anim6 anxio reditum Iasonis exspectabant : 
bene enim intellegébant id negotium summi esse periculi. 
Postquam igitur ad occasum sOlis fristra exspectaverant, 
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dé Gius saliite déspérdre coepérunt nec dubitabant quin 
aliqui casus accidisset. Quae cum ita essent, matiran- 
dum sibi cénsuérunt, ut auxilium duci ferrent: et dum 
proficisci parant limen quoddam subitd cdnspiciunt 
mirum in modum inter silvas refulgéns: et magnopere 
mirati quae causa esset éius rei ad locum concurrunt. 
Qu6 cum vénissent, Iasoni et Médéae advenientibus 
occurrérunt et vellus aureum liminis éius causam esse 
cognovérunt. Omni timore sublatd, magno cum gaudié 
ducem suum excépérunt et dis gratids libenter rettulérunt 
quod rés ita féliciter Evénisset. 


131. Pursued by the Angry Father. 


His rébus gestis, omnés sine mora navem rirsus c6n- 
scendérunt et sublatis ancoris prima vigilia solvérunt: 
neque enim satis titum esse arbitrati sunt in ed locé 
manére. At réx Aeétés, qui iam ante inimic6d in eds 
fuerat animo, ubi cognoévit filliam suam non modo ad 
Argonautas sé recépisse sed etiam ad vellus auferendum 
auxilium tulisse, hdc dolore gravius exarsit. Navem 
longam quam celerrimé dédiici iussit et militibus impo- 
sitis fugientés inseciitus est. Argonautae, qui bene 
sciébant rem in discrimine esse, summis viribus rémis 
contendébant : cum tamen navis qua vehébantur ingenti 
esset magnitidine, non eaidem celeritate qua Colchi 
progredi poterant. Quae cum ita essent, minimum 4fuit 
quin 4 Colchis sequentibus caperentur neque enim lon- 
gius intererat quam quo télum adici posset. At Médéa, 
cum vidisset quo in loco rés essent, paene omni spé 
déposita, infandum hoc consilium cépit. 
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132. A Fearful Expedient. 


Erat in nave Argonautarum filius quidam régis Aeétae, 
nomine Absyrtus, quem, ut supra démodnstravimus, Médéa 
ex urbe fugiéns sécum abdiixerat. Hunc puerum Médéa 
cOnstituit interficere eO consilid ut, membris éius in mare 
cOniectis, cursum Colchdrum impediret: pro certd enim 
sciébat Aeétem, cum membra fili vidisset, non longius 
prosecittirum esse: neque opinid eam fefellit: omnia 
enim ita événérunt ut Médéa spéraverat. Aeétés, ubi 
primum membra vidit, ad ea colligenda navem statui 
iussit: dum tamen ea geruntur, Argonautae non inter- 
missoO rémigandi labore, mox, quod necesse fuit, é cdn- 
specti hostium remOti sunt neque prius fugere déstitérunt 
quam ad flimen Eridanum pervénérunt. At Aeétés nihil 
sibi profutiirum esse arbitratus, si longius prdgressus 
esset, animo démissO domum revertit, ut fili corpus ad 
sepultiiram daret. 


133. The Bargain with Pelias. 


Tandem vost multa pericula Iason in eundem locum 
pervénit unde dlim profectus erat. Tum é navi égressus 
ad régem Peliam qui régnum adhiic obtinébat statim sé 
contulit et vellere aured mOnstrato ab ed postulavit, ut 
régnum sibi traderétur: Pelias enim pollicitus erat, si 
Iason vellus rettulisset, sé réegnum ei traditirum. Post- 
quam Jason quid fieri vellet ostendit, Pelias primum nihil 
respondit, sed dit in eaddem tristitia tacitus permansit : 
tandem ita lociitus est. ‘ Vidés mé aetate iam esse con- 
fectum neaue dubium est quin diés suprémus mihi adsit. 
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Liceat igitur mihi dum vivam hoéc régnum obtinére ; tum, 
postquam ego € vita discesserd, ti in meum locum 
veniés.” Hac 6ratidne adductus Ias6n respondit sé id 
factirum quod ille rogasset. 


134. Boiled Mutton. 


His rébus cognitis, Médéa rem aegré tulit et régni 
cupiditate adducta cOnstituit mortem régi per dolum 
inferre. Hoc constitiito, ad filias régis vénit atque ita 
locita est. ‘‘Vidétis patrem vestrum aetate iam esse 
confectum neque ad laborem régnandi perferendum satis 
valére. Voltisne eum rirsus iuvenem fieri?”” Tum filiae 
régis his auditis ita respondérunt. “Num _ hoc fieri 
potest? Quis enim unquam é sene iuvenis factus est?” 
At Médéa respondit, ‘“‘Scitis mé medicinae summam 
habére scientiam. Nunc igitur vObis démonstrabo quo- 
modo haec rés fieri possit.’’ His dictis, cum arietem 
aetate iam confectum interfécisset, membra Gius in vas 
aeneum posuit et igne suppositd aquae herbas quasdam 
infadit. Tum, dum aqua effervésceret, carmen magicum 
cantabat. Post breve tempus ariés € vase exsiluit et 
viribus refectis per agros currébat. 


135. A Dangerous Experiment. 


Dum filiae régis hdc miraculum stupentés* intuentur, 
Médéa ita lociita est. “‘Vidétis quantum valeat medi- 
cina. V6s igitur, si voltis patrem vestrum in aduléscen- 
tiam rediicere, id quod féci ipsae faciétis. Vos patris 
membra in vas conicite; ego herbas magicas praebébd.”’ 
His auditis, filiae régis consilium quod dederat Médéa 
non omittendum putavérunt: patrem igitur Peliam neca- 
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vérunt et membra éius in vas aeneum cOniécérunt;_ nihil 
enim dubitabant quin hoc maximé ei profuttrum esset. 
At rés omnin6 aliter événit 4c spéraverant : Médéa enim 
non easdem herbas dedit quibus ipsa isa erat. Itaque, 
postquam dit friistra exspectavérunt, patrem suum ré véra 
mortuum esse intelléxérunt. His rébus gestis, Médéa 
spérabat sé cum coniuge sud régnum acceptiram esse: 
at civés, cum intellegerent quod modo Peliads periisset, 
tantum scelus aegré tulérunt: itaque lasone et Médéa é 
régno expulsis, Acastum régem creavérunt. 


136. A Fatal Gift. 


Post haec Ildson et Médéa € Thessalia expulsi ad urbem 
Corinthum vénérunt, ciiius urbis Credn quidam régnum 
tum obtinébat. Erat autem Creonti filia tina, nOmine 
Glaucé ; quam cum vidisset, Iason constituit Médéam 
uxdrem suam repudiare e6 consilid ut Glaucén in matri- 
monium diiceret. At Médéa, ubi intelléxit quae ille in 
anim6 habéret, ira graviter commdta, iireitirandd cén- 
firmavit sé tantam initiriam ulttiram. Hoc igitur consilium 
cépit. Vestem paravit summa arte contextam et variis 
coloribus tinctam: hanc dir6é quédam infécit venén6, ciiius 
vis talis erac, ut, si quis eam vestem induisset, corpus €ius 
quasi igni irerétur. H6c factd, vestem ad Glaucén misit : 
illa autem nihil mali suspicans dénum libenter accépit et 
vestem novam, more féminarum, statim induit. 


137. Flight of Medea and Death of Jason. 


Vix vestem induerat Glaucé, cum dolorem gravem per 
omnia membra sénsit et post paulum diré cruciati adfecta 
é vita excessit. His rébus gestis, Médéa furdre atque 
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amentia impulsa filids suds necavit: tum magnum sibi 
fore periculum arbitrata, si in Thessalia manéret, ex ea 
regione fugere cOnstituit. Hoc cénstititd, Solem 6ravit 
ut in tant6 periculd auxilium sibi praebéret. S6l autem 
his precibus commotus currum quendam misit, cui dra- 
conés 4lis instricti iinctierant. Médéa non omittendam 
tantam occasidnem arbitrata currum cOnscendit itaque 
per aera vécta incolumis ad urbem Athénas_pervénit. 
Iason autem post breve tempus mird modo occisus est. 
‘Ille enim, sive casi sive consilid dedrum, sub umbra 
navis suae, quae in litus subducta erat, dlim dormiébat. 
At navis, quae adhiic érécta steterat, in eam partem ubi 
Iason iacébat subito délapsa virum infélicem oppressit. 


ULYSSES. 


Ulysses, a celebrated Greek hero, took a prominent part in 
the long siege of Troy. After the fall of the city, he set out 
with his followers on his homeward voyage to Ithaca, an island 
of which he was king ; but, being driven out of his course by 
northerly winds, he was compelled to touch at the country of 
the Lotus Eaters, who are supposed to have lived on the north 
coast of Libya (Africa). Some of his comrades were so 
delighted with the lotus fruit that they wished to remain in the 
country, but Ulysses compelled them to embark again, and 
continued his voyage. He next came to the island of Sicily, 
and fell into the hands of the giant Polyphemus, one of the 
Cyclopes. After several of his comrades had been killed by 
the monster, Ulysses made his escape by stratagem, and next 
reached the country of the Winds. Here he received the help 
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of AZolus, king of the winds, and, having set sail again, arrived 
within sight of Ithaca ; but, owing to the folly of his compan- 
ions, the winds became suddenly adverse, and they were again 
driven back. They then touched at an island occupied by 
Circe, a powerful enchantress, who exercised her charms on 
the companions of Ulysses, and turned them into swine. By 
the help of the god Mercury, Ulysses himself not only escaped 
this fate, but forced Circe to restore her victims to human 
shape. After staying a year with Circe, Ulysses again set out, 
and eventually reached his home. 


138. Homeward Bound. 


Urbem Troiam 4 Graecis decem annods obsessam esse, 
satis coOnstat: dé hdc enim bell6 Homérus, maximus 
poétarum Graecérum, lliadem, opus ndtissimum, scripsit. 
Troia tandem per insidias capta, Graeci longo bellé fessi 
domum redire mattravérunt. Omnibus igitur ad profec- 
tidnem paratis navés dédiixérunt et tempestatem iddneam 
nacti magnod cum gaudio solvérunt. Erat inter primds 
Graecérum Ulixés quidam, vir summae virtiitis ac pri- 
dentiae, quem dicunt nonnilli dolum istum excdgitasse, 
per quem Trdiam captam esse constat. Hic régnum 
insulae Ithacae obtinuerat et pauld antequam cum 
reliquis Graecis ad bellum profectus est puellam for- 
mosissimam noOmine Pénelopén in matrimdnium dixerat. 
Nunc igitur cum iam decem annos quasi in exsilid con- 
stimpsisset, magna cupidine patriae et uxoris videndae 
ardébat. 
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139. The Lotus Eaters. 


Postquam tamen pauca millia passuum 4 litore Trdiae 
progressi sunt, tanta tempestas subitd coorta est, ut nilla 
navium cursum tenére posset, sed aliae alias in partés 
disicerentur. Navis autem, qua ipse Ulixés vehébatur, 
vi tempestatis ad meridiem délata, decim6é dié ad litus 
Libyae appulsa est. Ancoris iactis, Ulixés cdnstituit 
nonnillds € sociis in terram expOnere, qui aquam ad 
navem referrent et qualis esset natira éius regidnis cog- 
noscerent. Hi igitur € navi égressi imperadta ‘facere 
parabant. Dum tamen fontem quaerunt, quibusdam ex 
incolis obviam facti ab iis hospitid accepti sunt. Accidit 
autem ut victus edrum hominum é miro quédam fricti 
quem lotum appellabant paene omnino constaret. Quem 
cum Graeci gustassent, patriae et socidrum statim obliti 
sé confirmavérunt semper in ea terra mansiros ut dulci 
illo cibo in aeternum vescerentur. 


140. The Lotus Eaters — continued. 


At Ulixés, cum ab hora septima ad vesperum exspec- 
tasset, veritus né socli sui in periculd versarentur, 
nonnillds é reliquis misit, ut, quae causa esset morae, 
cognoéscerent. Hi igitur in terram expositi, ad vicum 
qui non longé afuit sé contulérunt: quo cum vénissent, 
socids suds quasi vino ébrids repperérunt : tum ubi causam 
veniendi docuérunt, iis persuadére conabantur, ut sécum 
ad navem redirent. [Illi tamen resistere 4c manu sé dé- 
fendere coepérunt, saepe clamitantés sé nunquam ex e6 
locé abitités. Quae cum ita essent, nintii ré infecta ad 
Ulixem rediérunt. His rébus cdgnitis, Ulixés ipse cum 
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omnibus qui in navi relicti sunt ad locum vénit; et socids 
suds friistra hortatus ut sponte sua redirent, manibus 
edrum post terga vinctis, invitds ad navem reportavit. 
Tum ancoris sublatis quam celerrimé é portii solvit. 


141. The One-Eyed Giant. 


Postridié éius diéi postquam totam noctem rémis con- 
tenderant, ad terram ignotam navem appulérunt: tum, 
quod natiram éius regiOnis igndrabat, ipse Ulixés cum 
duodecim € sociis in terram égressus locum explorare 
constituit. Paulum 4 litore progressi ad antrum ingéns 
pervénérunt, quod habitari sénsérunt: Gius enim intro- 
itum arte et manibus minitum esse animadvertérunt. 
Mox, etsi intellegébant sé nOn sine periculd id factirés, 
antrum intravérunt : quod cum fécissent, magnam cOpiam 
lactis invénérunt in vdsis ingentibus conditam. Dum 
tamen mirantur quis eam sédem incoleret, sonitum terri- 
bilem audivérunt et oculis ad portam versis monstrum 
horribile vidérunt, humana quidem specié et figira, sed 
ingenti magnitiidine corporis. Cum autem animadver- 
tissent gigantem inum tantum oculum habére in media 
fronte positum, intelléxérunt hunc esse tinum é Cyclopi- 
bus, dé quibus famam iam accéperant. 


142. The Giant’s Supper. 


Cyclopés autem pastdrés erant quidam, qui insulam 
Siciliam et praecipué montem Aetnam incolébant: ibi 
enim Volcanus, praeses fabrdrum et ignis repertor, ciiius 
servi Cyclopés erant, officinam suam habébat. 

Graeci igitur, simul 4c mdnstrum vidérunt, terrdre 
paene exanimati in interidrem. partem spéluncae refigé- 
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runt et sé ibi célare conabantur. Polyphémus autem, ita 
enim gigas appellatus est, pecora sua in spéluncam égit; 
tum cum 6axO ingenti portam obstrixisset, ignem in 
medio antré accendit. Hoc factd, oculé omnia perlistra- 
bat et cum sénsisset hominés in interidre parte antri 
célari, magna voce exclamavit. “Qui estis hominés? 
Mercatorés an latrénés?” Tum Ulixés respondit sé 
neque mercatorés esse neque praedandi causa vénisse - 
sed € Trdid redeuntés vi tempestatum 4 récto cursi dé- 
pulsds esse: Oravit etiam ut sibi sine iniiria abire licéret. 
Tum Polyphémus quaesivit ubi esset navis qua vécti 
essent ; Ulixés autem, cum bene intellegeret sibi maximé 
praecavendum esse, respondit navem suam in ripés 
coniectam et omninod perfractam esse. Polyphémus autem 
nolld dat6 resp6ns6 duo é sociis mani corripuit et mem- 
bris edrum divolsis carnem dévorare coepit. 


143. No Way of Escape. 


Dum haec geruntur, Graecorum animés tantus terror 
occup4vit, ut né vocem quidem édere possent sed omni 
spé saliitis déposita mortem praesentem exspectarent. 
At Polyphémus, postquam famés hac tam horribili céna 
dépulsa est, humi préstratus somno sé dedit. Quod cum 
vidisset Ulixés, tantam occ4sidnem rei bene gerendae 
non omittendam arbitratus, in e6 erat ut pectus monstri 
gladio transfigeret. Cum tamen nihil temeré agendum 
existimaret, constituit explorare, antequam hoc faceret, 
qua ratiéne ex antré évadere possent. At cum saxum 
animadvertisset, qué introitus obstrictus erat, nihil sibi 
profutarum intelléxit, si Polyphémum _interfécisset. 
Tanta enim erat ius saxi magnitidd, ut né 4 decem 
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quidem hominibus amovéri posset. Quae cum ita essent, 
Ulixés hdc déstitit conatii et ad socids rediit ; qui, cum 
intelléxissent qué in locd rés essent, nulla spé saliitis 
oblata, dé fdrtiinis suis déspérare coepérunt. Ile tamen, 
né animds démitterent, vehementer hortatus est; dém6n- 
stravit sé iam antea € multis et magnis periculis évasisse, 
neque dubium esse quin in tantd discrimine dii auxilium 
adlatiri essent. 


144. A Plan for Vengeance. 


Orta liice, Polyphémus iam @ somné excitatus idem 
quod hésternd dié fécit; correptis enim dudbus é reliquis 
viris, carnem edrum sine mora dévoravit. Tum, cum 
saxum Amdvisset, ipse cum pecore sud ex antrd pro- 
gressus est : quod cum vidérent Graeci, mignam in spem 
vénérunt sé post paulum évasirés. Mox tamen ab hac 
spé repulsi sunt: nam Polyphémus, postquam omnés 
ovés exiérunt, saxum in locum restituit. Reliqui omni 
spé saliitis déposita lamentis lacrimisque sé dédidérunt : 
Ulixés vérd qui, ut supra démonstravimus, vir magni 
fuit cdnsili, etsi bene intellegébat rem in discrimine esse, 
nondum omnino déspérabat. Tandem postquam dit totd 
anim6 cogitavit, hdc cépit cénsilium. E lignis quae in 
antrd reposita sunt, palum magnum délégit: hunc summa 
cum diligentia praeaciitum fécit ; tum postquam sociis quid 
fieri vellet ostendit, reditum Polyphémi exspectabat. 


145. A Glass Too Much. 


Sub vesperum Polyphémus ad antrum rediit et eddem 
modo qué antea cénavit. Tum Ulixés iitrem vini prémp- 
sit, quem fdrte, ut in talibus rébus accidere cdnsuévit, 
sécum attulerat, et postquam magnam cratéram vind 
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replévit, gigantem ad bibendum proévocavit. Polyphémus, 
qui nunquam antea vinum gustaverat, totam cratéram 
statim hausit ; quod cum fécisset, tantam voluptatem per- 
cépit ut iterum et tertium cratéram repléri iusserit. Tum 
cum quaesivisset quod nomine Ulixés appellarétur, ille 
respondit sé Néminem appellari: quod cum audivisset, 
Polyphémus ita lociitus est, “ Hanc tibi gratiam pro tanté 
beneficio referam ; té iltimum omnium dévorabd.” His 
dictis, cibo vindque gravatus recubuit et post breve tem- 
pus somn6 oppressus est. Tum Ulixés sociis convocatis, 
“ Habémus,” inquit, “quam petiimus facultatem : néigitur 
tantam occasiOnem rei bene gerendae omittamus.”’ 


146. Nobody. 


Hac Gratidne habita, postquam extrémum palum igne 
calefécit, oculum Polyphémi dum dormit flagrante ligno 
transfodit: quo facto, omnés in diversas spéluncae partés 
sé abdidérunt. At ille subito illo dolore, quod necesse 
fuit, € somno excitatus, clamodrem terribilem sustulit et 
dum per spéluncam errat, Ulixi manum inicere conabatur : 
cum tamen iam omnino caecus esset, nillo modo hoc 
efficere potuit. Intered reliqui Cyclopés clamore audito 
undique ad spéluncam convénérunt et ad introitum ad- 
stantés, quid Polyphémus ageret quaesivérunt, et quam 
ob causam tantum clamorem sustulisset. Ille respondit 
sé graviter volneratum esse et magn6 dolore adfici: cum 
tamen céteri quaesivissent quis ei vim intulisset, respondit 
ille Néminem id fécisse: quibus auditis, inus é Cyclopibus, 
“At si némé,” inauit, “té volneravit, haud dubium est 
quin consilid deérum, quibus resistere nec possumus nec 
volumus, hdc supplicio adficiaris.”” His dictis abiérunt 
Cyclopés eum in insaniam incidisse arbitrati, 


118 ULYSSES. 


147. Escape. 


At Polyphémus, ubi socids suds abiisse sénsit, furore 
atque amentia impulsus Ulixem iterum quaerere coepit : 
tandem cum portam invénisset, saxum quo obstriicta erat 
amovit, ut pecus ad agros exiret. Tum ipse in introiti 
sédit et ut quaeque ovis ad locum vénerat, tergum éius 
manibus tractabat, né viri inter ovés exire possent. Quod 
cum animadvertisset Ulixés, hoc iniit cdnsilium; bene 
enim intelléxit omnem spem salitis in dol magis quam 
in virttiite poni. Primum trés quas vidit pinguissimas ex 
ovibus délégit: quibus cum inter sé viminibus cdnexis, 
tnum socidrum ventribus earum ita subiécit, ut omnino 
latéret: deinde ovés hominem sécum ferentés ad portam 
égit. Id accidit quod fore suspicatus erat. Polyphémus 
enim, postquam maniis tergis earum imposuit, ovés prae- 
terire passus est. Ulixés, ubi rem ita féliciter événisse 
vidit, omnés suds socids ex drdine eddem mod6 éEmisit; 
quo factd, ipse tiltimus évasit. 


148. Out of Danger. 


His rébus ita confectis, Ulixés cum sociis maximé 
veritus né Polyphémus fraudem sentiret, quam celerrimé 
ad litus contendit: quod cum vénissent, ab iis qui navi 
praesidio relicti erant, magna cum laetitia accepti sunt. 
Hi enim, cum animis anxiis iam trés diés reditum edrum 
in horas exspectavissent, eds in periculum grave incidisse, 
id quod erat, suspicati, ipsi auxiliandi causa égredi para- 
bant. Tum Ulixés non satis titum esse arbitratus si in 
ed locO manéret, quam celerrimé proficisci cdnstituit. 
lussit igitur omnés navem cOonscendere et ancoris sublatis 
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paulum 4 litore in altum prdvéctus est. Tum magna 
voce exclamavit, “Ti, Polyphéme, qui itra hospiti 
spernis, itstam et débitam poenam imméanitatis tuae 
solvisti.” Hac voce audita, Polyphémus ira vehementer 
commotus ad mare sé contulit et ubi intelléxit navem 
paulum 4 litore remdtam esse, saxum ingéns manii cor- 
reptum in eam partem cOniécit, unde vdcem venire sénsit. 
Graeci autem, etsi minimum 4fuit quin submergerentur, 
nullo accepto damno cursum tenuérunt. 


149. The Country of the Winds. 


Pauca millia passuum ab e6 locé prégressus Ulixés ad 
insulam quandam, nomine Aeoliam, navem appulit. 
Haec patria erat Ventorum. 


“Hic vasto rex Aeolus antro 
Luctantes ventos tempestatesque sonoras 
Imperio premit ac vinclis et carcere frenat.” 


Ibi réx ipse Graecds hospitid accépit atque iis persuasit 
ut ad recuperandas virés paucds diés in ea regidne 
commorarentur. Septimo dié cum socii é labdribus sé 
recépissent, Ulixés, né anni tempore 4 navigatioOne excli- 
derétur, sibi sine mora proficiscendum statuit. Tum 
Aeolus, qui bene sciébat eum maximé cupidum esse patriae 
videndae, Ulixi iam profectird magnum dedit saccum é 
corid confectum, in qué ventds omnés praeter inum incli- 
serat. Zephyrum tantum praetermiserat, quod illum ventum 
ad Ithacam navigand6 idoneum esse sciébat. Ulixés hic 
donum libenter accépit et gratiis pro tanto beneficié relatis, 
saccum ad malum ligavit. Tum omnibus ad profectionem 
paratis meridiano fere tempore é porti solvit. 
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150. The Wind-Bag. 


Novem diés ventd secundissimd cursum tenuérunt : 
iamque in cOnspectum patriae suae vénerant, cum Ulixés 
lassitidine cdnfectus, ipse enim mani sua gubernabat, 
ad quiétem capiendam recubuit. At socii, qui iamdidum 
mirabantur quid in illo saccé incliisum esset, cum vidérent 
ducem somn6 oppressum esse, tantam occasidnem non 
omittendam arbitrati sunt: crédébant enim aurum et 
argentum ibi célari. Itaque spé lucri adducti saccum 
sine mora solvérunt: quo facto, venti 

“Velut agmine facto 
Qua data porta ruunt et terras turbine perflant.” 
Extemplo6 tanta tempestas subitd coorta est, ut illi cursum 
tenére ndn possent, sed in eandem partem unde erant 
profecti referrentur. Ulixés € somnod excitatus quo in 
locd rés esset statim intelléxit: saccum solitum Ithacam 
post tergum relictam vidit : tum vérd maxima indignatione 
exarsit socidsque obiurgabat, quod cupiditate peciniae 
adducti spem patriae videndae proiécissent. 


151. Drawing Lots. 


Brevi intermissO spatid, Graeci insulae cuidam appro- 
pinquavérunt quam Circé, filia Sdlis, incolébat. Ibi cum 
navem appulisset, Ulixés in terram friimentandi causa 
égrediendum esse statuit; cogndverat enim frimentum 
quod in navi habérent iam déficere. Sociis igitur ad sé 
convocatis, qué in locd rés esset et quid fieri vellet, 
ostendit. Cum tamen omnés in memoria tenérent quam 
cridéli morte occubuissent ii qui niper in patriam Cyclo- 
pum é€gressi essent, némo repertus est qui hoc negotium 
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suscipere vellet. Quae cum ita essent, rés ad controver- 
siam déducta est. Tandem Ulixés cénsénsi omnium 
socids in duds partés divisit, quarum alteri Eurylochus, 
vir summae virtitis, alteri ipse praeesset: tum hi duo 
inter sé sortiti sunt, uter in terram égrederétur. Hdéc 
facto, Eurylocho sorte événit, ut cum dudbus et viginti 
sociis rem susciperet. 


152. The House of the Enchantress. 


His rébus ita cOnstititis, ii qui sorte ducti erant in 
interidrem partem insulae profecti sunt. Tantus tamen 
timor animos edrum occupaverat, ut nihil dubitarent quin 
morti obviam irent: vix quidem poterant ii qui in navi 
relicti erant lacrimas tenére: crédébant enim sé socids: 
suds nunquam iterum visirds. Illi autem aliquantum 
itineris progressi ad villam quandam pervénérunt, summa 
magnificentia aedificatam : ciiius ad ostium cum adiissent, 
carmen dulcissimum audivérunt. Tanta autem fuit éius 
vocis dulcédé, ut nillo modo retinéri possent quin ianuam 
pulsarent. Hoc fact6, ipsa Circé fords exiit et summa 
cum benignitate omnés in hospitium invitavit. Eurylochus 
insidias comparari suspicatus foris exspectare constituit : 
at reliqui rei novitate adducti intravérunt. Convivium 
magnificum invénérunt omnibus rébus instrictum ; et itssi 
dominae libentissimé accubuérunt. At Circé vinum quod 
servi apposuérunt medicament6o quodam miscuerat: quod 
cum illi bibissent, gravi sopore subit6 oppressi sunt. 


153. Men Changed to Pigs. 


Tum Circé, quae artis magicae summam scientiam 
habébat, baculd aured quod gerébat capita eorum tetigit : 
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quo factd, omnés in porcds subitd conversi sunt. Interea 
Eurylochus ignarus quid in aedibus agerétur ad dstium 
sedébat ; postquam tamen ad sdlis occdsum anxid animé 
et sollicitd exspectaverat, sdlus ad navem regredi consti- 
tuit. E6o cum vénisset, anxietate 4c timore ita perturbatus 
fuit ut, quae vidisset, vix licidé narrare posset. At 
Ulixés satis intelléxit socids suds in periculd versari, et 
gladio corrept6 Euryloch6d imperavit, ut sine mora viam 
ad istam domum monstraret. Ille tamen multis cum 
lacrimis Ulixem complexus obsecrare coepit, né in tantum 
periculum sé committeret: Si quid gravius ei accidisset, 
omnium saliitem in summ6 discrimine futiram. Ulixés 
autem respondit sé néminem invitum sécum adductirum : 
ei licére, si mallet, in navi manére: sé ipsum sine allo 
auxilid rem susceptirum. Hoc cum magna voce dixisset, 
é navi désiluit et nillo sequente sdlus in viam sé dedit. 


154. The Counter Charm. 


Aliquantum itineris progressus ad villam magnificam 
pervénit, quam cum oculis perliistrasset, statim intrare 
statuit: intelléxit enim hanc esse eandem dé qua Eury- 
lochus mentidnem fécisset. At cum in ed esset ut limen 
transiret, subito obviam ei stetit aduléscéns forma pul- 
cherrima, aureum baculum mani geréns. Hic Ulixem 
iam domum intrantem mani corripuit et, “Quo ruis?” 
inquit, “Nonne scis hance esse Circés domum? Hic 
incliisi sunt amici tui, ex hiimana specié in porcés con- 
versi. Num vis ipse in eandem calamitatem venire?” 
Ulixés simul ac vocem audivit deum Mercurium agno6vit: 
nillis tamen precibus ab institito consilid déterréri potuit; 
quod cum Mercurius sénsisset, herbam quandam ei dedit, 
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quam contra carmina maximé valére dicébat. <“Hanc 
cape,” inquit, “et ubi Circé té baculé tetigerit, ti, strictd 
gladis, impetum in eam vidé ut faciads.” His dictis 


Mercurius 
“Mortales visus medio sermone reliquit, 


Et procul in tenuem ex oculis evanuit auram.” 


155. The Enchantress Foiled. 


Brevi intermiss6 spatid, Ulixés ad omnia pericula sub- 
eunda paratus ostium pulsavit et foribus patefactis ab ipsa 
Circé benigné exceptus est. Omnia eddem modé6 atque 
antea facta sunt. Cénam magnificé instriictam vidit et 
accumbere itissus est. Mox, ubi famés cibo dépulsa est, 
Circé poculum aureum vino replétum Ulixi dedit.  Ille, 
etsi suspicatus est venénum sibi paratum esse, poculum 
‘exhausit: quo facto, Circé, postquam caput éius baculé 
tetigit, ea verba lociita est quibus socids éius antead in 
porcds converterat. Rés tamen omnino aliter événit 
atque illa spéraverat. Tanta enim vis erat Gius herbae 
quam dederat Mercurius, ut neque venénum neque verba 
quidquam efficere possent. Ulixés autem, sicut iusserat 
Mercurius, gladio strict6 impetum in eam fécit et mortem 
minitabatur. Tum Circé, cum sénsisset artem suam nihil 
valére, multis cum lacrimis eum obsecrare coepit, né 
vitam adimeret,. 


156. Pigs Changed to Men. 


Ulixés autem ubi sénsit eam timore perterritam esse, 
postulavit ut socids sine mora in himanam speciem redi- 
ceret, certior enim factus erat 4 ded Mercurio eds in 
porcds conversds esse: nisi id factum esset, ostendit sé 
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débitas poends simptirum. At Circé his rébus graviter 
commota ad pedés éius sé proiécit et multis cum lacrimis 
itreifirand6 confirmavit sé, quae ille imperadsset, omnia 
factiram: tum porcds in atrium immitti iussit. Illi dato 
signo inruérunt et cum ducem suum agnovissent, magn6 
dolore adfecti sunt, quod nill6 modo potuérunt eum dé 
rébus suis certiorem facere. Circé tamen unguento 
quodam corpora e6rum unxit; quo factd, omnés post breve 
tempus in speciem hiimadnam redditi sunt. Magno cum 
gaudio Ulixés amicds agnoévit et nintium ad litus misit, 
qui reliquis Graecis socids receptds esse diceret. Illi 
autem his rébus cdgnitis statim ad domum Circaeam sé 
contulérunt; qué cum vénissent, omnés iniversi laetitiae 
sé dédidérunt. 


157. Afloat Again. 


Postridié Gius diéi Ulixés in animo habébat ex insula 
quam celerrimé discédere: Circé tamen, cum haec cog- 
nOvisset, ex odid ad amdrem conversa omnibus precibus 
eum Ordre et obtestari coepit, ut paucds diés apud sé 
morarétur: et hoc tandem impetrato tanta beneficia in 
eum contulit ut facile ei persuasum sit ut dittius manéret. 
Postquam tamen tdtum annum apud Circén consimp- 
serat, Ulixés magno désiderio patriae suae videndae motus 
est. Sociis igitur ad sé convocatis, quid in animo habéret 
ostendit. Ubi tamen ad litus déscendit, navem suam 
tempestatibus ita adflictam invénit, ut ad navigandum 
paene initilis esset. Hac ré cognita, omnia quae ad 
navés reficiendas tisui sunt compardari iussit: qua in ré 
tantam diligentiam omnés praebébant, ut ante tertium 
diem opus confécerint. At Circé, ubi vidit omnia ad 
profectionem parata esse, rem aegré ferébat et Ulixem 
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vehementer obsecrabat, ut ed consilid désisteret. Ille 
tamen, né anni tempore 4 navigatiOne excliderétur, mati- 
randum sibi existimavit et tempestatem iddneam nactus 
navem solvit. Multa quidem pericula Ulixi subeunda 
erant antequam in patriam suam perveniret: quae tamen 
in hoc loco longum est perscribere. 
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. tergum is the object and ménstrum the subject of vol- 


nerabit. 


. aquae periculum: if the genitive is emphatic it comes 


before the noun on which it depends. Compare 1, 1. 5, 
miseri pueri tergum. 
igitur: notice its position. 


. bona: take with pdma. 
. domind: Zo the master. 
. parvum habébam thésaurum: notice the order, and com- 


pare 4, l. 2, argentum célat multum. 


. nec umquam: but never. 
. magnis: to be taken with fossis, as well as with tumulis, 


with great dikes and mounds. 


. Claustra: object of déturbat. 
. umeris: «fon their shoulders. 
. Cimbri: point out other instances that have occurred of 


the subject placed after the verb. 


8. pueri factum: see note on 2, |. 4. 


wn 
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. labére superbus: compare in 1. 1, labore fessus, and in 2, 


1. 1, limd et aqua pléna. Mark how the Latin often 
expresses by the ablative what we denote by of with 
a noun. 


1. 4. quidem: do not translate zdced, but, to be sure. Compare 


1 
Ie 
] 
1 


Ee 


a similar use of quidem in 5, l. 5. 
forte: ct happened that. 


to. hic illic = hiic et illic. 


. 5. veniam délicti: pardon for the offence. 
.7. vincit: not from vincod. 
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16. 


17. 


21. 
22. 


23. 


24. 
25. 
26. 


27. 


28. 


31. 


34, 


36. 


NOTES. 


. réx exsul: the king while an exile. 

. 1ra pléna: compare limo et aqua pléna, 2, 1. 1. 

magna cum caterva: a common Latin order. 

. umeris: from his shoulders. 

. recurrit: compare.currit, 14, 1. 9, occurrit, 11, 1. 7. 

. grata: agrees with régina understood, she gratefully. 

. equi régis habenas: the brzdle-reins of the king’s horse. 

I. 5 and 6. mutat .. . cum: exchanges... for. 

1. ro. vix continet iram: hardly can he restrain his anger. 

l. 11. invitus : uzwzl/ingly ; adjectives must frequently be trans- 

lated by adverbs. Cf. grata, 17, |. 8. 
. multis cum lacrimis: see note on magna cum caterva, 
a By A eee 

1. 6. inviti: see note on invitus, 22, 1. 11. 

1.6. poenam: this word meant originally a fine for a misdeed ; 
hence fo take a fine from one came to mean, fo inflict 
punishment on one. 

l. 2. acubus: wth needles. 

1. 4. prae timore = propter timorem. 

l. 4. vestigia fallébant: made their steps uncertain ; or, made 

an uncertain footing. 

. taciti: see note on invitus, 22, 1. rr. 

. défendit: cf. 1. 4, where it means keeps away from. 

1.9. démittit: how different in meaning from démittunt in 

pales 

3. régis: depends on virttitem. 

7. custddem: as guard. 

. Io. comitem: as companion. 

.2. dum. ..abest: while he was absent. The present tense 
is often used after dum, of an act that was going on, 
and hence must be rendered by a past tense. 

. 3. more sud: as his way was. What literally? 

. 11. lacébat: was lying dead. 

2. copiarum régis impetum: ¢he attack of the king’s forces. 

3. supererat: from supersum. 

. 2. gravis corripuerat morbus: that is, gravis morbus cor- 
ripuerat. Find examples of a similar order in 1, 3, 4, 5. 

1. 6. agris nummisque: 27 lands and money. 
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2. agunt: a word of many meanings.. Cf. 34, 1. 5, for a very 
different sense. 


. 3. ex... fidélissimi: zc., fidélissimi ex meis servis. 
. 3. déliciarum causa: expect always to find causa, for the sake 


of, following its genitive. 

6. animO .. . praecipiunt: anticipate. What literally? 

8. alterd: than the other, comparative ablative with mol- 
lior. 


. 10. abnuit: perfect tense. 

. 9. questiis: accusative plural. 

. Io. curstii: with fessi, and fame with languidi. 

. 12. corpora: 2z.e., corpora liberérum. 

. 2. nulla: mark its emphatic position ; it agrees with méssis. 
. 6. omnés ad inum: a// to a man. 

. 10. post: we should say w7thin. 

. I. in medid Rhén6: zx the middle of the Rhine,a common 


Latin idiom. 

. aqua: comparative ablative with titius. 

. tutius: neuter comparative of titus. 

. habet: the subject is princeps, understood. 

. mille: indeclinable in the singular, has pedum dependent 
on it. 

g. hi... illi: ¢hese... those. 


B&W & WH 


. 13. poenam simunt: see note on 23, 1. 6. 


. dum iacent: see note on dum... abest, 31, 1. 2. 

. exiti: gen. of exitium. 

. ingrati: see note on 22, 1. 11. 

. pridre pulchrius: for the construction compare note on 

alterd, 37, 1.8; also on aqua, 40, 1. 3. 

6. magna... caterva: a common order in Latin is adjective, 
genitive, noun with which the adjective agrees. How is 
it in English ? 

g. ipse: of zts own accord, a common use of ipse. 

2. anus ex adsentatoribus: you will find this a common con- 

; struction in place of the partitive genitive, inus adsenta- 
térum. Find other examples in 37 and 10. 

5. itissii Gius: dy A7s order. 

7. in ripe stat propinqua: notice the order. 
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43. 


44, 


45. 


46. 


47. 


48. 


53. 


54. 


55. 


56. 


58. 


63. 


64. 


65. 
66. 
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NOTES. 


. 11. mandata régia—mandata régis. Find a similar con- 


7. 


sae 
oe 


2. 
5: 
Fe 
ok 
8. 
9. 
5 it 
ards 


ays 
ons 


8. 


nO 


1. 9. 


58 & : 
11. hdc: comparative ablative. Cf. 37, 1. 8, note. 


struction in 16. 


. dum ambulat: see note on 31, 1. 2. 
. cani comiti: fo Ais dog, his companion = his dog, who accom- 


panied hin. 


. hoc = hoc baculd. 

. haec: she (the duck). 

. fugiébat: sought to escape. 

. diixerat: domum, ome, is understood. 

. multae: note the gender of the adjective used as a noun. 
. Déianira: ablative after the comparative pulchridrem. 


Cf. alterd, 37, 1. 8, and note. 
somni: from somnium, not somnus. 
trahébant: could pull. 


visum: from vided. 
téxerat: from tego. 


. 12. militi: depends on dedit. 
. 15. meis: volneribus is understood. What ablative is this? 


Ovis: from Ovum. 


II, el: Zo zt. 


sua aqua: from their water. 
dépellébant: would drive away. 

vére: from vér. 

frista: do not confound with fristra. 
abditum: from abdo. 


10. rus: zzto the country. 


Apicio: depends on transportaverant. 
aliud: different. 

illa: the former, félés. 

haec: the latter, simia. 


Ir. more suo: as tts habit was. 


hic: here. Cf. 40, 1. 3. 


. 11. repete: resume. 
. 13. capitis damnabor: J shall be condemned to death. But 


what literally ? 
pignis: from pignus. 
tempestatis: from the storm. 


ade 


72. 


74. 


81. 


82. 


83. 
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1. 6. domi: at home. 

L 9. laeti: render as if it were an adverb, joyfully. 

L 15. divini: sent by the gods. 

1. 9. coquit : observe the present tense and see 31, |. 2, and note. 

l. 5. semel: once only. 

lL. 11. céna: imperative from cén6, not the noun. 

1. 4. pratum: subject of praebébat. 

lL. 5. illa: illa vacca. 

1. 8. hic: here. Cf. 64,1. 8. 

1. 9. oneravit: the perfect after postquam ubi, and ut, all 
meaning when, must commonly be translated as a pluper- 
fect. 

l. 4. hunc: the order in English would be hunc asinum quem 
vidétis. 

1. 6. arcessivit : cf. note on 72, 1. 9. 

l. 10. quod: because. 

l. 11. es: imperative. 

1. 12. aut, ego, etc. : one of us, either I, or the king, or the ass, 
will be dead. 

1. 5. in animé est: in animé mihi est, / znéend. 

lL. 9. dixit: see note on 72, |. 9. 

l. 10. hic: the hing. 

l. 1. maximi: Aighly ; literally, at a very great (price). 

ll. 7 and 8: quid... ambris: any love. 

1. 13. minimi: see note on line 1. 

l. 7. inter s@: with each other. 

ll. 4and 5. inmaximum.. . adductusest: Ais life was exposed 
to the greatest peril. But what literally? 

1. 6. régi: depends on attulit. 

1. 7. cOnfect6: with régi. 

l. 1. laetus: see 22, 1..11, and note. 

1. 11. alter: one or the other. 

l. 11. s0li: we alone. 

l. 1. idem: at the same time. But what literally? An absurd 
antithesis ; as if a poor man were not as likely as a rich 
man, to be Acri ingeni6 praeditus. 

1.7. qui ubi: when he. — cOgndvit: see note on 72, 1. 9. 

1. 8. quam celerrimé: as guichly as possible. 
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83. 
84. 


85. 


86. 


87. 


88. 


89. 


90. 
91. 


92. 


94. 


NOTES. 


l. ro. lavantis: gen. of the present participle, of one washing. 

1. 6. cadd = in cado. 

1. 14. humi: cf. domi, 69, 1. 6. 

ll. 14 and 15. ille... hic: the former... the latter. Cf. 68, 
lines 4 and 5. 

l. 1. idem: cf. 83, 1. 1, and note. 

1.7. dicentis: see note on lavantis, 83, 1. Io. 

1. 5. oblitus: from obliviscor. 

18 

1 


l. 13. pridre maidrem: see note on 47, 1. 9. 

ll. 6 and 7. altera...altera: one... another. 

. utraque mani: wzth both hands. 

ac: than. 

in summum discrimen adducta est: cf. 81, 1. 4, and note. 

. more sud: cf. 63, 1. 11, and note. 

una cum: along with. 

g. hic: at this point. 

. 11. vobis stultius: more foolish than you. 

. 14. nihili: of xo account; cf. 79, ll. 1 and 13. 

. I. Caesum: supine, Zo cut. 

- 12. quod. ..raptum: which had been snatched from travellers 
and hidden by the robbers in that place. Literally, which 
snatched from travellers the robbers, etc. 

. 13. Quam maxim0 pondere: wth the greatest possible weight. 

.9. nec... poterat: and because he could not. 

I. Callidissimum: callidissimum hominem. 

. 2. rel exquirendae causa: for the purpose of investigating the 
matter. Notice that causa, for the sake, or purpose of, 
comes after the genitive depending upon it. Cf. 37, 1. 3. 

1. 7. quaerenti: present participle arguing with ei, meaning che 

robber, understood. 

1. 5. singula binds: 77 ¢he rest, one by one, he hid robbers two by 

two; in each of the rest he hid two robbers. 

1, 12. latronibus: depends on iniécit. 

1.13. adtinum: toa man. Cf. 39,1. 6. 

l. 4. attonitus: though astonished. 

1. 6. déscendi non potest: ove cannot descend. 
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- 3. pulsus: from pell6. 

I. haud ita multd post: see 86, 1. 10, and note. 

- II. huic, etc.: take the words just as they stand. 

-4. quem... miseruit: whom it pitied; who had com- 
passion on the weak old man. 

5. facttirus: ready to do. 

- simul = simul atque. 

5. ascendi ndn potest: one cannot climb. Compare 94, 
1. 6, and note. 

6. maximi: see 79, 1. 1, and note. 

g. bibendi causa: see 91, 2, and note. 

6. alved = in alved. 

6 

rt 


wn 


. fliminis modo: “ke a river. 

2. sub Imum montem: at the base of the mountain. Cf. 
40, 1. 1, and note. 

. 3. dum... dormit: cf. 31, 1. 2, and note. 

. I1. reliquum vitae spatium: cf. 42, 1. 6, and note. 


. 6. arandd: ablative of the gerund ; zz ploughing. 


. 6. gramine vescor tenui: for the order, compare 4, 1. 2, 
argentum célat multum. Also 5, 1. 1, and note. 

. 10. sus: by following ; from tutor. 

12. né... lungant: let them not yoke. 

. 3. quem... poenitébat: who now repented. 

. 12. ausus: from audeo. 

. 12. ipse: cf. 42, 1. 9, and note. 


. 5. morandi eum taedébat: 7 “red him of delaying ; he grew 


tired of warting. 
.8. imum flamen: cf. Imum montem, 100, 1. 12, and 
note. 
. 12. querenti: dative of the present participle in agreement 
with Boedt6, which depends on respondit. 
.12. té: subjective-accusative of irasci; 7 dy no means 
becomes you to be angry. 
4. eX... ancillis: cf. 43, 1.2, and note. Take the words 
in this order: fidélissimam ex omnibus ancillis quam 
régina habébat. 


1. 5. Hi: 2.2. servus et ancilla. 
1, 6. brevi: brevi tempore. 
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NOTES. 


.6. ut... impetrarent: explanatory of hdc cOnsilium. 
They formed this design, that they would get, etc. 

. 9. mea: agrees with uxor. 

. 10. quem... miseruit: cf. 104, 1. 5, and note. 

. 13. Quae: régina. 


. 2. cOnsdlatirus: the future participle here expresses pur- 


pose, fo sympathize with her. 

2. versa: from vertor. 

2. gratias ... ago: cf. 103, ll. 9 and Io. 

5. Quod ubi: begin with ubi in translating. Quod is the 
object of crédere. 


2. summ0d fovébat amore: for the order compare 5, l. 1, 
and note. 

4. Quod ubi: cf. 106, 1. 5, and note. 

6. ille: z.e. Boedtus. 

8. quod exemplum . . . id: id exemplum quod tu, etc. 

12. ita ut: just as. 

I. ingenid benignoO: descriptive ablative; render as if it 


were a genitive. 
.6. magnam... partem: cf. 42, 1. 6, and note. 
. 6. paulo longius: a /7ttle farther. 
. 12. quam celerrimé: cf. 83, 1. 8, and note. 


. 2. innautam... incidit: cf. 107, 1. 3. 


. 8. puerumque... parant: avd, seizing the boy, they make 
ready to rob him of his clothing. Cf. 89, 1. 12, and note. 


. 12. clamantis: of one shouting. Cf. 83, 1. 10, and note. 
. 16. certidrés facti: *xformed. 
. 11. modo: only. 
. I. Quod ubi: cf. 106, 1. 5, and note. 
3. conloquendi causa: cf. 37, 1. 3, and note. 
5, modo: cf. 110, 1. rr. 
7. Brevi: cf. 105, 1. 6. 
8. adventum éius: er coming. 
1. Hanc: the /atter, subject-accusative of facere. 
2. quodcumque: whatsoever. 
g. convénisset: had been agreed upon. 
g. ex agnis alterum: inum a4gnorum. Cf. 43, 1. 2, and 


note, 
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113. 


114. 
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NOTES. 137 


Wrienbrevi.>) ch LLL )7. 

. Ir. né hdc quidem: xot even with thes. 
. I. questus: from queror. 

. 5. cuiusdam: from quidam. 

. 6. carnis: from caro. 

. 8. abstulérunt : from aufero. 

. 12. quaesivit: from quaer6. 

. 13. cum: though. 


3- qui... cOnsulerent: ¢o consult ; a relative clause express- 
ing purpose. 


.4. quam... vénisset: an indirect question (§ 46), like 


‘ quae causa esset, 114, 1. 12. Translate such sub- 
junctives as if they were indicatives. 


. 13. alterum: cf. 86, 1. 8, and note. 
. 13. transeundd: notice the form of the gerund in -undo, 


instead of in -endo. 


. 14. néscid quod —aliquo. Cf. 114, ad fin. néscid quam = 


aliquam. 
2. alterd pede: cf. alterum, 115, ad fin. 
2. quem cum: begin with cum and render quem 47m, as 


object of vidisset, § 36. 

4. démOnstravisset : a clause dependent upon an accusative 
and infinitive generally has the verb in the subjunctive. 
Render the subjunctive as if it were indicative. 


.7. illud: that famous. 


g. ut... potirétur: of getting this fleece. 


Qa CUI 1 S7776Cen 5°47 
. 10. spérabat: the subject is Pelias. To whom does eum 


refer? 


. 11. quid... vellet: cf. note on 115, 1. 4. 
. 3. qui... docérent: cf.115, 1.3, qui... consulerent, and 


note. 


. 4. postquam ... iussit: cf. 72, 1. 9, and note. 
. 12. quam quibus: ‘han those which. 
. 13. tota: agrees with navis. Translate wholly. 


1 
I 
] 


4. Tradunt = dicunt. 
7. quds: has its antecedent, eds, following, whom he thought 
... those he chose ; chose those whom he thought. 
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NOTES. 


.7. ad... pericula: for facing all dangers. The participle 


in -dus is often used thus in agreement with a noun, 
when we might expect the gerund with its object in 
the accusative. 

. 3. attigérunt : from atting®. 

-9. cum: szzce. § 47. 

. 12. pugnatum est: 7¢ was fought; they fought. 

15. abiécérunt: from abici0. 

. 6. iam déficere: was now beginning to fail. 

. 8. puer forma praestantissima. Cf. 108, 1. 1, and note. 

.12. negaret factirum: denied himself to be going to do this ; 

in English, declared that he would not do this; refused 
to do it. 

. 13. abstulerunt: see 114, 1. 8, and note. 

. 17. Iasonem: subject-accusative of solvisse (navem). 

. appulerant: from appello. 

. quaesissent: from quaero. 

quis ... obtinéret: see note on 115, 1. 4. 

. adficl: present infin. passive of aficid. 

. in: fowards, 

. Ciiius supplici, etc. : of the punishment of whom this was 
the kind; in English, whose punishment was of this 
kind. 

. 9. specié horribili: see note on 120, 1. 8. 

.13. Quae... essent: his being the case. What literally? 

13. haud...morerétur: of much was it distant but that 

Phineus should die of hunger ; in English, Phineus was 
within a little of dying of hunger. 


. 3. gavisus est: from gaudeod. 

.4. quantam ... habérent: see 115, 1. 4, and note. 

. 6. qui... vocaret: see 115, 1. 3, and note. 

.Q. Sl... reperissent: if they should find, not had found. 

. 11. simul ac = simul atque, 1. 2. 

. 16. Quod cum: translate cum first and quod as the object 


of sénsissent. See Rule 12, p. 68. 
4. ingenti magnitiidine: cf. 108, 1. 1, and note. 
4. e0 cOnsilid : explained by the following words. 
5. mé quis: ¢hat no one. § 40. 


NOTES. 139 


123. 1.8. doctus est: zc., Jason. 

1.9. sublatis ancoris: weighing anchor. Read the following 
note on the Ablative Absolute : 

(1) A very common construction in Latin is that of 
a noun and a participle in the ablative, to ex- 
press the “me, cause, or some other circum- 
stance of an action. The words in the ablative 
are cut off grammatically from the rest of the 
sentence, and hence this construction is called 
the ablative absolute. 

Consul, pace facta, revertit: the consul, 
peace having been made, returned. 

(2) It is seldom best to render the ablative absolute 
literally. Thus instead of the above, we may 
render 

1. The consul, after making peace, returned. 

2. The consul, when peace had been made, 
returned. 

3. The consul, because peace had been made, 
returned. 

4. The consul made peace and returned. 

(3) Sometimes instead of a noun and a participle in 

the ablative we have 
1. Two nouns. 
2. A pronoun and a participle. 
3. A noun and an adjective. 

1. 14. antequam . . . concurrerent: the imperfect and pluper- 
fect tenses are usually in the subjunctive after ante- 
quam and priusquam, but the subjunctive is generally 
to be rendered as if it were indicative. 

1. 4. contulérunt: from cénfer6. 

1.7. negabat ... esse: cf. 120, 1. 12, and note. 

l. 9. traditirum: esse omitted, as often with forms made up 
of a participle and esse. 

l. 10. si... perfécisset: see 122, 1. 9, and note. 

l. 12. iungendi erant: were ¢o be yoked. 

125. 1. 4. ed consilid: see 123, 1. 4, and note. 

1. 4. Quae cum essent: see 121, 1. 13, and note. 


124. 
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128. 


129. 


130. 


131. 


132. 


NOTES. 


l. 9. quod: of such a kind as to. 

1. 11. cOnficiendi essent: were to be accomplished. Cf. 124, 
]. 12, and note. 

1. 2. orta: from orior. 

1. 3. repperit: from reperio. 

1. 14. Insiti: from insero. 

1. 7. rem événisse: depends on cognovit. 

I. 7. ita... ut: just gs. 

1. 13. cum: szzce. § 47. 

I. 5. si... mansisset: if she should remain, not had remained. 
See 122, 1. 9, and note. 

1.15. quam primum: as guickly as possible. 

1. 15. avéctiirum: supply esse. See 124, 1. 9, and note. 

1. 1. orta lice: see 126, 1. 2. 

1. 2. nacti: from nanciscor. 

1. 5. qui... essent: see 122, |. 6, and note. 

1. 5. praesidio navi: for a protection to the ships, the first a 
dative of purpose, the second a dative of the object. 

]. 18. rettulit: from refer. 

1. 6. Quae... essent: see 125, |. 4, and 121, 1. 13, and note. 

1. 6. matirandum sibi: they must hasten. 

1. 13. sublatd: from toll6. 

1. 14. rettulérunt: from referd. 

1. 4. inimicd .. . animd: ad been hostile to them. What 
literally ? 

1.7. hoc dolore: with anger on this account. 

1. 7. exarsit: from exardeo. 

l. 13. minimum... caperentur: 7¢ was a very little way off 
but that they should be captured by the Colchi following ; 
in English, they were within a little of being captured by 
the pursuing Colchians. Cf. 121, 1. 14, and note. 

l. 14. neque... posset: for it was not longer between. than 
whither a javelin could be thrown ; in English, for the 
interval was not greater than a javelin-cast. 

1. 16. locd: state, not place. 

1.7. fefellit: from fall. 

1. 9. ad ea colligenda: for the purpose of collecting these. 

1 


.11, quod... fuit: which was necessary = naturally. 
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NOTES. 141 


. 12. prius...quam: w#ti/. When prius and quam are 


separated thus, translate the two parts with the last 
verb. 


. 14. Si... progressus esset : see, once more, 128, 1. 5, and 


note; also, 122, 1. 9. 


. It. liceat ... mihi: Ze¢ me. 

. 14. rogasset — rogavisset. 

. I. aegré tulit: was disappointed. 
. 4. ipsae: vos ipsae. 

. Io. aliter... 4c: otherwise than. 
. 8. ulttiram: from ulciscor. 

. 15. steterat: from sto. 


I. obsessam: from obsided. 


. 9. quem: subject-accusative of excdgitasse. 


3. aliae ... disicerentur : were scattered, some in one direc- 
tion, others in another. 
6. appulsa: from appello. 


.7. qui... referrent: a relative clause expressing purpose. 


Find previous examples of this construction. 
8. et: connects referrent and cOgnoscerent. 


. 10. quibusdam ... facti: having met certain of the inhab- 


ttants. 


- 13. Quem cum: begin with cum. 
.14. gustassent: for gustavissent. Cf. rogasset, 133, 


ers 


. 14. Obliti: from obliviscor. 

. 15. mansirds: supply esse. 

. I. exspectasset : for exspectavisset. 

. 5. afuit: from absum. 

. Io. abitirds: from abed; supply esse and compare 124, 


1. 9, and note. 


.10. ré infecta: wzthout accomplishing their object. 

. 2. appulérunt: see 139, |. 6, and note. 

. 8. factiirds: cf. 124, 1. 9, and note. 

. 18. sibi: dative of the agent with praecavendum esse. Cf. 


130, 1. 6. 
22. divolsis: from divelld. 
5. Quod: rule rz, p. 68. 
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NOTES. 


143. 1.7. non omittendam: ought not to be lost. 


144. 


145. 


146. 


147. 


148. 


149. 


150. 


151. 


— ee eee 


1. 7. in ed erat ut: was on the point of. 

1. 8. cum: szzce. 

1, 11. nihil sibi profuttrum (esse): tat zt would be of no use 
to them. 


1], 12. si... interfécisset: zf he should kill ; not had killed. 

1. 16. locd: staze, not place. Cf. 131, 1. 16. 

1. 17. oblata: from offero. 

1, 21. adlatiri: from adfer6. 

l. 2. quod: as. 

1. 6. évastirds: see 124, 1. 9, and note. 

1. 14. reposita: from repond. 

1. 1. eOdem modOd quo: 22 the same way as. 

1. 4. attulerat : from adfero. 

1. 9. quaesivisset: from quaero. 

1.15. quam petiimus facultatem: facultatem quam petii- 
mus. 

l. 1. extremum palum: extremum partem pali. 


1. 4. quod necesse fuit: xecessarzly ; literally, a thing which 
was necessary. ‘The reference is to what follows. Cf. 
132, J. 11. 

1. 5. sustulit: from tollo. 

1. 10. cOnexis: from conectd. 

l. 12. ovés: object of égit, and hominem object of feren- 
tés. 


3. navi praesidid: see 129, 1. 5, and note. 
. 6. in horas: hourly. 
.7. id quod erat: as was really true. 
. 18, minimum afuit quin: cf. 121, 1. 14, and note. 
4. Hic: explained by vasto.. . antrd =in vastod antro. 
Il. sibi... proficiscendum: cf. 130, 1. 6, and note. 
17. relatis: from refero. 
10. Velut agmine factO: as zf with battle line formed. 
Ir. Qua, etc.: where the gate was opened rush forth and 


blow over the earth in a whirlwind. 
1. 17. proiécissent : from proicid. 
1. 5. quod ... habérent: depends on frimentum . . . déficere. 
1. 12. alteri: ¢he one ; depends on praeesset. 
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L 4. morti obviam irent: they were going to their death. CE. 
139, 1. 11. 


. L 2. tetigit: from tangé. 


— 


- 13. si quid gravius: 1 any misfortune ; literally, anything 
heavier. 

16. ef licére: that he might. 

. 18. in viam sé dedit: set out. 

4- in e esset ut: was on the point of. 

1o. vis: from yol6. 

. 15. tetigeret: see 153, 1. 2, and note. 

3 atque: as. 

. 10. aliter...atque: otherwise than. 

- 13. guidquam: anything at all. 


. L 4 nisi... esset: unless she should do this; if she did not 


do this. 
L. 7. quae: refers to omnia. 
L. 10. dé rébus suis: ahout what had happened to them. 
L 15. qui... diceret: to report. 


. L6. ei persudsum sit: he was persuaded ; iiterally, it was 


persuaded to him. 
1. 13. isui: useful ; literally, for use. 
L 13. matirandum sibi: see 130, |. 6, and note. 
1. 20. Ulixi subeunda erant: Aad to be braved by Ulysses. 
1. 21. quae: object of perscribere. 
1. zz. longum est: would be tedious. 


VOCABULARY. 


A. 


a, ab, prep. by, from. 

abd6, 3, -didi, -ditus, hide, con- 
ceal. _ 

abdiico6, 3, -diixi, -ductus, lead 
away, take away, carry off. 

abed, -ire, -ivi or -ii, -itus, go 
away, depart. 

abicid, 3, -iéci, -iectus, throw 
or put down, lay aside. 

abnuo, 38, -ui, -uitirus, refuse, 
reject. f 

absorbed, 2, -bui, -ptus, swal- 
low, devour. 

abstinentia, -ae, f. abstinence. 

abstined, 2, -ui, -tentus, keep 
From, abstain. 

abstraho, 3, -xi, -ctus, 
away, withdraw. 

absum, -esse, afui, afuttrus, be 
away, be absent, be distant ; 
haud multum (or minimum) 
abesse quin, come very near. 

absim6, 3, -mpsi, -mptus, take 
away, carry off, consume. 

Absyrtus, -i,m. Absyrtus, broth- 
er of Medea. 

Abulus, -i, m. Abulus. 

abundo, 1, abound, overflow. 

ac, conj. and ; with aliter, than ; 
simul ac, as soon as. 

Acastus, -i, m. Acastus, son of 
Pelias, king of Colchi. 

accedo, 3, -cessi, -cessirus, ap- 
proach, draw near. . 

accendo, 3, -di, -énsus, set on 
Sire, light, inflame. 


drag 


accido, 3, -cidi, —, (cad), fall 
to; befall, happen, come to 
pass. 

accipio, 3, -cépi, -ceptus, receive ; 
welcome, suffer, sustain. 

accipiter, -tris, m. falcon, hawk. 

accumbo, 3, -bui, -bitum, lay 
one’s self down, recline at 
table. 

accurate, adv. exactly, precisely, 
particularly. 

accuratus, -a, -um, adj. exact, 
precise. 

accuso, 1, accuse, charge. 

acer, -cris, -cre, adj. sharp, keen, 
bitter, fiery. 

acerbus, -a, -um, adj. bitter, wn- 
ripe. 

acervus, -i, m. heap, pile. 

acriter, adv. sharply, eagerly, 
Siercely. 

acuo, 3, -ui, -iitus, sharpen. 

acus, -us, f. needle. 

aciitus, -a, -um, adj. sharp, in- 
telligent. 

ad, prep. to, at, for, toward, 
near, up to, until. 

adamo, 1, love greatly, fall in 
love with. 

addo, 3, -didi, -ditus, add, 
join. 

addico, 3, -xi, -uctus, bring to, 
lead, prompt, conduct, induce. 

aded, -ire, -ii or -ivi, -itus, go to, 
approach. 

adfero, -ferre, -tuli, -latus, bear 
to; bear, bring, give, bring 
upon, cause to, 
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adficid, 3, -féci, -fectus, affect, 
influence, afflict, oppress. 

adfig6, 3, -xi, -xus, fasten, at- 
tach, nail to. 

adflict6, 1, vex, torment, toss. 

adfligs, 8, -xi, -ctus, dash 
against, destroy, shatter. 

adhaered, 2, -haesi, -haesus, 
stick, cling to. 

adhibed, 2, -ui, -itus, apply to, 
use, envploy. 

adhic, adv. hitherto, still, till 
then. 

adiaced, 2, -ui, —, adjoin. | 

adicid, 3, -iéci, -iectus, throw 
to, throw, cast. 

adim6, 3, -émi, -émptus, take to 
one’s self; take away, deprive. 

adiungo, 3, -tnxi, -tnctus, join 
to, attach. 

adiitor, -dris, m. helper. 

adlicid, 3, -léxi, -lectus, entice, 
allure, win over. 

adligo, 1, bind, fasten. 

adloquor, 3, -loctttus, address, 
exhort. 

Admétus, -1, m. Admetus. 

admitto, 8, -misi, -missus, ad- 
mit, commit. 

admoned, 2, -ui, -itus, warn, 
advise. 

admove6, 2, -m6vi, -motus, bring 
up, apply, offer. 

adorior, 4, -ortus, rise against, 
attack. 

adripi6, 3, -ripui, -reptus, snatch, 
grasp, seize. 

adscribo. See ascribo. 

adsentator, -dris, m. flatterer, 
Sawner. 

adsiduus, -a, -um, adj. contin- 
ual, unceasing, constant. 

adsum, -esse, -fui, be present, 
come. 

aduléscéns, -entis, adj. growing; 
as noun, m. youth, young man. 

aduléscentia, -ae, f. youth. 


adultus, -a, -um, part. grown up. 

adiiro, 3, -issi, -istus, scorch, 
singe, burn. 

adveho, 3, -véxi, -véctus, carry, 
convey; pass. ride. 

advena, -ae, m. and f. stranger. 

advenio, 4, -véni, -ventus, ar- 
rive at, come to. 

adventus, -lis, m. arrival, ap- 
proach. 

adversarius, -i, m. adversary, 
opponent. 

adversus, -a, -um, adj. contrary, 
adverse, against. 

adversus, prep. towards, against. 

advoco, 1, swnmon, invite, call. 

aedés, -ium, f. pl. house, dwell- 
ing, palace. 

aedificium, -1, n. building, house. 

aedificd, 1, build, erect, con- 
struct. 

Aeétés, -ae, m. a mythical king 
of Colchis. 

aeger, -gra, -grum, adj. sick, ill. 

aegré, adv. badly; aegré ferre, 
to be annoyed, be angry. 

Aegyptus, -i, f. Hgypt. 

aéneiis, -a, -um, adj. ef copper, 
bronze. 

Aeolia, -ae, f. an island near 
Sicily. 

Aeolus, -i, m. king of the winds. 

aequo, 1, equal, rival. 

aequus, -qua, -quum, adj. equal, 
even, level, fair. 

aér, deris, m. air, sky. 

aeratus, -a, -um, adj. brazen, 
bronze. 

aerius, -a, -um, adj. aerial, lofty, 
high. 

Aeson, -dnis, m. Aeson.. 

aestas, -atis, f. swmmer. 

aestim6, 1, think, judge, value. 

aestus, -Us, m. tide. 

aetas, -atis, f. age, years. 

aeternus, -a, -um, adj. of an age; 
in aeternum, forever. 
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Aetna, -ae, f. Mount Aetna in 

_ Sicily. 

Afer, -fra, -frum, adj. African. 

Africa, -ae, f. Africa. 

age, come. See ago. - 

ager, -gri, m. field, plain, land, 
country. 

aggredior, 3, -gressus, go ty, 
fall upon, assail, attack. 

agito, 1, drive, toss, rouse. 

agmen, -inis, n. army, troop, 
line of march. 

agnoscod, 3, -nOvi, -nitus, recog- 
nize, make out, become ac- 
quainted with. 

agnus, -1, m. lamb. 

ago, 3, égi, actus, do, keep, con- 
duct; act, drive, perform, treat 
about; gratias ago, I thank ; 
imp. age as inter]. come. 

agricola, -ae, m. farmer. 

ala, -ae, f. wing. 

alacer, -cris, -cre, adj. brisk, 
active, quick. 

Albertus, -i, m. Albert. 

albus, -a, -um, adj. white. 

alea, -ae, f. dice. 

ales, -itis, adj. winged; as noun, 
m. and f. bird. 

aliquando, adv. now and then, 
sometimes, once upon a time, 
once. 

aliquantum, -i, n. some, a little, 
w. partit. gen. 

aliqui, -qua, -quod, indef. pron. 
adj. any, some. 

aliquis, -qua, -quid, pron. indef. 
somebody, any one. 

aliquot, adj., indecl. several, 
some, a few. ; 

aliter, adv. otherwise; aliter 4c, 
otherwise than, in a different 
way from. 

alius, -a, -ud, adj. other, another, 
different, besides; aliae ‘alias 
in partés, some in one direc- 
tion, others in another. 


almus, -a, -um, adj. pleasant. 

alo, 3, alui, altus, nourish, 
maintain, keep up. 

alter, -tera, -terum, adj. one of 
two, the other, the second. 

altum, -i, n. the sea. 

altus, -a, -um, adj. high, deep. 

Aluredus, -i, m. Alfred. 

alveus, -i, m. river-bed. 

ambiguus, -a, -um, adj. doubt- 
ful; in ambigué, wrapped in 
mystery. 

amb0d, -ae, -6, pron. both. 

ambulo, 1, walk about, walk. 

amicus, -1, m. friend. 

amitto, 3, -misi, -missus, send 
off; let slip, lose. 

amnis, -is, m. river. 

amo, 1, love, like. 

amor, -Oris, m. love, charity. 

amoveod, 2, -m6vi, -mdtus, re- 
move, withdraw, take away. 

amphora, -ae, f. jar. 

amplector, 3, -exus, embrace, 
caress. 

amplexus, -ts, m. 
caress. 

anas, -atis, f. duck. 

anaticula, -ae, f. duckling. 

ancilla, -ae, f. maidservant. 

ancora, -ae, f. anchor. 

anguis, -is, m. and f. snake. 

angustus, -a, -um, adj. nar- 
row. 

animadverto, 3, -ti, -sus, direct 
the mind ; observe, notice, per- 
ceive. 

animal, -alis, n. animal, crea- 
ture. 

animosus, -a, -um, adj. full of 
courage, bold. 

animus, -1, m. mind, heart, 
spirit, courage. 

annus, -1, m. year. 

anser, -eris, m. goose. 

ante, prep. before. 

antea, adv. before. 


embrace, 
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antecelld, 3, —, —, excel, sur- 
pass, be superior to. 

antequam, conj. before that, 
before. 

antiquus, -a, -um, adj. old, an- 
cient. 

antrum, -i, n. cave. 

anus, -us, f. old woman. 

anxietas, -adtis, f. solicitude, 
anxiety. 

anxius, -a, -um, adj. choked; 
troubled, solicitous, anxious. 

aper, -pri, m. wild boar. 

aperio, 4, -erui, -ertus, uncover, 
open, show. 

apertus, -a, -um, part. open. 

Apicius, -i, m. Apicius. 

Apollo, -inis, m. Apollo. 

appareo, 2, -ui, -ittiirus, appear, 
show one’s self. 

appelld, 1, call, name, address. 

appello, 3, -puli, -pulsus, dash 
against, come to land, put in, 
land (w. navem). 

appeto, 3, -ivi, -il, -itus, seek 
jor; intr. be at hand, draw 
near, approach. 

applico, 1, -avi or -ui, -adtus, 
Fasten, join, attach. 

appon6, 3, -posui, -positus, put 
on the table, set before, serve 
to. 

apporto, 1, carry, bring to, bring 
along. 

appropinqud, 1, 
approach. 

apto, 1, fit, adjust. 

aptus, -a, -um, adj. fitted, swit- 
able, ready. 

apud, prep. w. acc. at, near, in 
the presence of, among. 

aqua, -ae, f. water; aquae, 
mineral springs. 

aquila, -ae, f. eagle. 

aratrum, -i, n, plough. 

arbitrium, -i, n. judgment, de- 
cision. 


draw near, 


arbitror, 1, believe, consider, 
think. 

arbor, -oris, f. tree. 

arca, -ae, f. chest, strong-box. 

arceo, 2, -cui, —, keep off, hinder. 

arcesso, 3, -ivi, -itus, send for, 
summon, call, 

arcus, -Us, m. bow. 

ardeo, 2, -rsi, -rsus, be on fire, 
burn, blaze. 

ardor, -dris, m. fire, heat. 

arduus, -a, -um, adj. 
difficult. 

aréna, -ae, f. sand, arena. 

argenteus, -a, -um, adj. silver. 

argentum, -i, n. silver. 

Argo, -tis, f. the Argo (Jason’s 
ship). 

Argonautae, -drum, m. Argo- 
nauts (the Argo’s crew). 

Argus, -i, m. builder of the Argo. 

ariés, -etis, m. ram. 

arista, -ae, f. ear of corn. 

arma, -Oruln, nN, arms, weapons, 
armor. 

armo, 1, furnish with arms; 
arm, equip, rouse to arms; 
armatus as adj. armed. 

armentum, -i, n. herd. 

aro, 1, plough, till. 

Arpi, -drum, m. 
Arpi. 

ars, artis, f. art, skill, cunning. 

arté, adv. closely, fast, firmly. 

artus, -a, -um, adj. close, fast, 
tight. 

arvum, -i, n. field, land. 

arx, -cis, f. citadel, stronghold. 

as, assis, m. a@ copper coin, a 
pound in weight. 

ascendo, 3, -ndi, -énsus, climb 
up, mount. 

asciscO, 3, -ivi, -itus, 
admit. 

ascribo, 3, -psi, -ptus, write in 
addition; enroll, add, join, 
include. 


steep, 


the town of 


adopt, 
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asinus, 5, m. donkey, as. 

asper, -pera, -perum, adj. rough, 
Mingus, 

nein, 3, €xi, <ctus, look on, 
Lehi, capy, #2. 

ast), 1, iti, —, tond ow, take 
position near. 

astrologus, I, m. astrologer, 
MS -YOLE. 

at, conj. but. 

Athénae, -4rum, f. Athens, in 
Attica. 

Athéniénsis, -¢, 24j. Athenian. 

atque or 2c, conj. and also, and, 
04, than ; simul, 42 290m as. 

atrium, -, n. hall, ih omeeg room, 

ype “cis, aaj. frerce, terrible 


ph Ase 2, ul, —; attinet, im- 
pers. 0 ‘mablers, OMENS. 

attingd, 2, tigi, tactus, touch, 
rath, arrive ob 

attonitus, -2, -um, adj. thunder- 
struck, astonished, 

attrectO, 1, tuuch, handle. 

attuli See adferd. 

auctor, ris, m. author, cause. 

auctorit4s, Atis. f£. authority, 
Uifluene, POW. 

audacia, -2¢, f. boldness, daring, 
insolence, 

aud4ax, -Acis, adj. bold, daring, 
rash, 

auded, 2, ausus, semi-dep. dare, 
venhure, 

audio, 4, hear, listen to. 

aufero, -ferre, abstuli, ablatus, 
bear or take away, snatch 
WDOY, TOME, 

—, flee away, 


aufugio, 2, -figi, 


, TUN, 
Augustus, I, m. Augustus. 
aura, -2¢, f. air. 
auratus, -2, -um, adj. gilt, gilded. 
aureus, -4, spe aj. of gold, 

golden. 
auris, -is, L oo: 


aurum, -i, n. gold. 

australis, -c, adj. southern. 
aut, coni. or, either. 

autem, conj, but, moreover, how- 


jalan 1, give help, aid, assist. 

auzilium, -i, n. help, aid, assist- 
One. 

avarus, -4, -um, adj. covetous, 
grey. 

avell6, 4, -velli or -vulsi, -vulsus, 
pluck away, pull off. 

aversor, 1, turn away, shrink 
from, aod. 

Avert0, 3, -ti, sus, turn aside 
or away, withdraw. 

avidé, adv. greedily. 

avidus, -4, -um, adj. greedy, 
longing. 

avis, -is, f. bird. 

avius, -a, -um, adj. pathless. 

avus, -i, m. grandfather. 


B. 
Bacchus, -i, Bacchus (god of 
wine). 
baculum, -i, n. stick, saoff, 
cone 


Baiae, -4rum, f. Baiae. 

Balbus, -i, m. Balbus. 

barba, -ae, f. beard. 

barbarus, -a, -um, adj. barba- 
rous, foreign; as noun, m. 
stranger, foreigner. 


bedtus, -a, -um, adj. happy, 
Sortunae. 

bellum, -i, n. war, contest. 

bene, adv. well. 

beneficium, -i, n. kindness, bene- 
Sit, service. 


benevolentia, -ae, f. goodwill, 
friendship, Savor. 
kindly, with 


benignitas, -Atis, f. friendliness, 
kindness, courtesy. 
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benignus, -a, -um, adj. kind- 
hearted, kindly, good. 

béstia, -ae, f. beast, animal. 

bibd, 3, bibi, —, drink. 

bini, -ae, -a, adj. two at a time, 
two. 

Boedtus, -a, -um, adj. Boeotian. 

bonus, -a, -um, adj. good. 

bos, bovis, m. and f. ox or cow. 

bracchium, -i, n. arm. 

brevi, adv. in a short time. 

brevis, -e, adj. short, small. 

Britannicus,-a,-um, adj. British. 

Britannus, -i, m. Briton. 

Britus, -i, m. Brutus. 


Cc. 


cadaver, -eris, n. corpse. 

cado, 3, cecidi, casus, fall. 

cadus, -i, m. cask. 

caecus, -a, -um, adj. blind. 

caedés, -is, f. murder, bloodshed. 

caedo, 8, cecidi, caesus, cut, 
beat, kill. 

caelum, -i, n. sky, heavens. 

Caius, -i, m. Caius. 

Calais, only nom. an Argonaut, 
son of the North wind. 

calamitas, -atis, f. loss, injury, 
disaster, misfortune. 

calathus, -i, m. basket. 

calcar, -aris, n. spur. 

calceus, -i, m. shoe. 

Calebus, -i, m. Caleb. 

calefacio, 3, -féci, -factus, make 
warm; heat, make hot. 

calig6, -inis, f. mist, darkness. 

callideé, adv. cunningly, shrewd- 
ly. 

callidus, -a, -um, adj. cunning, 
clever, crafty, shrewd. 

Cambricus, -i, m. Cambricus. 

candidus, -a, -um, adj. white. 

canis, -is, m. and f. dog. 

cand, 3, cecini, cantus, sing, 
play. 


canorus, -a, -um, adj. musical, 
melodius. 

canto, 1, sing, play. 

cantus, -ls, m. singing, song. 

Caniutius, -i, m. Canute. 

caper, -pri, m. he-goat. 

capillus, -1, m. hair. 

capio, 3, cépi, captus, take, seize, 
capture, get, receive. 

captivus, -1, m. one captured; 
captive, prisoner. 

capto, 1, catch, catch at. 

Capua, -ae, f. Capua. 

caput, -pitis, n. head ; damnare 
capitis, to condemn to death. 

carcer, -eris, m. prison, jail ; 
plur. starting-place, barrier. 

careo, 2, -ui, -ittirus, be in want 
of, be without. 

carmen, -inis, n. song, charm, 
incantation. 

caro, carnis, f. flesh. 

Carolus, -i, m. Charles. 

carp, 3, -psi, -ptus, pick, pluck, 
gather, enjoy. 

carus, -a, -um, adj. dear. 

casa, -ae, f. hut, cottage. 

caseus, -I, m. cheese. 

castanea, -ae, f. chestnut-tree, 
chestnut. 

Castor, -dris, m. son of Tyndarus 
and Leda, and twin-brother of 
Pollux. 

castra, -Orum, n. camp. 

cast, adv. by chance. 

casus, -Us, m. chance, happen- 
ing, emergency, mischance, 
disaster. 

caténa, -ae, f. chain, fetter. 

caterva, -ae, f. crowd, band of 
men, throng. 

Cato, -dnis, m. Cato. 

cauda, -ae, f. tail. 

causa, -ae, f. cause, reason, mo- 
tive, case; abl. as ady., w. gen. 
Jor the sake of, on account of. 

cauté, adv. carefully. 
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caved, 2, cAavi, cautus, beware 
of, guard against. 

céd6, 3, ceasi, cessus, go, with- 
draw, yield. 

celebro, 1, frequent, celebrate. 


celer, -eris, -ere, adj. swift, 
speedy, prompt. 

celerités, -atis, f. swiftness, 
speed. 


celeriter, adv. quickly, in haste, 
promptly. 

celerrimé, superl. of celeriter. 

cél6, 1, conceal, hide, keep secret. 

céna, -ae, f. principal meal, din- 

“ ner, supper. 

cénaculum, -i, n. dining-room. 

Cennetus, -i, m. Kenneth. 

cén6, 1, sup, dine, take dinner. 

cénsed, 2, -ui, -nsus, be of the 
opinion, think, decide. 

Centaurus, -i, m. Centaur (a 
fabulous creature, half man, 
half horse). 

Cerés, -eris, f. Ceres (goddess of 
agriculture). 

certamen, -minis, nu. struggle, 
battle 


certé, adv. certainly, surely. 

certidrem facid, inforin (make 
more certain). 

certo, 1, strive, contend. 

certus, -a, -um, adj. certain, 
definite, fixed, sure. 

cervix, -icis, f. neck. 

cervus, -i, m. stag. 

cess0, 1, cease from, be inactive, 
stop, slacken. 

céteri, -ae, -a, adj. the others, 
the rest. 

chorus, -i, m.dance, crowd, band. 

cibus, -i, m. food. 

Cimbri, -Odrum, m. the Cimbri 
(a people of North Germany). 

cingd, 4, -xi, -nctus, surround, 
encircle. * 

Circaeus, -a, -um, adj. of Circe, 
Circe’ s. 


Circé, -ae or -€s, f. an enchant- 
ress, daughter of the sun. 

circiter, ady. about, not far 
Strom. 

circum, ady. and prep. around, 
about. 

circumdo, -dare, -dedi, -datus, 
set round, surround, encircle. 

circumsto, 1, -steti, —, stand 
round, surround. 

citharoedus, -i, m. arpist, min- 
strel. 

civis, -is, m. and f. citizen. 

cladés, -is, f. slaughter, destruc- 
tion, defeat. 

clam, ady. secretly; as prep. w. 
abl. unknown to. 

clamito, 1, cry aloud, shout. 

clam6, 1, shout, cry out. 

clamor, -Oris, m. shout, ery, 
shriek. 

clangor, -dris, m. noise, sound, 
clang. 

clarus, -a,-um, adj. clear, bright, 
famous, distinguished. 

claud6, 3, -si, -sus, shut, close. 

claudus, -a, -um, adj. lame. 

claustra, -Orum, n. barrier, dike. 


clémentia, -ae, f. kindness, 
mercy. 

cliéns, -entis, m. and f. depend- 
ent, patient. 


Clodius, -i, m. Clodius. 

Cloelia, -ae, f. Cloelia. 

(coepid), 3, coepi, coeptus, be- 
gin, commence. 

coérced, 2, -ui, -itus, keep back, 
check, restrain. 

coetus, -iis, m. assemblage, gath- 
ering, company. 

cogitd, 1, consider, ponder, 
weigh, reflect wpon. 

cOgndsco, 3, -gnévi, -gnitus, 
find out, recognize, learn, as- 
certain; pt. know. 

c0g0, 3, coégi, coactus, gather, 
compel, urge, force. 
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cohibed, 2, -ui, -itus, hold fast, 
check, hinder, stay. 

cohortor, 1, encourage. 

Colchi, -drum, m. inhabitants 
of Colchis, Colchians. 

Colchis, -idis, f. the district east 
of the Black Sea. 

collum, -i, n. neck. 

cold, 8, -ui, cultus, cultivate, 
dwell in, inhabit. 

colonus, -i, m. farmer. 

color, -dris, m. color, hue. 

columba, -ae, f. pigeon, dove. 

coma, -ae, f. hair, leaf. 

comes, -itis, m. and f. compan- 
ion, comrade, attendant. 

comitas, -atis, f. courtesy, kind- 
Ness. 

commeatus, -Us, m. provisions, 
supplies. 

commemoro, 1, relate, recount, 
tell. 

committd, 3, -misi, -missus, in- 
trust, begin, commit, deliver. 

commoned, 2, -ui, -itus, remind, 
impress upon. 

commoror, 1, 
wait. 

commoved, 2, -mdvi, -modtus, 
move violently, alarm, pro- 
voke, induce, lead. 

commiinicd, 1, share, impart. 

comparo, 1, make ready, pre- 
pare, provide, plot. 

complector. 3, -plexus, fold to- 
gether; embrace, enfold. 

compled, 2, -évi, -étus, fill. 

complirés, -a or -ia, adj. several, 
many, a number. 

comporto, 1, bring together, col- 
lect, gather. 

conatus, -Us, m. attempt, under- 
taking, enterprise. 

concédo, 3, -cessi, -cessus, yield, 
grant, give up, resign. 

concha, -ae, f. shell. 

conchylium, -i, n. oyster. 


delay, linger, 


concipio, 3, -cépi, -ceptus, take 
up, conceive, devise. 

concordia, -ae, f. harmony, con- 
cord, agreement. 

concors, -cordis, 
harmonious. 

concurr6, 3, -curri o7 -cucurri, 
-cursus, run together, assem- 
ble, fight. 

condicid, -dnis, 
terms. 

condo, 3, -didi, -ditus, found, 
store up, lay away. 

condond, 1, devote, consecrate. 

conect6d, 3, —, -nexus, bind to- 
gether; join, tie. 

conferd, -ferre, -tuli, -latus, 
bring together ; gather, collect, 
bestow, confer; w. sé, betake 
one’s self, go. 

cOnficid, 3, -féci, -fectus, wear 
out, overcome, exhaust; ac- 
complish, do. 

confirmd, 1, strengthen, rein- 
force, steady; affirm, assert. 

confligo, 3, -flixi, -flictus, strike, 
dash together, contend, fight. 

cOnicid, 3, -iéci, -iectus, throw, 
hurl, cast. 

coniungo, 3, -inxi, -tinctus, join, 
unite, connect. 

conitinx, -iugis, m. and f. hus- 
band or wife. 

conligd, 3, -égi, -éctus, pick up, 
collect ; gather together. 

conloco, 1, establish, put, place. 

conloquor, 3, -lociitus, converse, 
hold a conference, confer, 
parley. 

conor, 1, attempt, try, seek. 

cOnscendo, 3, -di, -énsus, climb 
up, mount, embark. 

consensus, -tis, m. agreement, 
consent. 

cOnsequor, 3, -ctitus, follow up, 
overtake; follow, succeed. 

cOnsidero, 1, inspect, examine. 


adj. united, 


f. condition, 
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Gnsidd, 4, -s2di, -sessus, sit 
down, sation omnes wf. 

@nsilium, 4, n. plan, device, 
weice, scheme, wisdom, will. 

insist, 4, -stiti, -stitus, dand 
MUL, halt, bop. 

Mnwilor, 1, comfort, cheer. 

nspectus, -is, m. sight, view. 

Gnspicib, 2, -spéxi, -spectus, 
th, iy, pace. 

Gnstans, -antis, aj. firm, stead- 
Sa4, foithful, true. 

Anstanter, adv firmly, steadily, 
rewNutay,. 

Anstantia, -2¢, £. firmness, per- 
seccr nk, faithfulness. 

Hnstitud, 4, -ul, fitus, establish, 
dAerminé£, fiz, decide, resolve. 

Ans), 1, sit, statirvs, com- 
site of ; Constat, u is agreed 
or known. 

Hnstringd, 2, nxi, tus, draw 
togAthe, fostcn, lie Up. 

, 3, -wuévi, -suétus, 
wuustom ; ve. pi. system, be 
woustome, be wont, 

, nis, f. custom, 
hint 


@neul, -is, m. hie 
muyistrote. 

nsuld, 3, -ui, tus, consider ; 
ees , nye of, seek coun- 


nsims, 2, -psl, -ptus, et, 
deanroy, spend, PIB, 

contemplor, 1, observe, con- 
sider, think over. 

contends, 4, -di, -tus, hasten, 
struggle, rive. 

“ts mp pe ~4, um, aj. satis- 
ies, p 

eats, an -ul, -xtus, weave, 


consul, 


mike, 
contined, 2, -ul, -tentus, hold, 
back, bound, surround. 


continuus, -4, -um, adj. succes- 
site, in succession. 

contra, prep. w. acc. against. 

contréversia, -ae, £ dispute, 
quarra, contention. 

contus, -i, m. pole. 

conveni6, 4, -véni, -ventus, come 
togther, assemble, agree, ac- 
cnd ; isapers. tt is agreed, Ae. 

convenit, impers, i is agreed. 

convertO, 4, -verti, -versus, turn 
towards, turn round, change, 
transform. 

convind, 4, -vici, -victus, over- 
COME, completely CONMYYET. 

conviva, -4¢, m. and f. guest. 

convivium, -i, n. feast, bungqueat. 

convocé, 1, call together, assem- 
ble, summon. 

cobrior, 4, coortus, rise up, 
arise, appear. 

pia, -4e, £ sing. plenty, abun- 
dane, supply ; plur. forces, 
troops. 

pidsus, -4, -um, adj. cbundant, 
plentiful. 

coqué, 3, coxi, coctus, cook, bake. 

cor, cordis, n rt, 

cOram, ady. and prep. openly, 
in presence of. 

Corinthius, -a, -um, adj. of 
Corinth, Corinthian. 

Corinthus, -i, f. Corinth. 

corium, -i, n. skin, hide, leather. 

corniger, -gera, -gerum, adj. 
horned, 


cornt, -fis, n. horn. 

corona, -ae, f. crown. 

corpus, ae: n. body, 

corripio, 3, -ui, -reptus fe 
BCE, snatch Up, grasp. 

corvus, -l, 1. raven. 

cothurnus, -i, m. top-boot. 

cottidianus, -2, -um, adj. of 
every day, daily. 

cottidié, ady. hl every day. 

cras, adv. tomorrow. 
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cratéra, -ae, f. mixing bowl, bowl. 

créber, -bra, -brum, adj. fre- 
quent, numerous. 

crédibilis, -e, adj. trustworthy. 

credo, 3, -didi, -ditus, believe, 
suppose, trust, entrust. 

cred, 1, create, make. 

Credn, -ontis, m. a king of 
Corinth. 

crepitus, -Us, m. rustling, pat- 
tering. 

crésco, 3, crévi, crétus, increase, 
grow. 

créta, -ae, f. chalk. 

crimen, -inis, n. charge, crime, 
Sault, offence. 

cruciatus, -is, m. torture, tor- 
ment. 

crudélis, -e, adj. cruel, fierce, 
pitiless. 

crudélitas, -atis, f. harshness, 
severity, cruelty. 

cruentus, -a, -um, adj. bloody, 
stained. 

cruor, -dris, m. gore, blood. 

criis, crtiris, n. leg. 

cubile, -is, n. bed, couch. 

cubo, 1, cubui, cubitum, lie down. 

culmen, -inis, n. top, roof. 

culpa, -ae, f. fault. 

culpd, 1, blame. 

culter, -tri, m. knife, razor. 

cultus, -is, m. cultivation, care, 
culture. 

cum, prep. with, together with. 

cum, conj. when, since, while, 
after; cum...tum, both... 
and. 

Cimae, -arum, f. Cumae. 

ciinae, -arum, f. cradle. 

cunctus, -a, -um, adj. all, ina 
body, the whole. 

cupideé, adv. eagerly, greedily. 

cupiditas, -atis, f. longing, de- 
sire, ambition, eagerness. 

cupid6, -dinis, f. desire, wish, 
longing. 


cupidus, -a, -um, adj. eager, 
desirous, anxious. 

cupio, 3, -ivi or -ii, -itus, desire, 
wish, long for. 

cur, adv. why? 

ciira, -ae, f. care, trouble, worry. 

curd, 1, care, take care. 

curro, 38, cucurri, cursus, run, 
rush, hasten. 

currus, -ts, m. chariot. 

cursit0, 1, run about. 

cursus, -Us, m. running, race, 
course. 

curvus, -a, -um, adj. crooked, 
winding. 

custodid, 4, guard, watch over, 
protect. 

custos, -ddis, m. and f. guard, 
warder. 

cutis, -is, f. skin. 

Cyclops, -dpis, m. (round eye), 
Cyclops (one of the fabulous 
giants off the coast of Sicily). 

cyguus, -i, m. swan. 

Cymé, -és, f. a city of Aetolia. 

Cyprus, -i, f. an island in the 
Eastern Mediterranean. 

Cyzicus, -i, f. a city in Mysia. 


D. 


damno, 1, sentence, doom, con- 
demn. 

damnum, -i, n. hurt, harm, 
damage, injure. 

Dani, -drum, m. Danes. 

dapés, -um, f. feast, banquet, food. 

Darius, -ii, m. Darius. 

datus. See do. 

dé, prep. from, about, concerning. 

débed, 2, -ui, -itus, owe, ought. 

débitus, -a, -um, adj. owed; 
due, appropriate, becoming. 

decem, adj. indecl. ten. 

décertd, 1, struggle, contend. 

decet, 2, decuit, impers. it is 
Sitting. 
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décido, 3, -cidi, —, fall down, 
Fall. 

decimus, -a, -um, adj. tenth. 

décipio, 3, -cépi, -ceptus, deceive, 
cheat, entrap. 

décurro, 8, -cucurri or -curri, 
-cursus, run or hasten down, 
rush to the shore. 

dédecus, -oris, n. disgrace. 

déditio, -dnis, f. swrrender. 

dédo, 3, -didi, -ditus, resign, 
surrender, give up, yield. 

dédiicd, 3, -xi, -uctus, escort, 
bring, draw out, carry down, 
launch. 

défamo, 1, soil, sully. 

défend6, 3, -di, -énsus, defend, 
protect, keep off. 

déferd, déferre, détuli, délatus, 
drive, force, carry; carry 
down, report. 

défessus,-a,-um, adj. tired, weary. 

déficid, 3, -féci, -fectus, be 
wanting, fail, give out. 

défluo, 3, -Uxi, -xus, flow by. 

déformis, -e, adj. ugly. 

déformo, 1, make ugly, spoil. 

dégo, 3, dégi, —, spend, pass. 

déhisco, 3, —, —, yawn, gape. 

Déianira, -ae, f. Deianira. 

déicid, 3, -iéci, -iectus, throw 
down, dishearten ; cast, drive, 
Force. 

deinde, adv. then, next, after- 
wards. 

délabor, 3, -lapsus, glide down; 
Fall, descend. 

délect6, 1, delight, charm, please. 

déled, 2, -évi, -étus, destroy, 
overthrow. 

déliciae, -arum, f. treat. 

délictum, -i, n. fault, offence. 

déligs, 3, -légi, -léctus, choose, 
select. 

déligo, 1, bind, tie. 

Delphi, -drum, m. a Phocian 
city, famous for its oracle. 


démittd, 3, -misi, -missus, send 
from; let down, let go, lose ; 
démissus, downcast, dejected. 

démonstro, 1, show, indicate, 
prove. 

Demosthenés, -is, m. De  s- 
thenes. 

démum, adv. at length. 

dénarius, -i, m. « silver coin. 

dénique, ady. at last. 

déns, dentis, m. tooth. 

dénsus, -a, -um, adj. thick. 

dépelld, 3, -puli, -pulsus, drive 
away, banish, remove, turn 
aside, divert. 

dépended, 2, —, —, hang down. 

dépereo, -ire, -ii, —, die, perish. 

déploro, 1, lament, bewail. 

dépono, 3, -posui, -positus, lay 
down, put aside. 

déporto, 1, carry down or off, 
bring home. 

déprehend6, 3, -di, -énsus, seize 
upon, detect, surprise. 

déride6, 2, -risi, -risus, jeer, mock. 

déripid, 3, -ui, -reptus, tear 
away, snatch. 

déscendo,3, -di, -énsus, descend, 
dismount, disembark. 

déscénsus, -is, m. descent. 

désero, 3, -rui, -rtus, desert, 
abandon, forsake. 

désertus, -a, -um, part. deserted, 
desolate. 

désiderium, -i, n. longing, wish, 
desire. 

désilid, 4, -ilui, -ultus, jump 
down, leap overboard. 

désist0, 38, -stiti, -stitus, leave 
off, stop, give up. 

déspérd, 1, despair of, give up. 

déspicio, 3, -éxi, -ectus, look 
down upon, disdain. 

déstring6, 3, -inxi, -ictus, draw, 
unsheath. 

désum, -esse, -fui, fail, be want- 
ing. 
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désuper, adv. from above, from 
overhead. 

déterred, 2, -ui, -itus, deter, pre- 
vent, frighten. 

détrah6, 3, -axi, -ctus, draw or 
throw off, remove. 

détrectd, 1, decline, refuse. 

déturbd, 1, upset, throw away, 
drive away, dislodge. 

deus, -i, m. god. 

dévius, -a, -um, adj. out of the 
way, retired. 

dévolvo, 38, -vi, -iitus, roll down. 

dévord, 1, eat, devour, consume. 

dévoved, 2, -vdvi, -votus, devote, 
offer, give up. 

dextra, -ae, f. right hand. 

Diana, -ae, f. Diana (goddess 
of hunting). 

dic6é, 8, -xi, -ictus, say, tell, 
appoint. 

diés, -6i, m. day. 

difficilis, -e, adj. difficult, hard, 
ill-tempered, perilous. 

difficultas, -atis, f. difficulty, 
trouble. 

diffugid, 3, -figi, —, flee in dif- 
Ferent directions, scatter. 

digitus, -i, m. finger. 

dignitas, -atis, f. dignity, rank. 

dignus, -a, -um, adj. worthy, 
suitable, proper. 

dilacer6, 1, tear in pieces, wound. 

dilanio, 1, tear in pieces, strip 
off. 

diligéns, -entis, adj. careful, 
industrious. 

diligenter, adv. carefully, scru- 
pulously. 

diligentia, -ac, f. industry, dili- 
gence, care, application. 

diligd, 8, -léxi, -léctus, single 
out, love, esteem. 

diliicéscd, 3, -lixi, —, grow 
light, dawn. 

dimittd, 8, -misi, -missus, send 
out, despatch, dismiss, 


direptus, -a, -um, adj. torn aswn- 
der, separated. 

dirigod, 3, -réxi, -réctus, direct, 
guide. 

diripio, 38, -ui, 
asunder, ravage. 

dirus, -a, -um, adj. fearful, 
dreadful, violent. 

discéd6, 3, -cessi, -cessus, depart 
From, leave, go; separate, 
open. 

disciplina, -ae, f. discipline, 
order, teaching. 

discrimen, -inis, n. crisis, risk, 
peril, danger. 

disicid, 8, -iéci, -iectus, disjoint, 
separate, scatter, disperse. 

dispdnd, 38, -posui, -positus, 
arrange, set in order, post, 
assign. 

disputd, 1, argue, discuss. 

dissided, 2, -édi, —, disagree, 
differ. 

dissimilis, -e, adj. unlike, dif 
Ferent. 

distans, -antis, adj. distant. 

dit, adv. for a long time, long. 

diiitius, adv. longer, for some 
time. 

divell6, 3, -velli, -vulsus, tear 
up or apart, snatch away, 
remove. 

diversus, -a, -um, adj. different. 

dives, divitis, adj. rich, wealthy. 

dividd, 3, -visi, -visus, divide, 
separate. 

divinitus, adv. miraculously, by 
divine influence. 

divinus, -a, -um, adj. divine. 

divitiae, -irum, f. riches, wealth. 

divolgd, 1, spread abroad, pub- 
lish. 

d0, 1, dedi, datus, give, offer, 
bestow, confer; propose; give 
up, resign. 

pve 2, -cui, -ctus, teach, show, 
tell, 


-eptus, tear 
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AA, 2, 25, ae re be , 
poe yt dg 
Adlon, Oris, wm. i pin, 
Agius, 4, 1, dace ; trick, frou, 
cunning, 
domesticus, -2, in, aA} of the 
hus, lurvse-, porwr, 
domi, loc. of dsnns, ot home. 
4omina, ae, 1. mistress, 
4ominus, 4, 1. lord, maser. 
4omd, 1, 21, tus, suid, tame, 
LL Le 
domus, +18, 1. louse, home. 
inh, 1, yee, pron, beso, 
ifr. 
Haum, i, 2. gift, presen, 
4rmib, 4, dep, dumber. 
41ah, nis, 0. vrpen, dragon, 
ee 1, dott, quenin, hes 


aubiae, A, “win, Wj, dntAfus, 
unser ; tine Aubid, with- 
out doh, 

ih, 2, -xi, ductus, lod, con- 
tt, Ipan, marry (6 wife), 


Aue, -inis, 1. swedness, 
Sur, 

dulcis, -¢, 2Aj. sewed, agree, 
pywin, Wis, 

dum, conj. while, u4 sale Uh, 

Guo, ABE, Ey “Os aA 


f. two 
BAj. ‘nde. tide. 
Ghrus, 4, 2010, Aj. hard, rugh, 
hore 


4ux, ducts, ws. loner, yoner 


Zz. 


6, ex, prep. w. abl. 
St, 

bring, 4, wm, Aj, drunken, in- 
titties, 


ebur, 158, fh. VOY, 
ate — me bes! 
m, hbychog. 
ich, ee ee A, Bers, proclaim, 
onnrunt, mike kun, 


ws of, 


mh, 4, C81, tens, cat, dewur, 
CMBUI, 
64), 4, -aidi, ditus, give forth, 
Ue, rile, th Up. 
VAvardus, 1, m. Edward. 
Mervésh, 4, ‘fern, — , wih up, 
bal wer. 
Ahh, 4, Sh, tectos, bring 
wth, Be, wonmplish, 
eMo4ib, 2 - Ai, toss, dig up. 
Mungo, % "9 Sigs, — ret: fie LWOY, 
Cpe, CoH, 
unds, 4, fidi, fisus, upect, 
waiter, pour forth, wane, 
Mist, 2A. in different dire- 
tins, 
egenus, 4, -vin, aj. poor, ney. 
ego, pron. I. 
égredior, 4, -gressus, come ovt, 
Uisenbyork, land. 
égregié, abv. ccllently, eplen- 
Phased cory WA “di 
CEUs, 4, Um, dittin- 
yi, aden, whe. 
then, adv, alas! 
Fic, 2, 52d, -iectus, drive out, 
banish, 
hantus, 3, m. dephant. 
€lidd, 4, #1, sus, shatter, crush, 
deanroy. 
VYiisabétha, -2e, £. Elizabeth 
(queen of England). 
21146, 4, 1, sus, avoid, chest, 
make sport of. 
émergo, 4, wi, 208, come forth, 
MYC. 
émind, Z, 1, —, Hons wh, 
wie, show onda af. 
émitt6, 4, isl, zniseus, let go, 
<_< Wh, ro 
ems, 3, en, er , WUY- 
én, ay. sce! ehold f 
con). for, in fat, you see, 
@, ire, il or ivi, itirns, go. 
4, 237. thither. 
Ephesius, -2, roe 23j.Ephesion. 
epistula, -ae, f. latter. 
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epulae, -arum, f. feast, banquet, 
dinner. 

equa, -ae, f. mare. 

eques, -itis, m. knight, horseman. 

equidem, adv. indeed, certainly, 
yes. 

equinus, -a, -um, adj. of horses, 
horse-. 

equitatus, -ts, m. cavalry. 

equitd, 1, ride. 

equus, -i, m. horse, steed. 

éréctus, -a, -um, adj. set up, 
upright, erect. 

erga, prep. towards. 

ergo, adv. therefore, accordingly. 

Eridanus, -i, m. Hridanus or 
Po River. 

éripio, 3, -ipui, -eptus, snatch 
away, save, rescue. 

erro, 1, wander, mistake, be 
wrong. 

error, -6ris, m. fault, mistake. 

érumpo, 3, -riipi, -ruptus, break 
out, burst forth, rush out. 

ésurio, 4, —, -ittirus, be hungry, 
suffer hunger. 

et, conj. and; et.. 
~ aus OND. 

etiam, conj. also, even, besides, 
too. 

etsi, conj. although. 

Eurylochus, -i, m. one of Ulys- 
ses’ men. 

évado, 3, -si, -sus, turn out, 
get away, escape. 

@vanésco, 3, -nui, —, vanish or 
fade away, disappear. 

€velld, 3, -velli, -vulsus, pull or 
pluck out. 

évenid, 4, -véni, -ventus, hap- 
pen, occur, result, succeed. 

éventus, -iis, m. occurrence, re- 
sult. end. 

évolo, 1, fly out or away, rush 
Sorth. 

ex or 6, prep. w. abl. from, 
away from, out of, of.’ 


. et, both 


exanimis, -e, adj. lifeless, dead. 

exanimo, 1, tire, weaken, ex- 
haust. 

exanimus, -a, -um, adj. lifeless, 
dead. 

exardéscd, 3, -arsi, -arsus, be 
inflamed, be provoked, rage. 

excédo, 3, -cessi, -cessus, depart, 
withdraw ; & vita, die, perish. 

excipid, 3, -cépi, -ceptus, catch, 
come next to, interrupt; re- 
ceive, welcome. 

excitd, 1, arouse, rouse, wake. 

exclamo, 1, cry out, shout, ex- 
claim. 

excliids, 3, -si, -sus, shut out, 
hinder, prevent; (of eggs) 
hatch. 

excOgito, 1, think, contrive, de- 
vise. 

excubiae, -arum, f. watch. 

exemplum, -i, n. example. 

exed, -ire, -il, -itus, go out, go 
away, depart. 

exerceod, 2, -ul, -itus, vex, exer- 
cise, try, test. 

exercitus, -is, m. army, force. 

exhaurid, 4, -hausi, -haustus, 
empty, drink up. 

exiguus, -a, -um, adj. small, 
scanty, mean. 

eximod, 3, -émi, -émptus, take 
out, take away, remove. 

existimd, 1, think, judge, con- 
sider. 

exitium, -i, n. destruction, ruin. 

expelld, 3, -puli, -pulsus, drive 
out, banish, expel. 

experréctus, -a, -um, adj. awak- 
ened, awake. 

expers, -pertis, 
Sree from. 

explico, i,.-avi or -ui, -atus or 
-itus, unfold, explain, set 
forth. 

exploro, 1, examine, explore, 
spy out. 


adj. without, 
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expind, 3, -posul, -positus, ef 
Sorth ; in terrain, land, put 
wre, 
exprimd, 2, -pressi, -preseus, 
eer mpi oh, Chr. 
uid, 2, ivi, tus, serch 
‘r, wh, Gh, hunt fo Son. 
xsi, 4, i, —, jump forth, 
dart wh, 
ezsilium, 4, n. place of crile, 
Ce, bankshment, 
ex01Vb, 3, wlvi, wl itus, pay. 
tr a 1, caput, wi for, 


woh, 


at, 1, resthe onda last, 


exeul, -ulis, m. and wanderer, 

Che, 
©, 1, oercome, be too 

muh for. 

extempld, adv. inmeiately, 
ME, 

extra, adv. and prep. w. ace. 
ouside of, withiut, 

extrahd, 2, Axi, tus, dray out, 
Qh oul, TEMmVrvE, 

extrémus, 4, -vin, a4j. superl 
suber ; wh the ews of. 

extridd, 2, wi, sus, thrust ot, 
drive away. 

exub, 3, ui, tus, take off, put 
off, rare, 


F. 


faber, -bri, ms. ortisun, carpen- 
ter, winith, 

fabula, -ae, t. story, tule, 

facile, adv, wasily, readily. 

facilis, -¢, a4j, cwusy. 

facinus, -inoris, n. crime, 

facib, 2, {6c1, tactus, make, do, 
Sorin, wouse, fink; facere 
nautragiuin, be shipwrecked, 

factum, J, 0. ot, ation, dee. 

facult4s, Atis, 4 chante, Wpor- 
tunhy. 


fall6, 3, fetelli, faleus, deceive, 
dude, heat, fai, disappoint, 

falsus, -4, un, adj. deceived, 
feigned, panld, false. 

fama, 22, £. report, rumor. 

famés, -is, &. hunger, famine. 

farina, -2e, £. flour. 

fastidium, +, n. dislike, pride. 

f4t4lis, -¢, adj. Sad, Sale, 
dangerous, deadly. 

f4tum, 4, n. fote, lot, death. 

faucés, -ium, f. throst, jows, 

fave, 2, f4vi, fautus, favor. 

fax, facis, £. torch. 

fefelli. See tallo. 

félés, -is, f. cot. 

féliciter, adv. happily, fortu- 
why, focorably. 

fémina, -2e, £. woman. 

fenestra, -2¢, f. window. 

fénum, -1, n. hay. 

fera, -2e, f. wild beast, animal. 

feré, ay. almost, nearly. 

fériae, Arum, £. festival. 

feri6, 4, strike, beat, thrust. 

feré, ferre, tuli, latus, bear, 
carry, take, way, tel; aegré 
or indigné, take it ill, be 
CLM, 

fer6x, cis, adj. fierce, savage. 

ferreus, -4, -u1m, adj. iron. 

ferrum, -I, n. iron, sword. 

fertilis, -¢, adj. fertile. 

ferus, -4, um, adj. wild, savage. 

fervidus, -2, um, 24j. burning, 
ery, ht. 

fessus, -4, -um, adj. tired, weak, 
cohuaustes,. 

festus, -2, -um, adj. festal, gay. 

fibula, -ae, £. buckle, button. 

fictus, 4, um, adj. feigned, 
fulse, pretended, 

fidélis, -¢, adj. trusty, faithful. 

fidés, -ci, £. faith, promise, credit. 

fidd, %, fisus, semi-dep. trust, 
confide, rely upon. 

¥id6, -Onis, m. Fido. 
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fidus, -a, -um, adj. faithful, 
trusty. 

Figulus, -i, m. Figulus. 

figura, -ae, f. form, figure. 

filia, -ae, f. daughter. 

filius, -i, m. son. 

fimus, -i, m. dung, filth. 

finds, 3, —, fissus, split, divide. 

fing, 3, finxi, fictus, form, in- 
vent, fashion, build. 

finid, 4, -ivi, -itus, finish, end, 
decide. 

finis, -is, m. end, land, boundary. 

finitimus, -a, -um, adj. neigh- 
boring, near. 

fid, fieri, factus, be made or 
done, become. 

firmiter, adv. firmly. 

firmus, -a, -um, adj. firm, strong, 
powerful. 

fistula, -ae, f. pipe. 

flagrans, -antis, adj. flaming, 
glowing, burning. 

flamma, -ae, f. flame, fire. 

flectd, 3, -éxi, -xus, bend, bow, 
turn. 

Florus, -i, m. Florus. 

flds, floris, m. flower, blossom. 

fluctus, -is, m. wave, billow, 
tide. 

flimen, -inis, n. river, stream. 

flud, 3, -ixi, -xus, flow. 

focus, -1, m. hearth. 

fodid, 3, fodi, fossus, dig. 

foedus, -a, -um, adj. filthy, hor- 
rible, dreadful. 

folium, -i, n. leaf. 

fons, fontis, m. spring, fountain. 

fords, adv. out of doors, out. 

fore, foret. See sum. 

foris, -is, f. door; pl. folding 
door, double doors, entrance. 

foris, adv. out of doors, outside. 

forma, -ae, f. form, figure, 
beauty. 

formica, -ae, f. ant. 

formido, -inis, f. fear, dread. 


formosus, -a, -um, adj. beauti- 
Sul, handsome. 

forte, adv. by chance, as it hap- 
pened. 

fortis, -e, adj. strong, brave, 
valiant. 

fortitidd, -inis, f. 
bravery, courage. 

fortiina, -ae, f. fortune, fate, 
chance. 

fortinatus, -a, -um, adj. fortu- 
nate, lucky. 

forum, -1, 
Forum. 

fossa, -ae, f. ditch, trench. 

foved, 2, fovi, fotus, cherish, 
warm, keep warm. 

fragor, -Gris, m. splash, noise, 
crash, din. 

frang6, 3, frégi, fractus, break, 
shatter. 

frater, -tris, m. brother. 

fraus, fraudis, f. deceit, trickery, 
crime. 

Fredericus, -i, m. Frederick. 

fremitus, -iis, m. growling, noise. 

frénod, 1, curb, check, restrain. 

frigidus, -a, -um, adj. cold, 
chilled, freezing. 

frons, frondis, f. leaf. 

frons, frontis, f. forehead, brow. 

frictus, -iis, m. product, fruit. 

friigalis, -e, adj. thrifty, frugal. 

friimentor, 1, get corn, forage. 

frimentum, -i, n. corn, grain. 

fristra, adv. in vain, to no 
purpose. 

fristum, -i, n. bit, piece. 

(friix), frigis, f. fruit, produce. 

fuga, -ae, f. flight. 

fugieéns, -entis, adj. flying, flee- 
ing. 

fugio, 3, fagi, —, fly, flee, run 
away. 

fugitivus, -i, m. fugitive, run- 
away slave. 

fugd, 1, put to flight. 


manliness, 


n. market-place, 
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fulci6, 4, fulsi, fultus, prop up, 
support. d 

fulgéns, -entis, adj. glittering. 

fulged, 2, fulsi, —, glitter, flash, 
shine. 

fultus. See fulcis. 

Fulvia, -ae, f. Fulvia. 

Fulvius, -i, m. Fulvius. 

funditor, -Gris, m. slinger. 

fund, 3, fiidi, fisus, powr, pro- 
duce, rout. 

fundus, -i, m. farm. 

fiinebris, -e, adj. funereal. 

fungor, 3, finctus, perform. 

fiinis, -is, m. rope, cord. 

fir, fiiris, m. thief, robber. 

furéns, -entis, adj. furious, 
maddened. 

furidsus, -a, -um, adj. raging, 
maddened. 

furor, -Gris, m. madness, frenzy. 

fartim, adv. stealthily. 

firtum, -i, n. theft. 

fuscus, -a, -um, adj. dark, dusky, 
swarthy. 


G. 


galea, -ae, f. helmet. 

Gallia, -ae, f. Gaul. 

Gallicus, -a, -um, adj. Gallic. 

gallina, -ae, f. hen. 

Gallus, -i, m. a Gaul. 

gallus, -i, m. cock. 

garrulus, -a, -um, adj. chatter- 
ing, talkative, prattling. 

gauded, 2, gavisus, semi-dep. 
rejoice, be glad or pleased. 

gaudium, -i, n. joy, gladness, 
delight. 

Gelertus, -i, m. Gelert. 

Gellius, -i, m. Gellius. 

geli, -s, n. frost. 

gemitus, -0s, m. groan, moan. 

gemma, -ae, f. jewel. 

genae, -arum, f. cheeks: 

generosus, -a, -um, adj. well- 
born, noble. 


géns, gentis, f. race, people, 
nation. 

genus, generis, n. birth, race; 
style, manner, kind. 

Germania, -ae, f. Germany. 

Germani, -drum, m. Germans. 

gero, 3, gessi, gestus, bear, wield, 
carry, wear, do, accomplish, 
wage ; pass. take place. 

gestus, -lis, m. gesture. 

gigas, -antis, m. giant. 

gigno, 3, genui, genitus, pro- 
duce, bring forth; pass. spring 
up, arise. 

gladius, -i, m. sword. 

glans, -andis, f. acorn. 

Glaucé, -és or -ae, f. daughter 
of Creon (king of Corinth). 

glaucus, -a, -um, adj. gray. 

Glaucus, -i, m. Glaucus. 

gloria, -ae, f. renown, fame. 

gloridsus, -a, -um, adj. boastful. 

gracilis, -e, adj. slender, grace- 
Sul. 

Graecia, -ae, f. Greece. 

Graecus, -a, -um, adj. Grecian, 
Greek ; plur. as noun, the 
Greeks. 

gramen, -inis, n. grass. 

grandis, -e, adj. large, big. 

grando, -inis, f. hail. 

granum, -i,n. grain, seed. 

gratia, -ae, f.sing. favor, esteem; 
plur. thanks, gratitude. 

gratus, -a, -um, adj. pleasing, 
thankful. 

gravis, -e, adj. heavy, deep, 
painful, important, severe, 
dangerous. 

graviter, adv. severely, danger- 
ously, deeply, violently. 

gravo, 1, oppress, burden, over- 
come. 

gremium, -i, n. bosom. 

gressus, -iis, m. step, course. 

grex, gregis, m. flock. 

guberno, 1, steer, pilot. 
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gurges, -itis, m. whirlpool, abyss. 
gusto, 1, taste, take a little of. 
guttur, -uris, n. throat. 

Gygés, -is, m. Gyges. 


H. 


habéna, -ae, f. usu. pl. reins. 

habed, 2, -ui, -itus, have, carry, 
carry on, hold, esteem, con- 
sider. 

habito, 1, dwell, live in, inhabit. 

haere, 2, haesi, haesirus, stick, 
be in difficulties, be held fast. 

haesito, 1, hesitate. 

Hamelina, -ae, f. Hamelin. 

hamus, -i, m. hook. 

haréna (aréna), -ae, f. sand. 

Harpyiae, -arum, f. Harpies 
(loathsome birds with maid- 
ens’ faces). 

haud, adv. not, not at all. 

haudquaquam, adv. by no means, 
not at all. 

haurio, 4, hausi, haustus, drain, 
drink up, swallow. 

haustus, -ts, m. draught. 

Henricus, -i, m. Henry. 

herba, -ae, f. herb, plant. 

hercle, inter}. by Hercules, as- 
suredly, indeed. 

Herculés, -is, m. Hercules (god 
of strength, son of Jupiter 
and Alemena). 

heri, adv. yesterday. 

hésternus, -a, -um, adj., w. diés, 
yesterday, the day previous. 

hiatus, -ts, m. gaping, aperture, 
cleft. 

Hibernia, -ae, f. Ireland. 

hic, haec, hoc, pron. this, he, 
she, etc.; hic, ille, the latter, 
the former. 

hic, adv. here, on this side. 

hiems, -emis, f. winter, cold. 

hinc, ady. hence; hinc illine, 
on this side and on that. 


hiriind6, -inis, f. swallow. 

Hispania, -ae, f. Spain. 

Hispanus, -a, -um, adj. Spanish ; 
as noun, m. pl. the Spaniards. 

hodieé, adv. to-day. 

Homérus, -i, m. the Greek poet 
Homer, supposed to have 
lived about B.c. 900. 

homo, -inis, m. man. 

honestus, -a, -um, adj. honor- 
abie, virtuous. 

honds or honor, -Gris, m. honor, 
office, duty. 

hora, -ae, f. hour, time. 

hordeum, -i, n. barley. 

horrendus, -a, -um, adj. dreadful. 

horred, 2, -ui, —, bristle, shudder. 

horreum, -i, n. barn. 

horribilis, -e, adj. fearful, ter- 
rible, dreadful. 

horrisonus, -a, -um, adj. with 
terrific sound, fearful. 

horror, -dris, m. shivering, dread, 
Sear. 

hortor, 1, cheer, exhort, urge, 
bid. 

hortus, -i, m. garden. 

hospes, -itis. m. and f. guest, 
host, stranger. 

hospitium, -i1, n. hospitality, 
entertainment, welcome. 

hostis, -is, m. and f. enemy, foe. 

Hubertus, -i, m. Hubert. 

hiic, ady. hither; hie illic, 
hither and thither, to and fro. 

himanitas, -atis, f. politeness, 
refinement. 

himanus, -a, -um, adj. hwman, 
man’s. 

humi, adv. on the ground. 

humilis, -e, adj. lowly, humble. 

humiliter, adv. humbly, abjectly. 
humus, -i, f. ground. 

hyaena, -ae, f. hyena. 

hydra, -ae, f. hydra. 

Hylas, -ae, m. one of the Argo- 
nauts. 
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le 


laceod, 2, -ui, -itus, lie, lie dead, 
be prostrate. 

iacio, 3, iéci, iactus, throw, cast, 
let fall. 

Iacobus, -i, m. James. 

iactd, 1, toss about, boast. 

iaculum, -i, n. dart, javelin. 

iam, adv. now, already, soon, 
at length. 

iamdidum, 
while, long. 

iamque. See iam. 

ianua, -ae, f. door, house-door, 
entrance. 

Iason, -onis, m. Jason (son of 
/Eson). 

ibi, adv. there. 

ibidem, adv. in the sume spot. 

Icéni, -drum, m. Iceni (a people 
of Britain). 

ictus, -tis, m. blow. 

idem, eadem, idem, pron. the 
same. 

iddneus, -ea, -eum, adj. fit, swit- 
able, proper. 

iéiunus, -a, -um, adj. fasting, 
hungry. 

igitur, adv. therefore, conse- 
quently. 

ignarus, -a, -um, adj. wnac- 
quainted with, unskilled in, 
not knowing. 

ignavus, -a, -um, adj. idle, lazy, 
worthless. 

ignis, -is, m. fire. 

ignoro, 1, be ignorant, not know. 

ignotus, -a, -um, adj. unknown, 

_ unfamiliar, strange. 

Ilias, -ados, f. the Iliad (a Greek 
epic poem). 

ilicd, adv. on the spot, instantly. 

ille, -a, -ud, pron. that yonder, 
he, she, it. : 

illic, adv. there, on that side. 

illinc, adv. thence, on that side. 


ady. for a long 


illiic, adv. thither. 

im4go, -inis, f. copy, likeness, 
reflection, form. 

imber, -bris, m. shower, storm. 

imitor, 1, copy, counterfeit. 

immanis, -e, adj. huge, vast, 
monstrous. 

immanitas, -atis, f. savageness, 
cruelty, barbarism. 

immemor, -oris, adj. forgetful, 
regardless. 

immé€nsus, -a, -um, adj. bound- 
less, vast, huge. 

immined, 2, —, —, hang over, 
impend. 

immitt0d, 3, -misi, -missus, let 
in, drive in, admit. 

impedio, 4, hinder, retard, delay. 

impell6, 3, -puli, -pulsus, move, 
induce, impel, lead. 

impendeod, 2, —, —, overhang, 
threaten, be near. 

impénsa, -ae, f. outlay, expense, 
cost. 

imperator, -dris, m. commander, 
leader, general. 

imperatum, -i, “n. command, 
orders. 

imperitus, -a, -um, adj. imez- 
perienced, unskilled, awkward. 

imperium, -i,n. power, authority. 

impero, 1, command, bid, order, 
impose. 

impetr6, 1, obtain, procure, get. 

impetus, -ts, m. attack, onset, 
charge, rush. 

impié, adv. wickedly, impiously. 

impiger, -gra, -grum, adj. active. 

impius, -a, -um, adj. wicked, 
impious, unnatural. 

impled, 2, -plévi, -plétus, jill 
up, cover. 

implico, 1, -dvi or -ui, -atus or 
-itus, entangle, involve. 

impond, 3, -posui, -positus, place 
upon, set over, impose; set 
on board. 
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improbus, -a, -um, adj. wicked, 
naughty. 

improvidus, -a, -um, adj. im- 
prudent, heedless. 

improviso, adv. suddenly, un- 
expectedly ; dé improviso, 
unexpectedly. 

impridéns, -entis, adj. not fore- 
Seeing, unintentional. 

impudéns, -entis, adj. shame- 
less, impudent. 

impudentia, -ae, f. shameless- 
ness. 

impiine, adv. without punish- 
ment, uninjured. 

Imus, -a, -um, adj. superl. low- 
est; ima vallis, the bottom of 
the valley. 

in, prep. (1) w. acc. to, into, in, 
against; (2) w. abl. in, on, 
among. 

incauté, adv. heedlessly. 


incautus, -a, -um, adj. heedless, 


off one’s guard. 

incédd, 3, -cessi, -cessus, ad- 
vance, march, move. 

incendium, -i,*n. conflagration, 
Jire. 

incendd, 3, -di, -énsus, set on 
Jire, kindle, light. 

incertus, -a, -um, adj. wuncer- 
tain, doubtful. 

incid6, 3, -cidi, —, fall into. 

incipio, 3, -cépi, -ceptus, begin, 
commence. 

incitd, 1, urge, rouse, incite, 
drive; of the tide, w. 88, 
come in violently. 

inclidd, 8, -si, -sus, shut in, 
confine, keep. 

incola, -ae, m. and f. inhabitant, 
citizen. 

incold, 3, -lui, —, dwell in, in- 
habit, 

incolumis, -e, adj. safe, sound. 

incrédibilis, -e, adj. incredible, 
extraordinary. 


increpo, 1, -ui, -itus, rebuke, 
upbraid, reprove. 

incultus, -a, -um, adj. unculti- 
vated. 

incursio, -onis, f. raid, inroad. 

incusod, 1, accuse, charge. 

incutid, 3, -cussi, -cussus, strike 
against. 

inde, adv. thence, thereupon. 

indicium, -i, n. evidence, proof, 
sign, token. 

indicd, 1, reveal, declare, make 
known. 

indignatio, -dnis, f. displeasure, 
anger. 

indoctus, -a, -um, adj. wuntaught, 
ignorant. 

indiicd, 3, -xi, -ductus, lead or 
bring into, conduct, lead, per- 
suade. 

indulged, 2, -si, -tus, indulge. 

indu6, 3, -ui, -titus, put on, dress 
one’s self in, wrap, clothe. 

Indus, -a, -um, adj. Indian; 
as noun, m. pl. Indians. 

industria, -ae, f. diligence, zeal ; 
dé industria, on purpose. 

ined, -ire, -ivi or -ii, -itus, enter, 
devise, form. 

ineptus, -a, -um, adj. senseless. 

infandus, -a, -um, adj. not to be 
spoken, unheard of, unnatu- 
ral, awful. 

infans, -antis, adj. not speaking; 
as noun, m. and f. little child, 
infant, babe. 

infectus, -a, -um, adj. wnaccom- 
plished, undone. 

infélix, -icis, adj. unfortunate, 
unlucky, ill-fated, unhappy. 

inferior, comp. adj. lower. 

infer6, -ferre, -tuli, -latus, bear 
or bring upon, w. ace. and dat. 

inferus, -a, -um, adj. under- 
neath, lower. 

infest6, 1, haunt, infest, molest, 
trouble. 
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inficid, 3, -féci, -fectus, put in, 
dig, plunge, soak,imbue, stain, 
corrupt. 

infidélis, -e, adj. faithless, un- 
true. 

infirmus, -a, -um, adj. feeble, 
weak. 

infOrmis, -e, adj. misshapen, 
hideous, horrible. 

infund6, 3, -fiidi, -fisus, pour 
in, throw in. 

ingemind, 1, redouble, repeat, 
increase. 

ingenium, -i, n. character, abili- 
ties. 

ingéns, -entis, adj. huge, vast, 
mighty. 

ingenuus, -a, -um, adj. frank, 
open. 

ingratus, -a, -um, adj. wnpleas- 
ant, thankless. 

ingredior, 3, -gressus, enter, go 
into. 

inhonestus, -a, -um, adj. dis- 
honorable, disgraceful. 

inhospitalis, -e, adj. inhospita- 
ble. 

iniciO, 3, -iéci, -iectus, put into, 
insert; apply (mantis), lay 
hands on, seize. 

inimicus, -a, -um, adj. hostile ; 
as noun, m. enemy, foe. 

iniquus, -a, -um, adj. wneven, 
unjust, unfair, wicked. 

initia, -ae,f. wrong, hurt, harm. 

inlido, 3, -si, -sus, strike or dash 
against, w. sé, wash. 

innocéns, -entis, adj. guiltless, 
harmless. 

innumerabilis, -e, adj. countless. 

inopia, -ae, f. want, scarcity, 
scant supply. 

inopinatus, -a, -um, adj. wnex- 
pected. ; 

inquam, defect. verb, say. 

inritus, -a, -um, adj. wnsuccess- 
ful, vain, 


inrump6, 3, -riipi, -ruptus, burst 
into, force a way in. 
inrud, 3, -ui, —, rush in, press 
into. 
Insania, -ae, f. wnsoundness of 
mind, insanity, madness. 
Insanus, -a, -um, adj. mad, 
Frantic, frenzied. 
Insciéns, -entis, adj.not knowing; 
patre, without his father’s 
knowledge. 
Inscius, -a, -um, adj. not know- 
ing, ignorant of, unacquainted 
with. 
Inscrib6, 3, -psi,-ptus, write upon. 
Insequor, 38, -secttus, follow 
upon, pursue, start in pursuit. 
inser6, 3, -sévi, -situs, implant, 
plant, sow. 
InserO, 3, -serui, -sertus, intro- 
duce, insert. 
insidiae, -arum, f. ambush, plot, 
artifice, trick, treachery. 
Insid6, 38, -sédi, -sessus, settle 
on, take possession of. 
insignis, -e, adj. distinguished, 
striking, prominent. 
Insist6, 3, -stiti, —, stand upon, 
press upon. 
institu6, 3, -ui, -titus, begin, 
arrange, resolve, determine on. 
inst6, 1, -stiti, —, approach, be 
present, press upon, threaten. 
instrud, 3; -0ixi, -iictus, prepare, 

Surnish, equip, form, construct. 
insuétus, -a, -um, adj. unusual. 
insula, -ae, f. island. 

integer, -gra, -grum, adj. fresh, 
sound, untouched, unbroken. 

intellego, 3, -léxi, -léctus, per- 
ceive, understand, find out, 
learn. 

inter, prep. between, among; 
inter sé, together, with one 
another. 

intercludd, 3, -isi, -tisus, shut 
up, cut off, 
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interdicd, 3, -dixi, -dictus, for- 
bid, exclude, prohibit. 

interdum, adv. sometimes, now 
and then. 

interea, adv. meanwhile. 

interficid, 3, -féci, -fectus, ill, 
destroy. 

interior, adj. comp. inner. 

intermittd, 3, -misi, -missus, 
leave off, interrupt; pass. 
elapse, intervene. 

interpond, 38, -posui, -positus, 
place between; pass. lie be- 
tween, intervene. 

interrogo, 1, question. 

interrumpd, 3, -ripi, -ruptus, 
break up, break off. 

intersum, -esse, -fui, be between, 
intervene. 

intervallum, -i, n. space between, 
interval. 

intra, prep. within, inside. 

intro, 1, enter, go into. 

introitus, -s, m. going in, en- 
trance. 

intueor, 2, -itus, look upon, gaze 
at, behold. 

inundo, 1, overflow, inundate, 
cover. 

inititilis, -e, adj. useless, un- 
serviceable. 

invenio, 4, -véni, -ventus, come 
upon, find, discover. 

inventor, -dris, m. contriver, 
inventor. 

invicem, ady. in turn, alter- 
nately. 

invideo, 2, -vidi, -visus, envy, 
grudge. 

invidia, -ae, f. envy, hatred. 

invitd, 1, invite, wrge to en- 
ter. 

invitus, -a, -um, adj. unwilling, 
reluctant. 

invoco, 1, call upon, invoke. 

iocdsus, -a, -um, adj. witty, 
Sunny, fond of jest. 


iocus, -i, m. pl. also ioca, -drum, 
n. jest, joke. 

Iohannés, -is, m. John. 

Iolé, -és, f. Tole. 

ipse, -a, -um, pron. self, very. 

ira, -ae, f. anger, rage. 

iracundus, -a,-um, adj. passion- 
ate. 

irascor, 3, iratus, be angry, en- 
raged or furious. 

iratus, -a, -um, adj. angry, en- 
raged. 

is, ea, id, pron. that, this, he, 
she, it. 

iste, ista, istud, pron. that near 
you, that of yours, that. 

ita, adv. so, thus. 

Italia, -ae, f. Italy. 

itaque, conj. and so, therefore, 
accordingly. 

iter, itineris, n. journey, road. 

iterum, adv. again, once more. 

Ithaca, -ae, f. an island in the 
Ionian sea. 

iubed, 2, itissi, itissus, order, 
command. 

iticundus, -a, -um, adj. pleasant, 
jovial. 

iiidex, -icis, m. and f. judge. 

iudico, 1, judge, decide, declare. 

iugum, -i, n. yoke. 

Tulius, -i, m. Julius. 

iumentum, -i, n. beast of burden. 

iungod, 8, itnxi, itinctus, join, 
yoke, cross. 

Iuppiter, Iovis, m. Jupiter, 
king of the gods. 

itiris-cOnsultus, -i, m. lawyer. 

itis, itris, n. law, right, privilege. 

itis, itiris, n. sowp. 

lisitirandum, itrisitirandi, n. 
oath. 

(iiissus, -iis), m. only abl. sing., 
command, order. 

iista, -drum, n. funeral rites. 

iustus, -a, -um, adj. just, right, 
proper. 


VOCABULARY. 167 


luvenis, -is, adj. young; as 
noun, m. youth, young man. 

iuvo, 1, itivi, iitus, help, aid, 
assist. 

iuxta, adv. and prep. nearly, 
near. 


L. 


labor, -6ris, m. labor, toil, work, 
effort, exertion. 

labor, 3, lapsus, glide, slip. 

laboro, 1, work, toil. 

labrum, -i, n. lip. 

lac, lactis, n. milk. 

lacrima, -ae, f. tear. 

lacus, -is, m. lake, pond. 

laetitia, -ae, f. joy, gladness. 

laetus, -a, -um, adj. joyful, 
glad, delighted. 

lambo, 3, -bi, -bitus, lick. 

lamenta, -drum, n. wailing, 
weeping, lamentation. 

languidus, -a, -um, adj. faint, 
languid. 

lapis, -idis, m. stone. 

lassitidd, -inis, f. faintness, 
weariness, fatigue. 

latebrae, -arum, f. hiding-place, 
retreat. : 

lated, 2, -ui, —, lie hid, escape 
notice. 

Latinus, -a, -um, adj. Latin. 

1atratus, -is, m. barking, bark, 
yelp. 

latr6, -dnis, m. robber. 

1atus, -a, -um, adj. broad, wide. 

latus, -eris, n. side. 

laudo, 1, praise, honor. 

laus, laudis, f. praise, flattery. 

lavo, 1, -avi, -dtus, and 3, lavi, 
lautus and lotus, wash, bathe. 

lax6, 1, unloose, relax. 

lectus, -i, m. bed, couch. 

légatus, -i, m. officer, lieutenant. 

legd, 3, légi, léctus, collect, 
choose, read. 

lénid, 4, soften. 


lénis, -e, adj. soft, smooth, light, 
mild. 

led, -dnis, m. lion. 

lévis, -e, adj. smooth, polished. 

levis, -e, adj. light. 

leviter, adv. lightly. 

levo, 1, lighten. 

1éx, légis, f. law. 

libenter, adv. gladly, with pleas- 
ure. 

liberalitas, -atis, f. liberality, 
generosity. 

liberi, -Grum, m. children. 

libero, 1, free, set free, deliver. 

libértas, -atis, f. liberty, free- 
dom. 

libum, -i, n. cake. 

Libya, -ae, f. Libya. 

licet, 2, -cuit, -citum, impers. 
it is allowed or permitted. 

lictor, -dris, m. lictor, the 
consul’s servant. 

ligneus, -a, -um, adj. wooden. 

lignum, -i, n. wood. 

ligd, 1, bind, fasten. 

limen, -inis, n. threshold. 

limus, -i, m. mud, slime. 

lingua, -ae, f. tongue. 

linum, -i, n. linen, thread, cord. 

littera, -ae, f. letter. 

litus, -oris, n. shore, beach. 

loco, 1, place, post, put. 

loculi, -drum, m. purse. 

locus, -i, m. place, spot, region. 

Londinium, -i, n. London. 

longeé, adv. far. 

longus, -a, -um, adj. long ;-na- 
vis, ship of war. 

loquax, -acis, adj. talkative. 

loquor, 3, lociitus, dep. speak, 
talk, say. 

lotus, -1, f. lotus. 

Loxias, -ae, m. Loxias. 

libricus, -a, -um, adj. slippery, 
slimy, muddy. 

lucerna, -ae, f. lamp, lantern. 

lacidé, adv. clearly, distinctly. 
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Lucius, -i, m. Lucius. 

lucrum, -i, n. riches, wealth. 

lictor, 1, strive, struggle, con- 
tend. 
ludibrium, -i, n. jest, taunt, 

: mockery. 

lid, 3, -si, -sus, play, gamble, 
deceive. 

Ludovicus, -i, m. Louis. 

lidus, -i, m. game, sport, school. 

lumen, -inis, n. light, rays. 

luna, -ae, f. moon. 

lupus, -i, m. wolf. 

listrd, 1, wander over, observe, 
gaze at, look at. 

lutum, -i, n. mud, mire. 

liix, licis, f. light. 

luxus, -Us, m. luxury, enjoyment. 

Lycus, -i, m. Lycus. 

Lydon, -dnis, m. Lydon. 

lyra, -ae, f. lyre. 

Lysander, -dri, m. Lysander. 


M. 


Macedo, -onis, m. Macedonian. 

macté, well done! good! (vir- 
tite), a blessing on your 
virtue | 

mact6, sacrifice, offer. 

maculd, 1, spot, stain, soil. 

madefacio, 3, -féci, -factus, wet, 
moisten. 

maestus, -a, -um, adj. 
sorrowful, dejected. 

magicus, -a, -um, adj. magic, 
magical. 

magis, adv. rather, more. 

magister, -tri, m. master. 

magistratus, -is, m. magistrate, 
officer. 

magnificé, adv. grandly, splen- 
didly, richly. 

magnificentia, -ae, f. splendor, 
grandeur, elegance. 

magnificus, -a,-um, adj. magnif- 
icent, honorable, splendid, fine. 


sad, 


magnitud6, -inis, f. size, great- 
ness. 

magnopere, adv. greatly, ex- 
ceedingly, heartily. 

magnus, -a, -um, great, large, 
wide, heavy. 

maiestas, -atis, f. dignity, great- 
ness. 

maior, 
older. 

male, adv. badly, scarcely, with 
difficulty ; male parére, dis- 
obey. 

maledicod, 3, -xi, -dictus, speak 
ill of, abuse, revile. 

malignus, -a, -um, 
natured, malicious. 

malo, malle, malui, —, prefer, 
choose. 

malum, -i, n. apple. 

malum, -i, n. evil. 

malus, -a, -um, adj. bad, evil, 
improper. 

mAalus, -i, m. mast. 

mandatum, -i, n. 
order, word. 

mando, 1, commit, entrust. 

mane, adv. in the morning. 

maneo, 2, -ansi, -Ansus, remain, 
stay, wait. 

manifestus, -a, -um, adj. un- 
mistakable, evident, plain. 

mansuétiids, -dinis, f. clemency, 
kindness. 

manus, -is, f. hand, band, force. 

mare, -is, n. sea. 

margo, -inis, m. edge, shore. 

marinus, -a, -um, adj. of the 
sea, sea-. 

maritimus, -a, -um, adj. of the 
sea, sea-. 

massa, -ae, f. mass, lump. 

mater, -tris, f. mother. 

matrimOnium, -i, n. marriage, 
wedlock. 

matur6, 1, hasten, hurry, make 
haste. : 


maius, adj. greater, 


adj. all- 


command, 
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matirus, -a, -um, adj. carly, 
ripe. 

maximé, adv. certainly, very, 
greatly, especially, particu- 
larly. 

m4ximus, -a, -um, adj. superl. 
greatest, very great, very 
strong, etc.; nati, eldest ; 
quam maximus, as great as 
possible. 

Médéa, -ae, f. daughter of Ae- 
etes, king of Colchis. 

medicamentum, -i, n. drug, 
potion. 

medicina, -ae, f. art of healing, 
medicine. 

medicus, -i, m. doctor. 

medius, -4, -um, adj. middle, 
midst of. 

membrum, -bri, n. limb. 

memini, -isse, only pf., remem- 
ber, recollect. 

memor, -oris, adj. mindful. 

memoria, -ae, f. memory; w. 
tened, bear in mind, remem- 
ber. 

méns, mentis, f. mind. 

ménsa, -ae, f. table. 

ménsis, -is, m. month. 

mentio, -Onis, f. mention, allu- 
siON. 

mentum, -i, n. chin. 

mercator, -Oris, m. trader, mer- 
chant. 

mercés, -édis, f. wayes, reward, 
See. 

Mercurius, -i, m. Mercury, god 
of trades. 

mered, 2, -ui, -itus, deserve, be 
entitled to, merit. 

mergo, 3, -si, -sus, dip, plunge ; 
w. 86, sink, be swallowed up. 

meridianus, -a, -um, adj. of 
midday, of noon. ze 

meridiés, —, acc. -em, midday, 
noon, south, 

merit6, adv. deservedly, justly. 
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meritus, -a, -um, adj. due, fit, 
right, proper. 

messis, -is, f. harvest. 

méta, -ae, f. goal, target. 

metus, -iis, m. fear, dread. 

meus, -a, -UM, poss. pron. my, 
mine. 

Midas, -ae, m. Midas, king of 
Phrygia. 

migro, 1, 
depart. 

miles, -itis, m. soldier, man. 

militaris, -e, adj. military, mar- 
tial, of war. 

mille, adj. thousand, pl. milia; 
mille passuum, mile. 

mina, -ae, f. a small silver coin. 

minae, -4rum, f. threats, men- 
aces. 

Minerva, -ae, f. Minerva, god- 
dess of wisdom. 

minimé, adv. superl. least of 
all, very little, by no means. 

minimus, -a, -um, adj. superl. 


remove, emigrate, 


least, very small; nati, 
youngest. 

ministré, 1, attend, serve, wait 
upon. 


minitor, 1, threaten, menace. 

minor, -us, adj. comp. smaller, 
less. 

minor, 1, threaten, menace. 

minud, 3, -ui, -itus, lessen, 
diminish, reduce. 

minus, adv. comp. less, not at all. 

mirabilis, -e, adj. wonderful, 
marvellous, strange. 

miraculum, -i, n. wonder, mir- 
acle. 

miror, 1, wonder, admire, be 
astonished or amazed. 

mirus, -a, -um, adj. wonderful, 
extraordinary. 

misced, 2, -cui, mixtus, miz, 
mingle, prepare. 

miser, -era, -erum, adj. wretched, 
miserable, poor. 
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miseré, adv. miserably, sadly. 

misereor, 2, -itus, feel pity, have 
compassion. 

miseret, 2, impers. it distresses 
one, one feels pity. 

misericordia, -ae, f. pity, com- 
passion. 

miseritus, -a, -um, part. of mi- 
sereor. 

mitésco, 3, —, —, grow gentle, 
soften. 

mitigd, 1, soften, subdue, refine. 

mitto, 3, misi, missus, send, 
despatch. 

modicé, adv. moderately. 

modicus, -a, -um, adj. moderate; 
modest, temperate. 

modo, adv. only, merely, simply, 
at one time, at another. 

modus, -i, m. manner, measure, 
mode. 

molestia, -ae, f. 
vexation, distress. 

molestus, -a, -um, adj. trouble- 
some, irksome. 

mollis, -e, adj. soft, tender. 

mone, 2, -ui, -itus, warn, advise. 

mons, montis, m. mountain, hill. 

monstro, 1, point to, show, dis- 
play. 

monstrum, -i, n. monster, pest. 

montanus, -a, -um, adj. moun- 
tain. 

mora, -ae, f. delay, hesitation. 

morbus, -i, m. sickness, disease. 

Morcius, -i, m. Morcius. 

morded, 2, momordi, morsus, 
bite. 

moribundus, -a, -um, adj. dying, 
at the point of death. 

morior, 3, mortuus, die. 

moror, 1, delay, retard, hinder. 

mors, mortis, f. death. 

mortalis, -e, adj. deadly, fatal, 
human, mortal, of men. 

mortifer, -fera, ferum, 
deadly, fatal. 


annoyance, 


adj. 


mortuus, -a, -um, adj. dead. 

mos, moris, m. manner, custom, 
habit, way; in plur. manners, 
conduct. 

motus, -ts, m. motion, move- 
ment. 

moved, 2, movi, modtus, move, 
rouse, stir, inspire, provoke. 

mox, adv. presently, soon, after- 
wards. 

migitus, -is, m. bellowing. 

mulced, 2, -si, -sus, soothe, 
stroke. 

mulcta, -ae, f. fine, penalty. 

mulctrarium, -i, n. milking-pail. 

mulier, -eris, f. woman. 

multiplex, -plicis, adj. manifold, 
various. 

multitidod, -inis, f. multitude, 
crowd, number. 

mult6, 1, fine, punish. 

multum, adv. greatly, a great 
deal, much, long. 

multus, -a, -um, adj. many, 
much, 

minio, 4, build, fortify, protect, 
defend. 

minus, -eris, n. gift, present. 

mirus, -i, m. wall. 

mis, miris, m. mouse. 

musca, -ae, f. fly. 

mito, 1, change, alter, exchange. 

Mysia, -ae, f. a state of Asia 
Minor. 


N. 


nam, conj. for. 

nanciscor, 3, nactus, obtain, get. 

narés, -ium, f. plur. nostrils, nose. 

narro, 1, narrate, relate, tell. 

nascor, 3, natus, be born. 

nasus, -1, M. nose. 

natd, 1, swim, move to and fro, 
open and shut. 

nati, adv. by birth. 

natira, -ae, f. nature, character. 
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natus, -i, m. son. 

(natus, -is), m. birth; maior 
nati, elder ; see maximus and 
minimus. 

naufragium, -i, n. shipwreck, 
loss, destruction; facere, be 
shipwrecked. 

nausea, -ae, f. sed-sickness. 

nauta, -ae, m. sailor. 

nauticus, -a, -um, adj. naval, 
nautical, ship-. 

navigatio, -dnis, f. sailing, navi- 
gation, voyage. 

navigo, 1, sail, navigate. 

navis, -is, f. ship, vessel. 

-ne, interrog. particle, whether. 

né, conj. lest, that not ; adv. not 


né... quidem, not even. 
nec, conj. and not, neither, 
nor. 
necessari0O, adv. unavoidably, 
inevitably. 


necesse, adj. only nom. and 
acc. inevitable, unavoidable. 

neco, 1, kill, put to death. 

nefandus, -a, -um, adj- horrible. 

neglego, 3, -éxi, -éctus, dis- 
regard, pass by, neglect, omit. 

nego, 1, deny, say no, refuse. 

negotium, -1, n. business, affair, 
task, charge, trouble, effort. 

némo, dat. némini, m. and f. no 
one, nobody ; Nemo, Nobody. 

nempe, adv. truly. 

nemus, -oris, n. wood, grove. 

nepos, -otis, m. andf. grand- 
son, grand-daughter, nephew, 
niece. 

neque. See nec. 

Nero, -dnis, Nero. 

nervus, -i, m. sinew, muscle, 
strength, nerve. 

néscio, 4, -ivi, —, not know, be 
unaware; w. quis, some one, 
a certain. 

néscius, -a,°-um, adj. ignorant. 

Nessus, -i, m. Nessus. 


nidus, -i, m. nest. 

niger, -gra, -grum, adj. black. 

nihil, indecl. n. nothing; foll. 
by part. gen. no; as adv. 
in no respect, not at all. 

nihilum, -i, n. not a shred, 
nothing ; gen. of no value. 

nimirum, adv. no wonder, with- 
out doubt, certainly. 

nimis, adv. too much. 

nimium, adv. too much, very 
much, greatly. 

nisi, conj. unless, if not. 

nisus, -Us, m. struggle, effort. 

nitidus, -a, -um, adj. shining, 
healthy-looking, sleek, fat. 

nitor, 3, nisus, strive, push. 

niveus, -a, -um, adj. snow-white, 
snowy. 

nix, nivis, f. snow. 

nobilis, -e, adj. noble, well-born; 
as noun, m. noble, lord. 

noceod, 2, -cui, -cittirus, hurt, do 
harm, injure. 

noctu, adv. by night. 

nocturnus, -a, -um, adj. by 
night, nightly. 

Nola, -ae, f. Nola. 

nolo, nolle, ndlui, —, be unwil- 
ling, not wish. 

nomen, -inis, n. name. 

non, adv. not. 

nondum, adv. not yet. 

nonne, interrog. particle, not ? 

nonnullus, -a, -um, adj. some, 
several. 

non-numquam, adv. sometimes, 
at times. 

nods, nostrum, we (plur. of ego). 

noster, -stra, -strum, possess. 
pron. our, ours; pl. as noun, 
our men. 

notd, 1, mark, notice, observe, 
perceive, see. 

notus, -a, -um, adj. 
well-known, familiar. 

novem, num, adj. indecl. nine. 


known, 
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novitas, -atis, f. newness, strange- 
ness, novelty. 

novus, -a, -um, adj. new, strange. 

nox, noctis, f. night. 

noxia, -ae, f. harm, hurt. 

nubés, -is, f. cloud. 

nubo, 3, -psi, -ptus, marry; 
lit. put on the wedding veil. 

nudo, 1, strip, lay bare. 

nudus, -a, -um, adj. naked, 
bare. 

nillus, -a, -um, adj. none, no. 

num, interrog. particle, whether. 

numero, 1, count, number, pay. 

numerus, -i, m. number. 

nummus, -i, m. coin, money. 

numquam, adv. never, at no 
time. 

numquid, interrog. ady. is there 
anything ? 

nunc, adv. now, at the present 
time. 

nintid, 1, announce, tell. 

nintius, -1, m. messenger, news, 
tidings. 

niper, adv. lately, recently. - 

nuptiae, -drum, f. plur. wed- 
ding, nuptials. 

niurus, -ts, f. daughter-in-law. 

nitrix, -icis, f. nwrse. 

nux, nucis, f. nut. 

nympha, -ae, f. nymph. 


O. 


O, exclamation, O! 

ob, prep. on account of. 

obdiicd, 3, -xi, -ductus, draw 

over, cover, overspread. 

obicid, 3, -iéci, -iectus, throw to, 
give up, cast in the way, ex- 
pose. 

obiiirgd, J, chide, rebuke, re- 
prove, blame. 

oblatus. See offerd. 

oblind, 3, -lévi, -litus, smear 
over, anoint. 
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oblitus, -a, -um, part. from obli- 
viscor, forgetful, unmindful. 

obliviscor, 3, -litus, forget. 

Oboediéns, -entis, adj. 
pliant, obedient. 

obscuro, 1, darken, cover. 

obsctirus, -a, -um, adj. dark, 
black. 

obsecro, 1, 
pray, beg. 

obserd, 1, lock, bolt. 

observo, 1, observe, watch. 

Obses, -idis, m. and f. hostage. 

obsided, 2, -sédi, -sessus, besiege, 
beset, lay siege to. 

obsolétus, -a, -um, adj. decayed, 
worn out, shabby, mean, poor. 

obstru6, 3, -iixi, -tictus, build 
up, barricade, bar. 

obstupefacid, 3, -féci, -factus, 
astonish, amaze, astound. 

obtego, 3, -@xi, -Ectus, cover up, 
protect, hide, conceal. 

obtestor, 1, entreat, implore, 
beseech. 

obtined, 2, -tinui, -tentus, pos- 
sess, gain, hold, occupy. 

obviam, adv. to meet; before 
one, in face of. 

obvius, -a, -um, adj. in the way, 
meeting, to meet. 

occasio, -dnis, f. opportunity, 
chance, favorable moment. 

Occasus, -tis, m. going down, 
setting, sunset, west. 

occidd, 3, -cidi, -cisus, perish, 
die. 

occidd, 3, -cidi, -cisus, kill, put 
to death. 

occuld, 3, -cului, -cultus, cover, 
hide. 

occultd, 1, hide, conceal. 

occultus, -a, -um, part. con- 
cealed, hidden; in occultd, 
in secret. 

occumbd, 3, -cubui, -cubitum, 
fall in death, die. 


com- 


implore, beseech, 
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occupo, 1, seize, hold, take pos- 
Session of. 

occurro, 3, -curri, -cursus, meet, 
run Up, appear, come upon. 

Oceanus, -i, m. ocean. 

oct, indec. adj. eight. 

oculus, -i, m. eye. 

odium, -i, n. hatred, enmity. 

odor, -Oris, m. smell, 

odoror, 1, smell, smell out, 
scent. : 

Oechalia, -ae, f. Oechalia. 

offendd, 3, -di, -énsus, strike 
upon, hit upon, offend, vex. 

offerd, offerre, obtuli, oblatus, 
present, offer, expose. 

officina, -ae, f. workshop, labora- 
tory. 

officium, -i, n. duty, service. 

oleum, -i, n. oil. 

Olim, adv. once upon a time, 
once, formerly. 

omittd, 3, -misi, -missus, pass 
by, disregard, omit, neglect. 

omnin6o, adv. wholly, entirely, 
altogether, absolutely. 

omnis, -e, adj. all, every; as 
noun, m. pl. everybody, n. 
everything. 

onero, 1, load, burden. 

onus, -eris, n. burden. 

onustus, -a, -um, adj. loaded, 
laden, freighted. 

opera, -ae, f. pains, task, help, 
exertion, effort. 

operid, 4, -ui, -pertus, cover. 

opimus, -a, -um, adj. wealthy, 
rich. 

opinio, -dnis, f. idea, opinion, 
belief; reputation, renown, 
name. 

oportet, 2, -uit, impers. it is 
necessary, one must, ought. 

oppidanus, -i, m. townsman. 

oppidum, -i, n. town. 

oppond, 3, -posui, -positus, op- 
pose, resist. 


opportiinus, -a, -um, adj. con- 
venient, suitable. 

Opprimd, 38, -pressi, -pressus, 
overcome, crush, surprise. 

oppugno, 1, attack, besiege. 

(ops), opis, f. aid; often pl. 


power, might, influence, 
wealth. 
opto, 1, wish for, hope for, 


choose. 

opus, -eris, n. work, labor, task ; 
work, book. 

Ora, -ae, f. shore, coast. 

oraculum, -i, n. oracle. 

oratio, -dnis, f. speech, words. 

orator, -dris, m. speaker, orator. 

Ordo, -inis, m. row ; ex drdine, 
in succession, one after an- 
other. 

oriéns, -entis, m. east (rising 
sun). 

orior, 4, ortus, spring forth, rise, 
arise, begin; orta lice, at 
daybreak. 

ornd, 1, fit out, adorn. 

oro, 1, beg, pray, entreat, plead. 

Orpheus, -ei, m. a Thracian 
bard. 

Os, Oris, n. mouth, face, lips. 

os, ossis, n. bone. 

ostend6, 3, -di, -tus, show, in- 
dicate, make known, tell. 

ostium, -i, n. door, entrance. 

ostrum, -i, n. purple. 

Otium, -i, n. ease, leiswre, holi- 
day. 

ovile, -is, n. sheepfold. 

ovis, -is, f. sheep. 

Ovum, -i, n. egg; ab Ovo usque 
ad mala, from beginning to 
end, : 


EP: 


pabulum, -i, n. food, fodder, 
sustenance. 

Padius, -1, m. Padius. 

paene, adv. almost, nearly. 
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palam, adv. openly. 

pallium, -i, n. cloak, mantle. 

palma, -ae, f. palm (the tree), 
palm, prize, victory. 

palus, -i, m. stake, bar. 

palus, -tdis, f. marsh, swamp. 

pando, 3, -di, passus, spread out, 
unfold, open. 

panis, -is, m. bread, loaf. 

pannosus, -a, -um, adj. ragged, 
tattered. 

Panurgius, -1, m. Panurgius. 

par, paris, adj. equal, like, 
similar. 

paratus, -a, -um, adj. ready. 
Jitted. 

parco, 3, peperci or parsi, par- 
sus, spare, use sparingly. 

parcus, -a, -um, adj. thrifty, 
Srugal, sparing. 

pareéns, -entis, m. and f. parent. 

pared, 2, -ui, -itus, obey. 

pariés, -ietis, m. wall. 

parid, 3, peperi, partus, bring 
forth, produce. 

pariter, adv. equally, in like 
manner. 

paro, 1, get ready, prepare, 
build. 

pars, -tis, f. part, share, direc- 
tion, place. 

partim, adv. partly. 

parum, adv. little, too little. 

parumper, adv. for a short time, 
a moment. 

parvus, -a, -um, adj. small, 
little. 

pasco, 3, pavi, pastus, feed, 
drive to pasture, tend. 

pascor, 3, pastus, browse, feed, 
graze, support one’s self. 

passim, adv. in all directions. 

passus, -Us, m. step, pace; mille 
passuum, mile. 

pastor, -oris, m. shepherd. 

patefacio, 3, -féci, -factus, lay 
open, throw open. 


pated, 2, -ui, —, lie or stand 
open, be exposed. 

pater, -tris, m. father. 

paternus, -a, -um, adj. of or be- 
longing to a father, hereditary. 

patiéns, -entis, adj. enduring, 
patient. 

ae adv. patiently, hum- 

Yy. 

patientia, -ae, f. endurance, 
patience. 

patior, 3, passus, suffer, allow, 
permit, 

patria, -ae, f. country, father- 
land. 

patrimodnium, -i, n. inheritance, 
estate. 

patruus, -i, m. wnecle. 

paucus, -a, -um, adj. few; as 
noun, pl. a few. 

paulatim, adv. by degrees, grad- 
ually. 

paulisper, adv. for a little while. 

paulo, adv. a little, shortly. 

paulum, adv. a little, somewhat. 

pauper, -eris, adj. poor; as 
noun, M. @ poor man. 

paupertas, -atis, f. poverty, 
small means, need, want. 

pavidus, -a, -um, adj. fearful, 
timid. 

pavo, -dnis, m. peacock. 

pavor, -dris, m. fear, alarm. 

pax, pacis, f. peace, harmony. 

pectus, -oris, n. breast, soul. 

pectlium, -i, n. private purse, 
property. 

pectinia, -ae, f. money. 

pecus, -oris, n. flock. 

pecus, -udis, f. cattle. 

pedes, peditis, m. foot-soldier. 

Pelias, -ae, m. a mythical king 
of Thessaly. 

pellis, pellis, f. skin, hide. 

pelld, 8, pepuli, pulsus, drive. 

pended, 2, pependi, —, hang, 
hang down. 
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penetralia, -ium, n. plur. inte- 
rior, inner part of a house. 

penna, -ae, f. feather, wing. 

per, prep. through, throughout, 
by means of. 

perago, 3, -égi, -dctus, accom- 
plish, complete, carry out. 

percipio, 3, -cépi, -ceptus, as- 
sume, feel. 

percurro, 3, -ri, -sus, run or 
hasten through, pass through. 

percutio, 3, -cussi, -cussus, 
strike, cleave, crush. 

perdo, 3, -didi, -ditus, lose, throw 
away, destroy. 

pereo, -ire, -ii, -itus, perish, die. 

pererro, 1, wander through. 

perfero, -ferre, -tuli, -latus, 
carry through, convey, endure, 
bear. 

perficio, 8, -féci, -fectus, com- 
plete, accomplish, execute. 

perfidus, -a, -um, adj. treacher- 
ous, faithless, dishonorable. 

perflo, 1, —, —, flow through 
or over. 

perforo, 1, bore, perforate. 

perfringo, 3, -frégi, -fractus, 
break in pieces, shatter, com- 
pletely wreck. 

perfugiod, 3, -fiigi, —, flee for 
refuge. 

perfugium, -i, n. shelter, refuge. 

perfungor, 3, -finctus, perform, 
Fulfil. 

pergo, 3, perréxi, perréctus, 
continue, go on, go, proceed. 

periculosus, -a, -um, adj. dan- 
gerous. 

periculum, -i, n. danger, risk. 

peritus, -a, -um, adj. skilful, 
expert. 

perlistro, 1, wander through, 
view all over, examine care- 
Sully. 

permaneo, 2, -mansi, -mansi- 
rus, remain, continue, persist. 


perscribo, 8, -psi, -ptus, write 
at length, describe fully. 
Persae, -Arum, m. Persians. 
persolv6, 3, -solvi, -solitus, 
release, pay, give. 
persona, -ae, f. part, character. 
persono, 1, -ui, —, resound, re- 
echo, 
perspicio, 3, -éxi, -ectus, look 
at, perceive. 
persuaded, 2, -si, -sus, persuade, 
prevail upon, induce. 
perterreo, 2, —, -itus, frighten 
thoroughly, frighten. 
pertinacia, -ae, f. perseverance, 
obstinacy, stubbornness. 
pertinax, -acis, adj. steadfast, 
persistent, obstinate. 
perturbo. 1, disturb, throw into 
confusion. 
pervenio, 4, -véni, 
arrive at, reach. 
pervicacia, -ae, f. stubbornness, 
inflexibility. 
pés, pedis, m. foot. 
pestis, -is, f. plague. 
peto, 3, -Ivi or -ii, -itus, seek, 
attack, aim at, make for, go to. 
pharus, -1, f. lighthouse. 
Phasis, -idis, f. a river flowing 
into the Black Sea. 
Philippus, -i, m. Philip. 
philosophia, -ae, f. philosophy. 
philosophus, -1, m. philosopher. 
Phineus, -ei, m. a blind king 
of Thrace. 
Phrixus, -i, m. son of Athamas. 
Phrygia, -ae, f. Phrygia, a 
country of Asia Minor. 
Phyllis, -idis, f. Phyllis. 
pictus, -a,-um, adj. embroidered. 
piger, -gra, -grum, adj. idle, 
slow, lazy, inactive. 
piget, 2, -uit, and -itum est, 
impers. it disgusts, grieves. 
pinguis, -e, adj. fat, heavy. 
piscator, -dris, m. fisherman. 


-ventus, 
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Piscis, -is, m. fish. 

pistor, -dris, m. baker. 

pix, picis, f. pitch. 

placenta, -ae, f. cake. 

placed, 2, -cui or placitus sum, 
-citus, please, satisfy. 

placidé, adv. quietly, calmly. 

placo, 1, calm, appease. 

plaga, -ae, f. net. 

Plancus, -i, m. Plancus. 

plaudo, 3, -si, -sus, clap the 
hands, applaud. 

plaustrum, -i, n. wagon. 

plausus, -iis, m. clapping, ap- 
plause, cheering. 

pleébs, -is, f. common people. 

plénus, -a, -um, adj. full. 

plérumque, adv. often, frequent- 
ly, for the most part. 

ploro, 1, bewail, lament, grieve. 

plirimus, -a, -um, superl. adj. 
most, very many. 

plis, adv. more. 

Plitus, -i, m. Plutus. 

poculum, -i, n. cup. 

poena, -ae, f. penalty, punish- 
ment; simod poenas, punish ; 
do poenas, be punished. 

poenitet, 2, -uit, —-, impers. i 
repents. 

poeta, -ae, m. poet, bard. 

polliceor, 2, -itus, promise, bar- 
gain, engage. 

Polyphémus, -i, m. a Cyclops. 

Pompéius, -i, m. Pompey. 

pomum, -i, n. apple. 

pondus, -eris, n. weight. 

pond, 3, posui, positus, place, 
put, fix; pass. lie, rest, depend. 

pons, -ntis, m. bridge. 

porculus, -i, m. sucking pig. 

porcus, -i, m. hog, swine, pig. 

porrigo, 3, -réxi, -réctus, stretch 
out, offer. 

porta, -ae, f. gate. 

portentum, -i, n, marvel. 

porto, 1, carry, take. 


portus, -is, m. harbor. 

poscd, 38, poposci, —, demand, 
request, beg for. 

possum, posse, potui, be able,can. 

post, prep. after, behind; as 
adv. afterwards, later. 

postea, adv. after that, after- 
wards, then. 

(posterus), -a, -um, adj. nezt, 
following. 

posthac, adv. afterwards, in 
Suture. 

postis, -is, m. door-post. 

postquam, conj. after that, 
after. 

postrémd, adv. at last, finally. 

postridié, adv. the day after, on 
the next day. 

postuld, 1, ask, request, demand. 

potior, 4, -itus, obtain, acquire, 
possess. 

potius, adv. rather, more. 

prae, prep. before, on account of. 

praeaciitus, -a, -um, adj. sharp- 
ened at the end, pointed. 

praebed, 2, -ui, -itus, offer, fur- 
nish, give, show. 

praecaved, 2, -cavi, -cautus, 
take care or heed, be on one’s 
guard, beware. 

praeceps, -cipitis, adj. headlong. 

praecipio, 38, -cépi, -ceptus, 
take in advance, warn, antici- 
pate, charge, order, bid. 

praecipito, 1, throw head first, 
hurl down. 

praecipué, adv. chiefly, 
than anything else. 

praeclarus, -a, -um, adj. cele- 
brated, famous, excellent. 

praeda, -ae, f. booty, prey. 

praedico, 3, -xi, -ictus, foretell, 
predict. 

praeditus, -a, -um, part. en- 
dowed with. 

praedor, 1, rob, plunder. 

praefectus, -i, m. governor. 


more 


VOCABULARY. 177 


praeficio, 3, -féci, -fectus, set 
over, place in command. 

praelambo, 3, -bi, -bitus, lick 
Sirst. 

praemium, -i, n. reward, recom- 
pense, favor. 

praemoneod, 2, -ui, -itus, warn 
beforehand. 

praerumpo, 3, -ripi, -ruptus, 
break off. 

praeruptus, -a, -um, adj. steep. 

praescribo, 3, -psi, -ptus, ap- 
point, advise. 

praescriptum, -i, n. rule, order. 

praeséns, -entis, adj. instant, 
immediate, present. 

praesentia, -ae, f. presence; in 
praesentia, for or at the time. 

praesentid, 4, -sénsi, -sénsus, 
feel beforehand, have a pre- 
sentiment. 

praeses, -idis, m. and f. pro- 
tector, guardian. 

praesidium, -i, n. guard, watch. 

praestans, -antis, adj. remark- 
able, conspicuous. 

praesto, 1, -iti, -itus, stand be- 
fore, erect, fulfil, show. 

praesum, -esse, -fui, 
intend, have charge of. 

praeter, prep. except, besides. 

praetere6, -ire, -ii, -itus, go by, 
pass by, escape. 

praeteritus, -4, -um, adj. gone 
by, past. 

praetermitto, 3, -misi, -missus, 
let go, pass by, neglect, omit, 
lose. 

praetervehor, 3, -véctus, ride 
by, sail by or ahead. 

praetor, -dris, m. praetor, chief 
magistrate. 

praetorium, -i,n. general’s tent. 

pratum, -i, n. meadow, pasture. 

precés, -um, f. plur. prayers. 

prehendo, 3, -di, -énsus, grasp, 
seize, snatch. 


super- 


prem6, 3, pressi, pressus, press, 
oppress, check, curb, restrain. 

pretidsus, -a, -um, adj. valuable, 
costly, expensive. 

pretium, -i, n. price, value. 

pridié, adv. on the day before. 

prim6, adv. at first, at the begin- 
ning. 

primum, adv. first, in the first 
place; quam primum, as soon 
as possible. 

primus, -a, -um, adj. first, fore- 
most, chief. 

princeps, -cipis, adj. foremost, 
chief; as noun, m. chief, 
prince. 

prior, prius, adj. comp. before, 
former. 

pristinus, -a, -um, adj. former, 
early, previous. 

prius, adv. comp. first, before. 

priusquam or prius quam, adv. 
sooner than, before. 

privatus, -a, -um, adj. private. 

privo, 1, rob, deprive, bereave. 

pro, prep. before, for, in return 
for, in behalf of. 

probitas, -atis, f. justice, upright- 
ness. 

probrum, 
proach. 

probus, -a, -um, adj. virtuous, 
honest. 

procedo, 3, -cessi, —, go for- 
ward, advance. 

procella, -ae, f. storm, blast, 
wind. 

procérus, -a, -um, adj. long, 
extended. 

procul, ady. far off, far, a great 
way. 

procurro, 3, -cucurri, -cursus, 
run forward. 

prodigé, adv. extravagantly. 

prodigium, -i,n. marvel, miracle. 

prodigus, -a, -um, adj. wasteful, 
extravagant, lavish. 


-l, n. disgrace, re- 
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proditor, -dris, m. traitor. 

prods, 3, -didi, -ditus, give forth, 
betray, deliver up. 

prodiicd, 3, -xi, -uctus, bring 
forward, prolong, extend. 

proelium, -i, n. battle, engage- 
ment. 

profectis, -dnis, f. going away, 
setting out, departure. 

proficiscor, 8, profectus, set out, 
start, go away, depart. 

profundus, -a, -um, adj. deep. 

progredior, 3, -gressus, advance, 
proceed, go on. 

prohibed, 2, -ui, -itus, preveni, 
hinder, keep from. 

proici6, 8, -iéci, -iectus, throw 
forward, stretch out, let go, 
give up; w. sé, throw one’s 
self, fall prostrate. 

proinde, adv. accordingly, there- 
upon, then. 


prolabor, 38, prolapsus, fall 
down, slip. 

prolés, -is, f. offspring. 
promissum, -i, n. promise, 
pledge. 


promitto, 3, -misi, -missus, en- 
gage, promise, assure. 

promo, 3, -mpsi, -mptus, take 
out, bring forth, produce. 

promptus, -a, -um, adj. ready, 
quick. 

propelld, 3, -puli, -pulsus, drive 
forward, propel. 

propero, 1, hasten, hurry. 

propinquus, -a, -um, adj. near, 
neighboring, near by. 

propono, 3, -posul, -positus, dis- 
play, offer, propose, suggest. 

proprius, -a, -um, adj. one’s 
own, special. 

propter, prep. near, hard by, 
on account of, for. 

prora, -ae, f. prow, bow. 

prosequor, 3, -sectitus, follow 
up, pursue, continue, go on. 


prosilio, 4, -ui, —, leap forth, 
spring up. 

prosperé, adv. 
Favorably. 

prostratus, -a, -um, adj. (p. of 
prosternd), thrown to the 
ground, cast down. 

prosum, prodesse, -fui, do good 
to, benefit, serve. 

protinus, adv. forthwith, direct- 
ly, at once. 

provehd, 3, -véxi, -véctus, carry 
forward; pass. advance, pro- 
ceed, progress. 

provoco, 1, challenge, invite. 

provolo, 1, fly forth. 

provolvo, 8, -volvi, -volitus, 
roll forward. 

proximus, -a, -um, superl. adj. 
last, nearest, next. 

pridentia, -ae, f. prudence, 
Soresight. 

piblicus, -a, -um, adj. public. 

pudet, 2, -uit, —, impers. it 
shames. 

pudicus, -a, -um, adj. modest. 

pudor, -oris, m. shame, modesty. 

puella, -ae, f. girl. 

puer, -i, m. boy. 

pigna, -ae, f. fight, battle. 

pugnod, 1, fight, contend. 

pugnus, -i, m. fist. 

pulcher, -chra, -chrum, 
fair, pretty, beautiful. 

pullus, -i, m. chicken, young. 

pulso, 1, beat, knock. 

pulvis, -eris, m. dust. 

punctus, -iis, m. prick, sting. 

pungo, 8, pupugi, pinctus, 
prick, pierce. 

puniod, 4, punish, chastise. 

purgo, 1, excuse, clear. 

purpureus, -a, -um, adj. purple. 

puteus, -i, m. well. 

puto, 1, think, consider, believe. 

putridus, -a, -um, adj. rotten, 
decayed. 


successfully, 


adj. 
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Q. 


qua, adv. where. 
quadrigae, -arum, f. plur. four- 
horse chariot. 


quaerd, 3, -sivi, -situs, seek, 
hunt for, inquire, ask. 

quaeso, 3, S59 TE AYs beg, 
beseech. 


qualis, -e, pron. of what sort, 
what. 

quam, adv. how, as; with com- 
parative, than ; with superla- 
tive, as possible ; quam celer- 
rimé, as quickly as possible. 

quamobrem, adv. on which ac- 
count, why, therefore. 

quamquam, adv. although. 

quantum, adv. how far, to what 
extent, how. 

quantus, -a, -um, adj. how 
great? w. tantus, so great 
on UD 

quartus, -a, -um, adj. fourth. 

quasi, adv. as 7, just as if. 

quattuor, adj. four. 

-que, conj. and. 

quercus, -is, f. oak. 

queréla, -ae, f. complaint. 

queror, 3, questus, complain. 

questus, -is, m. complaint. 

qui, quae, quod, interrog. adj. 
who ? which? what ? 

qui, quae, quod, rel. pron. who, 
which. 

quia, conj. because. 

quicumque, pron. whoever. 

quidam, quaedam, quoddam or 
quiddam, pron. a _ certain 
man. 

quidem, ady. indeed; né qui- 
dem, not even. 

quiés, -étis, f. rest, freedom. 

quin, conj. but that, from. 

quingenti, -ae, -a, num. adj. 
Jive hundred. 

quinquaginta, num. adj. fifty. 


quinque, num. adj. five. 

quis, quae, quid, pron. who? 
what? w. si or né, indef. 
any one, any. 

quisquam, —, quid(quic)quam, 
indef. pron. any one, any 
one at all. 

quisque, quaeque, quodque, or 
quicque, pron. each. 

quo, adv. whither. 

quod, conj. because. 

quomodo, adv. how? in what 
manner ? 

quondam, ady. 
time, formerly. 

quoque, conj. also. 

quot, adj. indecl. how many? 
as. 

quotiéns, adv. as often as, as 
many times as. 


once upon a 


R. 


radicitus, adv. by the roots, 
utterly. 

radius, -1, m. ray. 

radix, -icis, f. root. 

ramus, -1, m. branch. 

rapidus, -a, -um, adj. swift, 
rushing, quick. 

rapina, -ae, f. robbery, plunder, 
rapine. 

rapid, 3, -ui, raptus, 
snatch up, carry off. 

raptim, adv. hurriedly, hastily. 

rapum, -i, n. turnip. 

ratio, -dnis, f. reason, method, 
plan, way, manner. 

ratis, -is, f. ship, raft. 

raucus, -a, -um, adj. hoarse, 
discordant. 

recédd, 3, -cessi, -cessus, retire, 
go back, give up. 

recénsed, 2, -sul, —, review, 
muster, survey. 

recessus, -tis, m. corner, inner 
room. 


seize, 
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recipid, 3, -cépi, -ceptus, re- 
cover, regain ; w. sé, retreat, 
withdraw ; animum recipere, 
to recover the senses. 

recreo, 1, refresh, revive, restore. 

récté, adv. rightly, justly. 

réctus, -a, -um, adj. ina straight 
line, straight, direct. 

recumbo, 3, -cubui, —, lie down, 
sink down. 

recupero, 1, recover, regain, be 
restored to. 

recurro, 3, -curri, —, run back, 
retire, return (to), w. ad, 
rejoin. 

reciiso, 1, refuse, decline, reject. 

reddo, 3, -didi, -ditus, give, 
give back, render, restore. 

redeOd, -ire, -il, -itus, go back, 
return. 

redigod, 3, -égi, -actus, reduce, 
compel, force, bring. 

reditus, -Us, m. return. 

rediicd, 3, -xi, -ductus, bring 
back, restore, bring. 

redux, reducis, adj. returned, 
come back. 

referd, referre, rettuli, relatus, 
relate, refer, bring back, re- 
turn, repay; pedem, retreat, 
withdraw. 

reficio, 3, -féci, -fectus, repair, 
regain, restore, renew. 

refugid, 3, -figi, —, turn back, 
flee for refuge. 

refulgeo, 2, -si, —, shine, gleam, 
glisten. 

régia, -ae, f. palace. 

régina, -ae, f. queen. 

regio, -dnis, f. country, district, 
land. 

régius, -a, 
king’s. 

régno, 1, rule, reign, govern. 

régnum, -i, n. kingdom, throne. 

rego, 3, réxi, réctus, rule, reign, 
govern. 


-um, adj. royal, 


regredior, 3, regressus, go back, 
return. 

réici0, 3, -iéci, -iectus, throw or 
send back. 

relégo, 1, banish, expel. 

relinquo, 3, -iqui, -ictus, leave, 
abandon. 

reliquus, -a, -um, adj. remain- 
ing ; as noun, m. pl. the rest, 
those remaining. 

remedium, -i, n. remedy, cure. 

rémigo, 1, —, —, ply the oar, 
row. 

remitt6, 3, -misi, -missus, send 
back, remit, remove, pardon, 
Sorgive. 

removed, 2, -mdvi, -motus, 

. move back, pass., withdraw, 
pass, disappear. 

rémus, -1, m. oar. 

renovo, 1, renew. 

renintid, 1, report, declare, an- 
nounce. 

repelld, 3, -ppuli, -pulsus, drive 
away, cast down, deprive. 

repente, adv. suddenly, unex- 
pectedly. 

réperid, 4, repperi, repertus, 
Jind, discover, devise. 

repertor, -Oris, m. discoverer, 
imventor. 

repet6, 3, -ivi, -itus, seek again, 
resume, exact, return to. 

repleod, 2, -évi, -étus, fill up, fill 
to the brim. 

repon6, 3, -posui,-positus, replace, 
restore, put away, store, keep. 

reporto, 1, carry back, gain, 
carry off. 

repudio, 1, put away, separate 
From, cast off. 

repigno, 1, fight against, resist. 

requiés, -étis, f. rest, quiet. 

requiésco, 3, -évi, -étus, rest. 

rés, rei, f. thing, matter, cir- 
cumstance, condition ; as adv. 
ré véra, in truth, really. 
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resero, 1, unlock, open. 

resided, 2, -sédi, —, remain, be 
left, stay. 

resist0, 3, -stiti, —, make op- 
position, resist, oppose. 

resono, 1, -avi, —, resound, 
echo. 

responded, 2, -di, -sus, answer. 

responsum, -i, n. answer, advice, 
oracle. 

réspublica, rei-piblicae, f. state. 

respuo, 3, -ul, —, spit out, 
reject, refuse. 

restitud, 3, -ui, -iitus, restore, 
replace, reéstablish. 

resurgo, 3, -surréxi, -surréctus, 
rise again, be revived. 

retineo, 2, -tinui, -tentus, hold 
back, detain, restrain, prevent. 

reus, -i, m. prisoner, culprit. 

reveni0, 4, -véni, -ventus, come 
back, return. 

ré véra, in truth. See rés. 

revertor, 3, -versus, turn back, 
come back, return. 

réx, régis, m. king. 

Rhénus, -i, m. Rhine. 

Ricardus, -i, m. Richard. 

rided, 2, risi, risus, laugh at, 
laugh. 

riged, 2, —, —, be numb, stiffen. 

rigidus, -a, -um, adj. stiff, hard, 
rough. 

rima, -ae, f. crack, chink. 

ripa, -ae, f. bank, shore. 

risus, -is, m. laugh, laughter. 

rixor, 1, quarrel, dispute. 

Robertus, -i, m. Robert. 

robur, -oris, n. hardwood, oak. 

10d0, 3, -si, -sus, gnaw. 

1026, 1, ask, inquire. 

rogus, -i, m. funeral pile, pyre. 

Rollé, -dnis, m. Lollo. 

Romanus, -a, -um, adj. Roman; 
as noun, m. the Romans. 

R6scius, -i, m. Roscius. 

roseus, -a, -um, adj. rosy. 


18] 


rostrum, -i, n. beak. 

rumpo, 3, riipi, ruptus, break, 
burst. 

rmu6, 3, rui, rutus or ruitus, rush 
Forth, rush. 

rupés, -is, f. rock, cliff. 

rursus, adv. back again, once 
more, again. 

rus, riris, n. country. 

rusticus, -a, -um, adj. of the 
country, country-; aS noun, 
m. countryman, peasant. 


S. 


saccus, -1, m. sack, bag. 

sacer, -cra, -crum, adj. holy, 
sacred; as noun, m. pil. 
sacred rites. 

sacerdos, -dotis, m. and f. priest. 

sacra. See sacer. 

sacrificium, -i, n. sacrifice. 

saepe, adv. often, frequently. 

saevus, -a, -um, adj. cruel, sav- 
age, fierce. 

sagitta, -ae, f. arrow. 

sagittarius, -i, m. archer. 

Salmydessus, -i, f. a town in 
Thrace. 

saltem, adv. at least, at all 
events, anyhow. 

salto, 1, jump, dance. 

(saltus, -tis) m. leap, bound. 

saltus, -is, m. wood, glade. 


salibris, -bre, adj. healthy, 
sound. 

salis, -ttis, f. health, safety, 
welfare. 


salitd, 1, greet, welcome. 

salve, good-day, welcome. 

(salve), 2, —, —, be well; sal- 
vére iubed, welcome. 

salvus, -a, -um, adj. unhurt, 
well, safe, sound. 

sanguineus, -a, -um, adj. bloody. 

sanguis, -inis, m. blood. 

sano, 1, cure, heal. 


/ 
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sanus, -a, -um, adj. healthy, well. 

sapiéns, -entis, adj. wise, dis- 
creet, sensible. 

sapientia, -ae, f. wisdom, knowl- 
edge, intelligence. 

Sarracénus, -i, m. Saracen. 

sartor, -dris, m. cobbler. 

satis, adv. enough. 

satyrus, -1, m. satyr. 

saucius, -a, -um, adj. wounded. 

saxum, -i, n. stone, rock. 

scando, 3, -di, -Ansus, climb. 

scapha, -ae, f. light boat, skiff. 

sceleratus, -a, -um, adj. wicked, 
impious. 

scelus, -eris, n. crime, wicked- 
ness. 

scientia, -ae, f. knowledge, ex- 
perience, skill. 

scindd, 38, (-idi), -issus, tear, 
separate, cut. 

scid, 4, -ivi, -itus, know, under- 
stand, perceive. 

Scipio, -Onis, m. stick. 

scopulus, -i, m. rock, cliff, ledge. 

Scoti, -drum, m. Scots. 

scribd, 8, -psi, -ptus, write ; (of 
troops), levy. 

scriptor, -dris, m. writer, author. 

scriitor, 1, examine carefully. 

Scythia, -ae, f. Scythia. 

sé, pron. reflex. himself, her- 
self, itself, themselves ; inter 
sé, one another. See sui. 

sécédd, 3, -vessI, -cessus, go 
apart or away, wander, stray. 

secundum, prep. after, along, 
according to. 

secundus, -a, -um, adj. second, 
favorable, successful. 

seciris, -is, f. axe. 

s€clirus, -a, -um, adj. careless, 
safe. 

secus, adv. otherwise. 

sed, conj. but. 

sedeo, 2, sédi, sessum, sit, be 
seated. 


sédés, -is, f. seat, dwelling. 

séditio, -dnis, f. revolt, quarrel. 

séditidsus, -a, -um, adj. mu- 
tinous. 

sédulus, -a, -um, adj. careful, 
zealous. 

seges, -etis, f. cornfield. 

ségnis, -e, adv. slow, slothful. 

ségnitia, -ae, f. slowness. 

semel, adv. once. 

s€mianimis, -e, adj. half-dead. 

s€mianimus, -a, -um, adj. half- 
dead, half-alive. 

semper, adv. ever, always. 

senectiis, -tutis, f. old age. 

senex, senis, adj. old, aged; as 
noun, m. old man. 

sénsus, -Us, m. feeling, opinion, 
view. 

sententia, -ae, f. intention, mind, 
purpose, desire, wish. 

sentio, 4, sénsi, sénsus, feel, 
see, notice, perceive. 

sepelid, 4, sepelivi, sepultus, 
bury, inter. 

septem, num. adj. seven. 

septentridnés, -um, m. north. 

septimus, -a, -um, adj. seventh. 

sepulcrum, -i, n. tomb, burial- 
place. 

sepultira, -ae, f. burial. 

sequor, 3, sectitus, follow, give 
chase, pursue. 

serénus, -a, -um, adj. 
calm, unruffled. 

sermo, -dnis, m. conversation, 
talk, discourse; serere ser- 
monem, talk, converse. 

sero, 3, SCvi, satus, sow, plant. 

sero, 8, —, Sertus, sew, bind, join. 

sér0, adv. late. 

serpéns, -entis, f. serpent, snake. 

servo, 1, keep, save, preserve. 

seryus, -1, m. slave, servant. 

seu, conj. whether. 

sevérus, -a, -um, adj. stern, se- 
vere. 


clear, 
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sex, num. adj. six. 

sexcenti, -ae, -a, adj. six hun- 
dred. Used of any large 
number, thousands. 

si, conj. if, in case. 

sic, adv. so, thus. 

Sicilia, -ae, f. Sicily. 

sicut or sicuti, just as, as. 

signum, -i, n. sign, standard. 

siléns, -entis, adj. silent, still. 

silenter, ady. silently, quietly. 

siled, 2, -ui, —, be silent, be 
still. 

silva, -ae, f. wood, forest. 

silvestris, -e, adj. woody, wood- 
land. 

simia, -ae, f. monkey. 

simius, -i, m. monkey. 

simul, adv. together, at same 
time; w. aC, a8 soon as. 

simuld, 1, pretend, feign, rep- 
resent, imitate. 

sine, prep. without. 

singillatim, adv. singly, one by 
one. 

singularis, -e, adj. remarkable. 

singuli, -ae, -a, adj. one to each, 
one apiece, each. 

sino, 3, sivi, situs, allow, permit. 

Sinon, -dnis, m. Sinon. 

sinus, -iis, m. bosom. 

sist0, 3, stiti, status, stop, stay, 
check. 

sitiéns, -entis, adj. thirsty. 

sitis, -is, f. thirst. 

sive, conj. whether; sive seu, 
whether... or. 

societas, -Atis, f. alliance, league. 

socius, -i, m. ally, partner, com- 
panion. 

s6l, sdlis, m. sun. 

solea, -ae, f. shoe. 

soled, 2, -itus, semi-dep. be 
wont, be accustomed. 

Solimanus, -i, m. Soliman. 

solitus, -a, -um, part. soled. 

solium, -i, n. throne. 


sollemnis, -e, adj. solemn, ap- 
pointed, common. 

sollicitud6, -inis, f. anaiety, 
care. 

sollicitus, -a,-um, adj. anxious, 
disturbed, troubled. 

sdlum, adv. only. 

solum, -i, n. soil, ground. 

sdlus, -a, -um, adj. alone, only. 

solv6, 5, solvi, soliitus, loose, 
unbind, weigh anchor, set sail, 
pay. 

somnium, -i, n. dream. 

somnus, -i, m. sleep. 

sonitus, -is, m. sound, noise. 

sono, 1, -ul, -itus, sound, make 
a noise. 

sonorus, -a, -um, adj. 
loud, resounding. 

sonus, -1, m. sound, noise. 

sopor, -Oris, m. sleep, slumber. 

sordidus, -a, -um, adj. dirty, 
unclean, foul. 

soror, -Oris, f. sister. 

sors, -rtis, f. lot, drawing of lot, 
decision. : 

sortior, 4, cast lots, draw lots. 

spargo, 3, -si, -sus, strew, scat- 
ter, sprinkle. 

Spartacus, -i, m. Spartacus. 

spatium, -i, n. space, distance. 

speciés, -éi, f. figure, kind, ap- 
pearance. 

spectaculum, -i, n. sight. 

spectod, 1, look at, look, face, 
Front. 

spélunca, -ae, f. cave, cavern, 
den. 

sperno, 3, sprévi, sprétus, de- 
spise, reject, scorn. 

spéro, 1, hope, expect. 

spés, -el, f. hope. 

spiritus, -is, m. breath. 

splendidé, adv. magnificently. 

splendidus, -a, -um, adj. splen- 
did, fine, handsome, magnif- 
icent. 


noisy, 
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spolid, 1; rob, deprive, steal. 

(spons, -ontis), f. only abl. 
sing.; w. sua, of one’s own 
accord, voluntarily. 

sponsa, -ae, f. betrothed, sweet- 
heart. 

spOnsus, -i, m. betrothed, lover. 

spuma, -ae, f. foam, lather. 

stabulum, -1, n. stable, stall. 

stagnum, -i, n. pond. 

statim,adv. immediately, at once. 

statio, -dnis, f. position, post, 
picket-duty. 

statuo, 3, -ui, -Utus, stop, halt, 
decide, conclude, determine. 

stella, -ae, f. star. 

st0, 1, steti, status, stand, take 
position, stop. 

stolidus,, -a, -um, adj. stupid, 
dull. 

strénuus, -a, -um, adj. vigorous, 
active, courageous. 

strepitus, -Us,m. noise, rustling. 

stridor, -Gris, m. squeaking. 

stringd, 3, -inxi, -ictus, draw, 
unsheathe. 

strud, 3, -txi, -tictus, build, de- 
vise, arrange. 

studium, -i, n. desire, zeal, pur- 
suit, study, practice. 

stultitia, -ae, f. folly. 

stultus, -a, -um, adj. foolish, 
stupid, simple. 

stupefacid, 3, -féci, 
astonish, stun. 

stupéns, -entis, adj. astounded, 
amazed, struck with astonish- 
ment. 

suavis, -e, adj. sweet, delightful. 

sub, prep. under, close to. 

subdiico, 3, -dtixi, -ductus, with- 
draw, remove from under, 
steal; draw up, reach. 

subeo, -ire, -il, -itus. wndergo, 
submit to, sustain, endure. 

subicid, 3, -iéci, -iectus, throw 
or place under. 


-factus, 


subit6o, adv. suddenly. 

subitus, -a, -um, adj. sudden, 
unexpected. 

sublevo, 1, raise, lift, support. 

submergo, 3, -si, -sus, sink, 
overwhelm, submerge. 

submoved, 2, -mdOvi, 
remove, supplant. 

subsidium, -], n. 
protection. 

succédo, 3, -cessi, -cessus, come 
up, succeed, follow. 

successus, -ls, m. success. 

siicus, -i, m. juice, sap. 

suffoco, 1, -avi, —, 
strangle. 

suffragium, -i, n. vote, ballot. 

sui, sibi, sé, reflex. pron. him- 
self, herself, itself, etc. 

sum, esse, ful, —, am, be. 

summus, -a, -um, sup. adj. 
highest; summus mons, the 
top of the hill. 

sum6, 3, simpsi, simptus, take, 
take up, seize, exact, inflict. 

sumptus, -Us, m. expense. 

super, prep. over, above. 

superbia, -ae, f. pride. 

superbus, -a, -um, adj. proud, 
haughty. 


-motus, 


help, aid, 


choke, 


superior, comp. adj. higher, 
preceding. 
supero, 1, surpass, conquer, 
overcome. 


supersum, -esse, -fui, survive, 
remain, 

suppeto, 3, -ivi, -itus, be equal 
to, suffice. 

suppleo, 2, -évi, -étus, fill up. 

supplex, -icis, adj. suppliant. 

supplicium, -i, n. punishment. 

suppond, 3, -posui, -positus, 
place under, apply. 

supra, ady. above, beyond, be- 
fore. 

suprémus, -a, -um, adj. superl. 
highest, latest, last, final. 
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surdus, -a, -um, adj. deaf, heed- 
less. 

surgo, 3, surréxi, surréctus, rise, 
swell, surge. 

sus, suis, m. and f. pig. 

suscipio, 3, -cépi, -ceptus, wn- 
dertake, incur. 

suscit0, 1, arouse. 

suspendo, 3, -di, -E€nsus, hang. 

suspicor, 1, suspect, mistrust. 

suspicio, -dnis, f. suspicion. 

sustined, 2, -tinui, -tentus, 
sustain, endure. 

susurrus, -Us, m. whisper. 

suus, -a, -um, poss. adj. his 
own, their own. 


Symplégadés, -um, f. danger- — 


ous rocks in the Euxine 


Pontus. 
‘T: 


taberna, -ae, f. shop, booth. 

tabernaculum, -i, n. tent. 

tabéscd, 3, -bui, —, pine, waste 
away. 

taced, 2, -cui, -citus, be silent. 

tacité, adv. silently, quietly. 

tacitus, -a, -um, adj. silent, 
meditating. 

taedet, 2, -uit, —, impers. zt 
disgusts, wearies. 

taenia, -ae, f. ribbon. 

taeter, -tra, -trum, adj. repul- 
sive, hideous, horrid. 

talentum, -i, n. talent. 

talis, -e, adj. such. 

tam, adv. so very, so. 

tam-diti, adv. so long. 

tamen, conj. nevertheless, but. 

tamquam, adv. just as, like as. 

tandem, adv. at length, at last, 
finally ; in questions, pray ? 

tango, 3, tetigi, tactus, touch, 
strike. 2 

tantus, -a, -um, adj. so great, 
as much, such; n. as adv. 
only, merely, so much. 


tardus, -a, -um, adj. slow. 

Tarentum, -i, n. Tarentum. 

taurus, -i, m. bull. 

téctum, -i, n. roof, house, palace. 

tego, 3, téxi, téctus, cover, con- 
ceal. 

télum, -i, n. dart, weapon. 

temeré, adv. rashly, thought- 
lessly. 

tempestas, 
weather. 
templum, -i, n. temple. 
tempus, -oris, n. time, occasion. 
tendo, 3, tetendi, tentus or tén- 
sus, stretch, draw, bend, aim. 
tenebrae, -arum, f. darkness. 
tened, 2, tenui, —, hold, keep to, 
follow, keep back, restrain. 
tener, -era, -erum, adj. tender, 
delicate. 

tento, 1, try, attempt, attack. 

tenuis, -e, adj. meagre, thin, 
light. 

ter, adv. thrice. 

tergum, -i, n. back. 

termino, 1, bownd, limit. 

terd, 3, trivi, tritus, rub. 

terra, -ae, f. earth, land. 

terreo, 2, -ui, —, alarm, frighten. 

terribilis, -e, adj. dreadful, 
Srightful. 

territus, -a, -um, adj. frightened. 

terror, -Oris, m. fear, fright, 
alarm. 

tertius, -a, -um, adj. third. 

testis, -is, m. and f. witness. 

Thébae, -arum, f. Thebes, the 
greatest city of Boeotia. 

thermae, -arum, f. baths. 

thésaurus, -i, m. treasure, hoard. 

Théseus, -ei, m. a mythical 
king of Athens. 

Thessalia, -ae, f. a country 
in the northeastern part of 
Greece. 

Thracia, -ae, f. a country north- 
east of Greece. 


-atis, f. storm, 
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tibia, -ae, f. pipe, flute. 

tibicen, -inis, m. piper, flute- 
player. 

tigris, -is or idis, m. or f. tiger. 

timed, 2, -ui, —, fear, be afraid, 
dread. 

Timon, -onis, m. Timon. 

timor, -dris, m. fear, dread, 
alarm. 

tingod, 3, -nxi, -inctus, dye, tinge. 

Titus, -i, m. Titus. 

toga, -ae, f. toga, cloak, an outer 
garment made of a single 
piece of cloth. 

tolerd, 1, endure, bear. 

tolld, 3, sustuli, sublatus, raise, 
set up; ancoras, weigh, hoist ; 
take away, remove. 

tonded, 2, totondi, ténsus, cut, 
shave. 

tonsor, -dris, m. barber. 

torqued, 2, torsi, tortus, twist, 
turn. 

torquis, -is, m. necklace, chain. 

torred, 2, torrui, tostus, burn, 
bake, cook. 

torvus, -a, -um, adj. 
fierce, savage. 

tostus, -a, -um, part. torred. 

tot, adj. indecl. so many. 

totus, -a, -um, adj. all, the whole. 

trabs, trabis, f. beam, timber. 

tract, 1, handle, feel of. 

trado, 38, -didi, -ditus, hand 
over, deliver wp, surrender ; 
recount, tell. 

traho, 3, traxi, tractus, draw, 
drag. 

Traianus, -i, m. Tray. 

traicio, 3, -iGci, -iectus, carry 
across, transport. 

trano, 1, swim across. 

tranquillé, adv. quietly. 

tranquillitas, -atis, f. calmness, 
stillness, calm, quiet. 

tranquillus, -a, -um, adj. qwiet, 
calm, still. 


grim, 


trans, prep. across, beyond, on 
the other side of. 

transed, -ire, -il, -itus, 
over, Cross. 

transfig6, 3, -xi, -xus, pierce 
through, stab. 

transfodid, 3, -fddi, -fossus, 
pierce through, run through, 
stab. 

transmittd, 3, -misi, -missus, 
cross, send over. 

transporto, 1, carry across. 

transvold, 1, fly across. 

trecenti, -ae, -a, num. adj. three 
hundred. 

trés, tria, num. adj. three. 

tribud, 3, -ui, -iitus, give, bestow, 
assign, render. 

tribitum, -i, n. tribute. 

triginta, num. adj. thirty. 

tristia, -ae, f. sadness, grief, 
gloom. 

tristis, -e, f. sad, gloomy, mel- 
ancholy. 

Troia, -ae, f. Troy. 

truncus, -i, m. trunk. 

ti, pron. you, thou. 

tuba, -ae, f. trumpet. 

tubicen, -inis, m. trumpeter. 

tum, adv. then. 

tumultus, -is, m. tumult, up- 
roar, confusion. 

tumulus, -i, m. mound, bank of 
earth, dike. 

tunica, -ae, f. tunic, shirt. 

turba, -ae, f. crowd, throng. 

turbo, 1, disturb, throw into 
confusion. 

turbo, -inis, m. whirlwind, hur- 
ricane. 

turbulentus, -a, -um, adj. 
troublesome, boisterous, dis- 
ordered. 

turpis, -e, adj. base, disgraceful. 

turris, -is, f. tower. 

tussis, -is, f. cough. 

tiitus, -a, -um, adj. safe, secure. 


cross 
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tuus, -a, -um, poss. adj. your, 
yours. 


U. 


ubi, adv. where, where? when. 

ubique, adv. everywhere. 

ldus, -a, -um, adj. wet, moist. 

ulciscor, 3, ultus, avenge one’s 
self or take vengeance on, 

_ punish. 

Ulixés, -i or -ei, Ulysses. 

illus, -a, -um, adj. any. 

ulterior, -us, comp. adj. further. 

tiltimus, -a, -um, adj. farthest, 
last, latest. 

tiltra, adv. beyond, past. 

(ululatus, -s), m. howling, 
crying. 

umbra, -ae, f. shade, shadow. 

umetus, -1, m. shoulder. 

umquam, adv. ever. 

tina, adv. together with. 

unda, -ae, f. wave. 

unde, adv. from which, whence. 

undecim, num. adj. eleven. 

undique, adv. from all parts, 
all around, everywhere. 

unguentum, -1, n. ointment. 

unguis, -is, abl. -e, m. nail, 
claw, talon. 

unguod or ungo, 3, unxi, inctus, 
smear, rub, anoint. 

iinicus, -a, -um, adj. single. 

tiniversus, -a, -um, adj. all to- 
gether. 

linus, -a, -um, num. adj. one. 

urbanus, -a, -um, adj. of the 
city, city-, town-. 

urbs, -bis, f. city. 

urged, 2, ursi, —, press on, 
drive. 

tir6, 3, ssi, istus, burn, con- 
sume, dry, parch. 

ursa, -ae, f. she-bear. 

usque, adv. up to. 

lisus, -is, m. wse, value, service. 


ut, conj., with indic. as, when ; 
with subj. in order that, so 
that. 

uter, -tris, m. leather bottle, skin 
(of wine). 

uter, -tra, -trum, interrog. adj. 
which of two ? 

uterque, utra-, utrum-, adj. 
each of two, each, both. 

utilis, -e, adj. useful, suitable. 

ttilitas, -dtis, f. advantage, 
benefit, welfare. 

utinam, adv. would that. 

tutor, 3, Usus, wse, employ; sail. 

utrimque, adv. on both sides, 
one on each side. 

utrum, ady. whether. 

uxor, -dris, f. wife. 


V. 


vacca, -ae, f. cow. 

vacuus, -a, -um, adj. empty, idle. 

vado, 3, —, —, walk, go. 

vadum, -i, n. ford, shallow. 

vagor, 1, wander, rove. 

valdé, adv. strongly, intensely, 
very. 

valeo, 2, -ui, -ittirus, be strong, 
be able, well, have power, suc- 
ceed ; valé, good-bye. 

validus, -a, -um, adj. strong, 
stout, powerful. 

vallis, -is, f. valley. 

vallum, -i, n. rampart, wall, 
barricade. 

vanus, -a, -um, 
groundless, 

varius, -a, -um, adj. of different 
colors, different, diverse. 

varus, -i, m. Varus. 

vas, vasis, n. vessel, pot (pl. 
vasa, -Orum). 

vastd, 1, ravage, lay waste, ruin. 

vastus, -a, -um, adj. waste, im- 
mense. 


adj. empty, 
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vehementer, adv. violently, 
eagerly, earnestly, strongly. 

vehd, 3, véxi, véctus, carry, 
convey ; pass. ride, sail. 

Veii, -drum, m. Veit. 

vellus, -eris, n. pelt, fleece. 

vélum, -i, n. sail. 

velut or veluti, adv. just as, as if. 

vénatio, -dnis, f. hunting. 

véenator, -dris, m. hunter. 

véndo, 3, -didi, -ditus, sell. 

venénum, -i, n. poison, magic 
drug. 

venia, -ae, f. grace, pardon, for- 
giveness. 

venio, 4, véni, ventus, come. 

vénor, 1, hunt. 

venter, -tris, m. belly. 

ventus, -i, m. wind. 

vér, véris, n. spring. 

(verber), -eris, n. lash, whip, 
blow. 

verbero, 1, lash, beat, strike. 

verbum, -i, n. word. 

vereor, 2, veritus, 
afraid. 

vérod, adv. indeed, in fact, how- 
ever, but. 

Verrés, -is, m. Verres. 

verro, 3, —, —, brush, sweep. 

verso, 1, turn; pass. be engaged, 
be. 

verto, 3, verti, versus, turn, 
turn back. 

veril, -iis, n. epit (for roasting). 

verum, adv. truly, but, yet. 

vérus, -a, -um, adj. true; adv. 
phrase, ré vera, in very truth, 
actually, in fact. 

vésanus, -a, -um, adj. mad, 
wild, maddening, raging. 

vescor, 3, —, enjoy, eat, feed. 

vesper, -eri and -eris, m. even- 
ing. 

vesperl, adv. in the evening. 

vester, -tra, -trum, poss. adj. 
your, yours. 


fear, be 


vestigium, -i, n. footstep, trace. 

vestimentum, -i, n. garment. 

vestio, 4, dress, clothe. 

vestis, -is, f. garment, robe. 

veto, 1, -ui, -itus, forbid. 

veéx0, 1, injure, annoy, molest. 

via, -ae, f. way, street, road, 
gap, path, drive. 

viator, -dris, m. traveller. 

vicinus, -a, -um, adj. neighbor- 
ing ; as noun, m. neighbor. 

victor, -dris, m. conqueror. 

victoria, -ae, f. victory. 

victus, -is, m. nourishment, 
sustenance, food. 

vicus, -1, m. village, hamlet, 
district, street. 

video, 2, vidi, visus, see, perceive. 

videor, 2, visus, seem, appear. 

viduus, -a, -um, adj. widowed, 
bereft. 

vigilanter, adv. 
carefully. 

vigilantia, -ae, f. watchfulness. 

vigilia, -ae, f. wakefulness, 
watch, guard. 

vigild, 1, watch, guard. 

viginti, num. adj. twenty. 

vilis, -e, adj. cheap, worthless. 

villa, -ae, f. country house, 
villa, farm. 

vimen, -inis, n. pliant twig, 
withe, osier. 

vincid, 4, vinxi, vinctus, fie, 
bind, fetter. 

vincO, 8, vici, victus, conquer, 
vanquish. 

vinculum, -i, n. chain, bond. 

vindico, 1, lay claim to, demand, 
appropriate. 

vinum, -i, n. wine. 

violentia, -ae, f. fury, vehemence. 

viold, 1, profane, dishonor, 
violate, break. 

vir, viri, m. man, husband. 

virga, -ae, f. rod, stick. 

virgo, -inis, f. maiden, girl. 


watchfully, 
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virgultum, -i, n. thicket, shrub- 
bery. 

viridis, -e, adj. green. 

virilis, -e, adj. manly, man’s. 

virtiis, -ttis, f. cowrage, vir- 
tue. 

vis (vis), f. force, power, might, 
violence; pl. virés, -ium, 
powers, strength. 

vis0, 3, -Sl, -sus, see, view, go 
to see, visit. 

visus, -s, m. sight, vision, ap- 
pearance. 

vita, -ae, f. life. 

vitium, -i, n. fault, defect. 

vito, 1, avoid, shun. 

vitulus, -i, m. calf. 

vivo, 3, vixi, —, live, dwell, 
reside. 

vivus, -a, -um, adj. alive, living. 

vix, adv. hardly, scarcely. 

voco, 1, call, swmmon, invite. 

Volcanus, -i, m. Vulcan, god 
of fire. 

volgo, 1, publish, proclaim. 

volgo, adv. publicly, before all 
the world. 

volits, 1, fly to and fro, flit 
about, hover. 


volnero, 1, wound, injure, hurt. 

volnus, -eris, n. wound, injury, 
hurt. 

volo, 1, fly. 

volo, velle, volui, —, wish, be 
willing. 

volpés, -is, f. fox. 

voltur, -uris, m. vulture. 

voltus, -is, m. face, counte- 
nance, looks, expression, eyes. 

volucer, -cris, -cre, adj. winged ; 
as noun, f. (sc. avis), flying 
creature, bird. 

voluptas, -atis, f. 
choice. 

volvo, 38, volvi, volitus, roll, 
ponder, meditate. 

vos, pl. of tu, you. 

votum, -i, n. vow, prayer, wish. 

VOx, vocis, f. voice. 


pleasure, 


Z. 


Zén0, -dnis, m. Zeno, a philos- 
opher. 

Zephyrus, -i, m. 
gentle west wind. 

Zétes, -ae,m. an Argonaut, son 
of the north wind. 


zephyr, a 
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